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บทคัดยอ 
 

สารนิพนธนี้มุงศึกษาแนวทางการแปลนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice ของเจน 
ออสเตน (Jane Austen) ในประเทศไทย และปจจัยที่สงผลตอการเลือกแนวทางในการแปล 
โดยใชทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร ทฤษฎีการประเมินงานแปลของคาทารินา 
ไรส ทฤษฎีสโคพอสของคาทารินา ไรสและฮันส แฟรเมียร และทฤษฎีการแปลของอองเดร 
เลอเฟอแวร 

 

ในประเทศไทย มีผูนําเร่ือง Pride and Prejudice มาแปลโดยมิไดใชวิธีการดัดแปลง 
2 สํานวนดวยกัน คือ สํานวน “สาวทรงเสนห” แปลโดย “จูเลียต” หรือ ชนิด สายประดิษฐ เม่ือ 
พ.ศ. 2489 และสํานวน“อหังการและอคติ” จัดพิมพโดย สํานักพิมพคลาสสิกเม่ือ พ.ศ. 2549 
โดยไมสามารถระบุผูเปนบรรณาธิการแปลและเรียบเรียงไดวาคือ “แกวคําทิพย ไชย” หรือ 
“ปฐมา พรหมสรร” เน่ืองจากความผิดพลาดของขอมูลบนตัวหนังสือ แตจากขอมูลทั้งหมด ผูวิจัย
พบวา การระบุดังกลาวไมมีความสําคัญ เพราะขอมูลทั้งหมดชี้ใหเห็นวา แนวทางในการแปล
นาจะเกิดจากนโยบายของสํานักพิมพมากกวาเกิดจากตัวผูแปล ดังน้ันผูวิจัยจึงจะมุงวิเคราะห
ปจจัยที่มีผลตอสํานักพิมพคลาสสิกในฐานะผูมีอํานาจกําหนดใหผูแปลใชแนวทางการแปลแนว
เรียบเรียงในการถายทอดสํานวนดังกลาว 
 

 ผลการศึกษาพบวา สํานวน “สาวทรงเสนห” มีแนวทางการแปลแนวรักษาตนฉบับ และ
สํานวน “อหังการและอคติ” มีแนวทางการแปลแนวเรียบเรียง โดยปจจัยทางสังคมและ
วัฒนธรรมที่มีผลตอแนวทางการแปลของทั้งสองสํานวน ผูวิจัยพบวา ปจจัยที่มีผลตอแนว
ทางการแปลแนวรักษาตนฉบับของสํานวน “สาวทรงเสนห” คือ ปจจัยคตินิยม และปจจัย 
ผูอุปถัมภ  ปจจัยคตินิยม ไดแก หลักการสําคัญของผูแปล และการใหความสําคัญกับสถานภาพ
ของตัวบทตนฉบับ  ปจจัยผูอุปถัมภ ไดแก หนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษ  คุณกุหลาบ 
สายประดิษฐ  คุณมาลัย ชูพินิจ  และกลุมผูอาน  สําหรับสํานวน “อหังการและอคติ” ผูวิจัย
พบวา การเลือกแนวทางการแปลแนวเรียบเรียงมีอิทธิพลมาจาก ปจจัยผู อุปถัมภ คือ 
สํานักพิมพคลาสสิก ขนบทางวรรณศิลปการแปลแนวเรียบเรียงซึ่งเปนที่นิยมสําหรับการแปล
วรรณกรรมเยาวชน และคตินิยมในเรื่องของกฏหมายลิขสิทธิ์ใน 9 ประเทศท่ีสํานักพิมพเลือก
งานของนักเขียนจากประเทศเหลาน้ีมาแปล 
 

 อน่ึง จากสมมติฐานที่ตั้งไววา ปจจัยดานผูแปลและผูอุปถัมภสงผลใหแนวทางการ
แปลนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice ทั้ง 2 สํานวน มีความแตกตางกัน ผูวิจัยพบวา ในกรณี
ของสํานวน “สาวทรงเสนห” ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมติฐานท่ีตั้งไว ในขณะที่กรณีของ
สํานวน “อหังการและอคติ” ผลการวิจัยบางสวนไมสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไว กลาวคือ 
ปจจัยผูแปลไมมีผลตอการเลือกแนวทางการแปลแนวเรียบเรียง แตปจจัยที่มีผลตอการเลือก
แนวทางการแปลดังกลาวคือ ผูอุปถัมป ขนบวรรณศิลป และคตินิยม 
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Abstract 
 

 This special research examines translations of Jane Austen’s Pride and 
Prejudice in Thailand and analyzes the factors that influence the translator using 
different mode of translation. In this study, the researcher applies the translation 
theories of Walaya Wiwatsorn, Katharina Reiss, Hans Vermeer, and André Lefevere as 
a framework for analysis. 
 

In Thailand there are two translations of the Pride and Prejudice which do not 
use the adaptation mode. The first is the 1946 translation of “Sao Song Sanae” 
translated by Juliet or Mrs. Chanid Saipradit. The second is the translation of “A-Hang-
Karn Lae A-Ka-Ti” translated by a translation editor affiliated to the Classic Publisher in 
2006. However, it is unclear whether the translation editor is “Kaewkumtip Chai” or 
“Patama Phromsun, according to the incorrectness of the book information. More 
investigations thus followed and it can be concluded that to identify the translation editor 
is not necessary as several evidences show that the Classic Publisher plays an 
important role in choosing the mode of translation. 

 

The study found that the translator of “Sao Song Sanae” employed the 
translation mode while the translator of “A-Hang-Karn Lae A-Ka-Ti” used the 
rearrangement mode. The translation mode of “Sao Song Sanae” was influenced by two 
contributing factors, ideology and patronage. The ideology of the translator of “Sao 
Song Sanae” comprises her key translation principle as well as her revered regard for 
the original text, while the patronage consists of the Prachamit-Suparb Burus 
Newspaper, Mr. Kulap Saipradit, Mr. Malai Chupinij and readers. For the translation of 
“A-Hang-Karn Lae A-Ka-Ti”, the rearrangement mode was influenced by three 
contributing factors including patronage (relating to the Classic Publisher), poetics 
(which relates to the popularity of the rearrangement mode in children’s literature), and 
ideology. This last refers to the impact of the copyright laws of 9 countries: the Classic 
Publisher translates the works of writers from these countries. 

 

 This study tests the hypothesis that the identity of the translator and patronage 
are contributing factors responsible for the difference in the modes of the two Pride and 
Prejudice’s translations. The finding of “Sao Song Sa Nae” case confirms the hypothesis 
while the result from “A-Hang-Karn Lae A-Ka-Ti” case does not completely support the 
hypothesis. Namely, the research found that the identity of the translator is not a 
contributing factor. Instead, patronage, poetics, and ideological factors are largely 
responsible for the arrangement mode of this translation. 
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 ขอขอบพระคุณคุณชนิด และคุณสุรพันธ สายประดิษฐที่กรุณาใหความชวยเหลือดาน
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 ขอขอบคุณคุณรังสิมา นิลรัต และคุณปยกานต ชยางกูร ณ อยุธยา เพ่ือนรวมรุนของ
ขาพเจา สําหรับความชวยเหลือ คําแนะนํา และกําลังใจในทุกๆ เรื่อง ตลอดระยะเวลาที่ศึกษาอยู 
 
 ขอขอบพระคุณเจาหนาที่ประจําศูนยการแปลและการลามเฉลิมพระเกียรติที่ชวยเหลือ
ประสานงานใหขาพเจาเปนอยางดียิ่ง จนสารนิพนธฉบับนี้สามารถสําเร็จลุลวงไปไดดวยดี  
 
 ขอขอบพระคุณชุติมา ทองชมภู คุณพัชรี บํารุงธรรม คุณวัฒนา กาญจนานิจ 
คุณสุรีรัตน คงทัพ คุณขวัญเรือน เลี้ยงอยู  และคุณไพโรจน มีชูบท จากสถาบันวิจัยเพื่อการ
พัฒนาประเทศไทย ซึ่งเปนเพ่ือนรวมงานของขาพเจา ที่ไดกรุณาสละเวลาใหความชวยเหลือ
ขาพเจาอยางเต็มกําลังในการจัดทํารูปเลม และจัดสงสารนิพนธฉบับน้ี ในขณะที่ขาพเจาติด
ภารกิจงานในสวนอ่ืนอยู 
 
 ขอขอบพระคุณคุณวิน และคุณอารดา เอลลิส ที่ไดกรุณาสละเวลาอันมีคายิ่งของทาน
ชวยตรวจทานแกไขบทคัดยอภาษาอังกฤษใหแกขาพเจา 
 
 สุดทาย ขอกราบขอบพระคุณบิดา และมารดา ตลอดจนสมาชิกในครอบครัวของ
ขาพเจาที่เปนผูสนับสนุนอยางแข็งขัน และใหกําลังใจ พรอมทั้งผลักดันใหขาพเจาไดเรียนในสิ่ง
ที่รัก จนขาพเจาสามารถสําเร็จการศึกษาในวันน้ีได และขอขอบคุณคุณ Ioannis Kechagioglou 
ที่เปนกําลังใจสําคัญใหขาพเจาสามารถทําสารนิพนธฉบับนี้จนสําเร็จลุลวงไปไดดวยดี 
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บทที่ 1 

 

บทนํา 
 

1.1 หลักการและเหตุผล 

เจน ออสเตน (Jane Austen) เปนนักประพันธสตรีชาวอังกฤษที่ไดรับยกยองวาเปนผู
เพาะพืชพันธุนวนิยายแนวสัจนิยมขึ้นในวงการประพันธในคริสตศตวรรษที่ 19...ความโดดเดน
ของนวนิยายของเจน ออสเตนคือการที่นวนิยายของเธอไมไดเปนเพียงนวนิยายรักแตยังเปน
เร่ืองสะทอนภาพความเปนไปของชีวิตที่แทจริง (จูเลียต, “คําแถลงของผูแปล”, ใน ออสเตน, 
2546: 13-15) นวนิยายที่แตงขึ้นแมจะเปนเรื่องทั่วๆไปที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวัน โดยสวนใหญ
เปนเรื่องเก่ียวกับครอบครัว ตัวละครเปนบุคคลตางๆ ซึ่งอยูในยุคสมัยเดียวกับเธอ (สมบัติ จําปา
เงิน และ สําเนียง มณีกาญจน, 2546: 15) แตเจน ออสเตนก็สามารถวาดภาพชีวิตสามัญหรือส่ิง
ที่พบเห็นอยูเปนธรรมดาเหลาน้ีใหแจมจรัส ตลอดจนวาดระบายนิสัยใจคอของตัวละครตางๆ ได
อยางนาสนใจ ดังน้ันจึงถือกันวาการอานหนังสือของเจน ออสเตนเปนเคร่ืองสงเสริมวัฒนธรรม
ทางใจที่จําเปนประการหนึ่ง (จูเลียต, “คําแถลงของผูแปล”, ใน ออสเตน, 2546: 12-15) 
นวนิยายของเจน ออสเตนไดรับการตีพิมพซ้ํามากมายหลายครั้งจนถึงทุกวันน้ี  ผลงานของเจน 
ออสเตน ที่ไดรับการยกยองและไดรับความนิยมไดแกนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice, 
Sense and Sensibility, Northanger Abbey, Mansfield Park, Emma และ Persuasion 

นวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ถือเปนนวนิยายเร่ืองเอกที่ไดรับการกลาวขวัญถึง
มากท่ีสุดเร่ืองหน่ึงของเจน ออสเตน   โดยเปนนวนิยายเรื่องที่สองซ่ึงเจน ออสเตนแตงขึ้น 
(จูเลียต, “คําแถลงของผูแปล”, ใน ออสเตน, 2546: 11) ระหวางค.ศ. 1796-1797 (Poplawaski, 
1998: 243) โดยใหชื่อแรกวา First Impressions อยางไรก็ดี เน่ืองจากในยุคน้ันไมมีนักประพันธ
ผูใดเขียนนวนิยายแบบสัจนิยม นิยมกันแตนวนิยายเผ็ดรอน ลึกลับ เร่ืองราวของปราสาทราชวัง 
และผีสิงสยองขวัญ เร่ืองแนวสัจนิยมอันแสดงชีวิตในครอบครัว ความรัก การแตงงานของเจน 
ออสเตนจึงถูกสํานักพิมพปฎิเสธ จนกระทั่งราว 16 ปตอมา ใน ค.ศ.1813 จึงมีผูรับตีพิมพ
หนังสือเร่ืองนี้  นวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ไดรับการยกยองจากผูมีชื่อเสียงในวงการ
ตางๆ ของโลก อาทิ เซอรวอลเตอร สกอตต (Sir Walter Scott) นักประพันธและกวีเอกชาว
สกอต เบนจามิน ดิสเรลลิ (Benjamin Disraeli) นายกรัฐมนตรีสมัยพระนางวิกตอเรีย  และพระ
เจาจอรจที่ 4  ซึ่งตางมีความเห็นรวมกันวานวนิยายเร่ืองนี้เปนนวนิยายที่ดีที่สุดเร่ืองหน่ึงของ
เจน ออสเตน ดวยแสดงใหเห็นถึงอัจฉริยภาพในการบรรยายความสับสนวุนวายของชีวิตสามัญ 
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ตลอดจนความรูสึกและนิสัยใจคอของบุคคลไดอยางละเอียดลออยอดเย่ียมเปนที่สุด (จูเลียต, 
“คําแถลงของผูแปล”, ใน ออสเตน, 2546: 11-15)  นอกจากน้ีความนิยมในเรื่อง Pride and 
Prejudice ยังสะทอนใหเห็นจากที่มีการนําเร่ืองไปสรางเปนละครและภาพยนตรหลายตอหลาย
คร้ัง ทั้งยังไดรับการถายทอดเปนภาษาตางประเทศอีกหลายภาษา อาทิ ภาษาฝรั่งเศส เยอรมัน 
แดนิช สวีดิช สเปน และไทย เปนตน (Wikipedia, 2009: Online) 

สําหรับภาษาไทย มีผูนําเร่ือง Pride and Prejudice มาแปล 2 สํานวนดวยกัน กลาวคือ  
สํานวนแรกชื่อ “สาวทรงเสนห” แปลโดย “จูเลียต” หรือ ชนิด สายประดิษฐเม่ือพ.ศ. 2489 ลง
ตีพิมพในหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร-สุภาพบุรุษ และหนังสือพิมพรายวันสุภาพบุรุษใน 
พ.ศ.2490 และไดรับการรวมเลมตีพิมพเปนหนังสือคร้ังแรกเม่ือ พ.ศ. 2493 โดยสํานักพิมพ
สุภาพบุรุษ  สวนสํานวนที่สองชื่อ “อหังการและอคติ” จัดพิมพโดย สํานักพิมพคลาสสิกเม่ือ พ.ศ. 
2549  โดยมี “แกวคําทิพย ไชย” เปนบรรณาธิการแปลเรียบเรียง 

 “จูเลียต” หรือ ชนิด สายประดิษฐ   ผูแปลสํานวน “สาวทรงเสนห” ถือเปนนักแปลอาวุโส
ที่มีความสามารถสูงคนหนึ่งของวงการแปลวรรณกรรมไทยในอดีต นอกจากเร่ืองสาวทรงเสนห
แลว “จูเลียต” ยังมีผลงานแปลที่มีชื่อเสียงอีกหลายเรื่อง อาทิ เทสสผูบริสุทธิ์ (Tess of 
D’urbervilles) ของ ทอมมัส ฮาด้ี (Thomas Hardy) (ฮาด้ี, 2500) และเหยื่ออธรรม (Les 
Misérables) ของ วิคตอร ฮูโก (Victor Hugo) (ฮูโก, 2545) สําหรับสํานวนแปลเรื่องสาวทรง
เสนหของ “จูเลียต” เคยไดรับจดหมายยกยองจากคณะกรรมการฝายวัฒนธรรมของสภาวิจัย
แหงชาติเม่ือพ.ศ. 2504 วาเปนงานแปลที่ดีและตรงกับถอยคําสํานวนในตนฉบับ สมควรรับรอง
สงเสริมใหมีผูอานงานกันทั่วไป จึงไมนาแปลกใจวาเรื่องสาวทรงเสนหจึงไดรับการพิมพซ้ําใน
รูปแบบหนังสืออีก 3 ครั้งตั้งแตพ.ศ. 2489 จนถึงปจจุบัน ลาสุด “จูเลียต” ยังไดรับ “รางวัล 
สุรินทราชา” ในฐานะนักแปลอาวุโสดีเดนประจําป พ.ศ. 2550 จากสมาคมนักแปลและลามแหง
ประเทศไทยอีกดวย ในสวนของสํานวนแปล จากการศึกษาเบื้องตน ผูวิจัยพบวาเร่ืองสาวทรง
เสนหมีลักษณะการแปลแบบรักษาตนฉบับ 

สําหรับสํานวนแปลเรื่อง อหังการและอคติ มี “แกวคําทิพย ไชย” ซึ่งเปนบรรณาธิการแปล
เรียบเรียงของสํานักพิมพคลาสสิก เปนบรรณาธิการแปลเรียบเรียง (ออสเตน, 2549)  สํานวนแปล
เรื่อง อหังการและอคตินี้ จัดเปนหนึ่งในชุดงานแปลวรรณกรรมอมตะโลกที่ไดรับความนิยมในหมู
ผูอานปจจุบัน สํานักพิมพคลาสสิกเปนสํานักพิมพที่มุงผลิตงานแปลวรรณกรรมอมตะโลกอยาง
ตอเนื่องดวยหวังที่จะถายทอดวรรณกรรมตะวันตกที่ทรงคุณคาของโลกมาสูผูอานชาวไทย 
(คลาสสิกสํานักพิมพ, “ปกหลัง”, ใน เบอรเนทท, 2543: 306) ปจจุบันสํานักพิมพคลาสสิกผลิต
วรรณกรรมอมตะของโลก 88 เรื่อง โดยเปนผลงานของ แกวคําทิพย ไชย จํานวน 79 เรื่อง เชน สวน
ปริศนา (Secret garden) และเจาหญิงนอย (Little Princess) ของฟรานเซส ฮอดจสัน เบอรเนทท  
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(Frances Hodgson Burnett)1 เปนตน สําหรับการแปลสํานวนอหังการและอคตินั้น ผูวิจัยพบวาเปน
การแปลแนวเรียบเรียง 

 จากการสํารวจขางตน ผูวิจัยพบวาสํานวนแปลทั้งสองสํานวนมีความแตกตางกันในเรื่อง
แนวทางการแปล ดังน้ันในการศึกษาวิจัยน้ีจะมุงศึกษาอยางละเอียดวาสํานวนแปลทั้งสองใช
แนวทางใดในการแปล และศึกษาวาปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมใดที่มีอิทธิพลใหผูแปลทั้งสอง
เลือกแนวทางการแปลที่แตกตางกัน  โดยประเด็นที่นาสนใจในการศึกษานี้ก็คือ  จากการศึกษา
พัฒนาการการแปลวรรณกรรมตะวันตกในประเทศไทย โดยทั่วไปแลวจะพบวา สํานวนแปลใน
ยุคสมัยกอนมักจะเปนการแปลแนวดัดแปลง และแปลแนวเรียบเรียง ในขณะที่สํานวนแปลในยุค
ปจจุบันจะเปนการแปลแนวรักษาตนฉบับ ทั้งนี้เปนเพราะปจจัยดานผูอุปถัมภ รวมทั้งเรื่อง
กฎหมายลิขสิทธิ์ เชนในกรณีของการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส แตในกรณี Pride and 
Prejudice นี้ สํานวนที่แปลเม่ือ 60 ปกอน อยางสํานวนของ “จูเลียต” กลับมีการแปลแนวรักษา
ตนฉบับ ในขณะที่สํานวนแปลในสมัยปจจุบันอยางสํานวนของ “แกวคําทิพย ไชย” กลับมีแนว
การแปลแนวเรียบเรียง  ลักษณะที่กลับกันกับแนวโนมโดยทั่วไปของการแปลวรรณกรรมใน
เมืองไทยเชนน้ี จึงยิ่งทําใหการศึกษาปจจัยที่มีอิทธิพลตอแนวทางการแปลในการศึกษาน้ี
นาสนใจมากย่ิงขึ้น 
 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1.2.1 ศึกษาแนวทางการแปลนวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ของ Jane Austen 
จากสํานวนแปล 2 สํานวน คือ “สาวทรงเสนห” ของ “จูเลียต” พ.ศ. 2489 และ “อหังการและ
อคติ” ของ “แกวคําทิพย ไชย หรือ ปฐมา พรหมสรร ซึ่งเปนบรรณาธิการแปลเรียบเรียงของ
สํานักพิมพคลาสสิก”2 พ.ศ. 2549 

1.2.2 วิเคราะหปจจัยทางสังคมวัฒนธรรมที่สงผลตอแนวทางการแปลนวนิยายเรื่อง 
Pride and Prejudice ทั้ง 2 สํานวน 

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 ปจจัยดานผูแปลและผูอุปถัมภสงผลใหแนวทางการแปลนวนิยายเรื่อง Pride and 
Prejudice ทั้ง 2 สํานวน คือ สาวทรงเสนห และ อหังการและอคติ มีความแตกตางกัน 

                                                 
1 จํานวนหนังสือของสํานักพิมพคลาสสิกรวบรวมจากแหลงขอมูล 10 แหง คือ หอสมุดแหงชาติ (www.nlt.go.th) หอสมุดของจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย (www.car.chula.ac.th) สํานักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร (www.ku.ac.th/portal/) หองสมุดมหาวิทยาลัยมหิดล 
(http://www.li.mahidol.ac.th/index-tha.php) หองสมุดมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร เขตการศึกษาตรัง (http://library.trang.psu.ac.th/)  
ศูนยบรรณสารและสือ่การศึกษา มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีสุรนารี (http://clrem-opac.sut.ac.th/) รานซีเอ็ดบุคเซ็นเตอร (www.se-ed.com) 
รานเมืองหนังสือ (www.thaidk.com) และรานหนังสือปูทะเล (www.thaispecial.com)   
2 ขอมูลเกี่ยวกับผูแปลจะกลาวอยางละเอียดอีกครั้งในบทที่ 3 
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1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

งานวิจัยนี้จะศึกษาผลงานแปลนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice 2 สํานวน คือ 

1.4.1 สาวทรงเสนห โดย จูเลียต หรือ ชนิด สายประดิษฐ แปลเม่ือพ.ศ. 2489 โดยลง
ตีพิมพในหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร-สุภาพบุรุษและหนังสือพิมพรายวันสุภาพบุรุษใน 
พ.ศ.2490 และไดรับการรวมเลมตีพิมพเปนหนังสือครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2493 โดยสํานักพิมพ
สุภาพบุรุษ ซึ่งในการวิจัยจะใชฉบับพิมพรวมเลมเปนคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2493 เพราะเปนเลมที่
รวมบทแปลสํานวนแรกเม่ือพ.ศ. 2489 

1.4.2 อหังการและอคติ โดย แกวคําทิพย ไชย หรือ ปฐมา พรหมสรร บรรณาธิการแปล
เรียบเรียง แปลเม่ือพ.ศ. 2549 จัดพิมพโดยสํานักพิมพคลาสสิก 

 

1.5 ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 

1.5.1 ศึกษานวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ทั้งตัวบทตนฉบับ และสํานวนแปลทั้ง 
2 สํานวน 

1.5.2 ศึกษาขอมูลที่เก่ียวของกับตัวบทตนฉบับและบทแปล ไดแก 

1.5.2.1 ขอมูลเก่ียวกับนวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice   สํานวนแปลฉบับ
สาวทรงเสนห  และสํานวนแปลฉบับอหังการและอคติ 

1.5.2.2 ประวัติของผูแตงคือเจน ออสเตน  และผูแปลคือ “จูเลียต”  และ “แกวคํา
ทิพย ไชย” หรือ ปฐมา พรหมสรร ตลอดจนประวัติและผลงานอื่นๆที่เก่ียวของกับหัวขอวิจัย 

1.5.3 ศึกษาทฤษฎีการแปลและทฤษฎีอ่ืนที่ เ ก่ียวของซ่ึงจะเปนประโยชนตอการ
วิเคราะหขอมูล 

1.5.4 วิเคราะหขอมูลและรายงานผล 

 

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1.6.1 ทําใหเขาใจแนวทางการแปลเรื่อง Pride and Prejudice ทั้ง 2 สํานวน 

1.6.2 ทําใหเขาใจปจจัยเกี่ยวกับผูแปลและผูอุปถัมภ 

1.6.3 เปนแนวทางการศึกษาปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลตอการแปล
วรรณกรรมประเภทตางๆตอไป 
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1.7 ขอตกลงเบื้องตน 

1.7.1 แนวทางการแปลที่ใชในงานวิจัยน้ีแบงตามแนวทางการแปลของพนิดา หลอเลิศ
รัตน ในวิทยานิพนธเรื่อง พัฒนาการการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อค โฮมสตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 
5 จนถึงปจจุบัน พนิดาไดแบงแนวทางการแปลออกเปน 3 แนวทาง (พนิดา หลอเลิศรัตน, 
2548: 169) คือ  

• การแปลแนวดัดแปลง เปนการแปลที่มีการปรับเปลี่ยนองคประกอบที่
สําคัญและกลวิธีการประพันธบางสวนในตัวบทตนฉบับ และยังคงรักษา
องคประกอบที่สําคัญและกลวิธีการประพันธอีกบางสวนไว 

• การแปลแนวเรียบเรียง เปนการแปลที่มีการปรับเปลี่ยนเน้ือเร่ืองในตัวบท
ตนฉบับเพียงสวนนอย และยังคงองคประกอบและกลวิธีการประพันธสวน
ใหญไว 

• การแปลแนวรักษาตนฉบับ เปนการแปลท่ีมีการเก็บรักษาองคประกอบและ
กลวิธีการประพันธของตัวบทตนฉบับไวอยางครบถวน 

1.7.2 การถายเสียงคําภาษาตางประเทศ อาทิ ชื่อนักทฤษฎีการแปล ชื่อนักเขียน     
ชื่อหนังสือ ชื่อเมืองและประเทศ โดยทั่วไปจะถายเสียงตามหลักของราชบัณฑิตยสถาน หรือใช
ตามที่ราชบัณฑิตไดกําหนดไวในพจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย พ.ศ. 2545 และ 
Oxford-River Books : English-Thai Dictionary พจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส :  
อังกฤษ-ไทย. ค.ศ. 2004 แตในสวนที่ผูแปลไดถายเสียงไวแลวตามตนฉบับแปลจริง ผูวิจัยก็จะ
ใชตามที่ผูแปลกําหนดไว โดยผูวิจัยจะทําเชิงอรรถระบุการถายเสียงเฉพาะน้ีเปนกรณีๆ ไป 

 



บทที่ 2 
 

ทฤษฎีการแปล 
 
 

ทฤษฎีการแปลที่จะนํามาใชในการศึกษาวิเคราะหบทแปลนวนิยายเรื่อง Pride and 
Prejudice มี 4 ทฤษฎี ไดแก ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร ทฤษฎีการประเมิน
งานแปลของคาทารินา ไรส (Katharina Reiss) ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ของคาทารินา 
ไรสและฮันส แฟรเมียร (Katharina Reiss and Hans Vermeer) และทฤษฎีการแปลของออง
เดร เลอเฟอแวร (André Lefevere) 

 

2.1 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร1 

วัลยา วิวัฒนศร ไดใหคํานิยามของการแปลวรรณกรรมไววา คือ “การถายทอด
ความหมายและวรรณศิลปจากตัวบทภาษาหนึ่ง ไปเปนตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการ
สรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับภาษาเดิมและคํานึงถึง
ผูอานฉบับแปลเสมอกัน” (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 156). 

วัลยาแบงขั้นตอนการทํางานแปลออกเปน 4 ขั้นตอน ไดแก การทําความเขาใจตนฉบับ  
การถายทอดความหมายหรือการแปล  การตรวจสอบและแกไขโดยผูแปล  และการตรวจแกโดย
บรรณาธิการตนฉบับแปล (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 137) ในการวิจัยนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอเฉพาะ
ขั้นตอนการทําความเขาใจตนฉบับ และการถายทอดความหมายหรือการแปล เพราะอีกสอง
ขั้นตอนไมเก่ียวของกับการวิจัยนี้ 

2.1.1 การทําความเขาใจตนฉบับ 

ในการทําความเขาใจตนฉบับวรรณกรรมนั้น วัลยาอธิบายวา “จะตองอาศัยความรู
ทั้งในตัวบทและนอกตัวบทวรรณกรรม” (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 137) 

                                                 
1 สรุปและเรียบเรียงจาก วัลยา วิวัฒนศร. การแปลวรรณกรรม. กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงานทางวิชาการ คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547. 
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2.1.1.1 ความรูนอกตัวบท  

วัลยาเห็นวา “ผูแปลจะตองรูจักนักประพันธ ดวยการศึกษาชีวิตและผลงานของนัก
ประพันธ บริบททางวรรณกรรม สังคม และการเมืองสมัยของนักประพันธ เขาถึงโลกทัศนของ
นักประพันธโดยรวมจากงานประพันธทั้งหมดของเขา กลาวคือ จะตองรูจักผลงานของนัก
ประพันธหลายๆ เร่ือง มิใชรูจักเฉพาะเร่ืองที่จะแปลเทาน้ัน เพ่ือจะไดเห็นวิวัฒนาการทาง
ความคิดของนักประพันธดวย” (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 138)  

2.1.1.2 ความรูในตัวบท  

สามารถแบงออกเปน 3 ประเภท คือ มุมมอง บุคลิกลักษณะตัวละคร และมิติ
สถานที่และเวลา 

1) มุมมอง 

วัลยาอธิยายวา นักประพันธจะพิจารณาวาควรใชมุมมองแบบใดในการนําเสนอ
โครงเร่ือง โดยสามารถแบงมุมมองออกเปน 2 แบบดวยกัน คือ 

-  มุมมองแบบทรรศนะไรขอบเขต คือผูเลามิไดถูกนําเสนอในนวนิยายในฐานะตัว
ละคร เปนผูเลาเร่ืองผูรูแจง รูจักตัวละครทุกตัว รูลึกไปถึงความรูสึกนึกคิดของตัวละครทั้งใน
ระดับจิตสํานึกและจิตใตสํานึก (วัลยา วิวัฒนศร, 2541. การอานนวนิยาย อางถึงใน วัลยา 
วิวัฒนศร 2547: 219) 

-  มุมมองแบบทรรศนะจํากัดขอบเขต คือผูเลาเร่ืองถูกนําเสนอในนวนิยายในฐานะ
ตัวละครตัวหน่ึง อาจเปนตัวละครเอก เลาเรื่องของตนเอง ใชสรรพนามบุรุษที่หน่ึง อาจเปนตัว
ละครเอกที่ไมเปดเผยตัว โดยเลี่ยงไปใชสรรพนามบุรุษที่ 3 หรือเปนตัวละครผูเห็นเหตุการณ ใช
สรรพนามบุรุษที่ 1 เลาเร่ืองของตัวละครเอก (วัลยา วิวัฒนศร, 2541. การอานนวนิยาย อางถึง
ใน วัลยา วิวัฒนศร 2547: 219-220) 

2) บุคลิกลักษณะตัวละคร 

วัลยาอธิบายเร่ืองบุคลิกลักษณะตัวละครวา “การสรางบุคลิกลักษณะตัวละครนั้นมี
วัตถุประสงคเพ่ือส่ือบุคลิกภาพหรือนิสัยจําเพาะของตัวละครนั้นๆ ผูประพันธใชวิธีบรรยาย
บุคลิกลักษณะตัวละคร และมอบหมายบทบาทใหตัวละคร ประการหลังน้ีหมายความวาผูอานจะ
รูจักอุปนิสัยตัวละครจากการกระทําของเขาดวย 

ในการสรางบุคลิกลักษณะตัวละคร ผูประพันธอาจบรรยายลักษณะทางกายภาพ ตั้ง
ชื่อ (ชื่อสกุล ชื่อตัว ฉายา สมญา หรือฐานันดรศักด์ิ) ใหสื่ออุปนิสัย นอกจากนี้การระบุอายุ อดีต 
หรือประวัติความเปนมา ลักษณะเฉพาะ (ความพิการ อาการเคอะเขิน ฯลฯ) ตลอดจนการใช
ภาษาของตัวละคร ลวนบงบอกบุคลิกลักษณะและบุคลิกภาพของตัวละครไดทั้งสิ้น ขอมูลตางๆ 
เหลาน้ี ผูประพันธอาจใหผูเลาเร่ืองบรรยายโดยตรง ใหตัวละครรําพึงแสดงความคิดเห็นของ
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ตนเอง หรือใหตัวละครอ่ืนพูดถึง หรือแทรกไวในการกระทําของตัวละครนั้นๆ” (วัลยา วิวัฒนศร, 
2541. การอานนวนิยาย อางถึงใน วัลยา วิวัฒนศร 2547: 252) 

สําหรับในการแปลนั้น วัลยาเห็นวา “หากผูแปลเขาไมถึงวรรณศิลปของผูประพันธ
ในการสรางบุคลิกลักษณะตัวละคร ก็อาจทําใหแปลความคลาดเคลื่อนเพราะไมตระหนักวา
รายละเอียดเล็กๆ นอยๆ ในแตละแหง มีความหมายทั้งสิ้น ดวยรายละเอียดเหลาน้ันจะคอยๆ 
รวมกันสรางบุคลิกลักษณะและบุคลิกภาพของตัวละครจนเดนชัดในสายตาของผูอาน ซึ่งเม่ือ
ผนวกเขากับการกระทําของตัวละครแลว บางครั้งภาพตัวละครจะแจมชัดที่สุดเม่ือถึงตอนจบ
เร่ือง และผูอานไดนึกยอนทบทวน ระลึกถึงสัญญะหรือรองรอยเล็กๆ นอยๆ ที่ผูประพันธใหมา
ในแตละชวงดําเนินเรื่อง” (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 252-253) 

3) มิติสถานที่และเวลา 

วัลยาอธิบายวา “เม่ือนักประพันธจะแตงนวนิยายเร่ืองหน่ึง โดยมีโครงเรื่องและตัว
ละครแลว เขาจะตองคิดตอไปวา เรื่องของเขาจะเกิดที่ไหนและเมื่อใด เขาจะเสนอฉากและ
ชวงเวลาอยางไร และจะใหองคประกอบทั้งสองนี้มีหนาที่ใดในการดําเนินเรื่องและในการสราง
ความหมายใหแกเร่ือง” (วัลยา วิวัฒนศร, 2541. การอานนวนิยาย และ วัลยา วิวัฒนศร, 2541. 
มิติสถานที่ในนวนิยายของฟร็องซัวส โมริยัค อางถึงใน วัลยา วิวัฒนศร 2547: 260) 

-   มิติสถานที่ วัลยาอธิบายเพิ่มเติมวา “ผูแปลจะตองแปลครบความ ทุกถอยทุกคํา
โดยมิอาจเวนขามหรือแปลรวบรัดเปนอันขาด รวมทั้งตองหาคําในระดับเดียวกันมาถายทอด 
เพราะมิเชนนั้นภาพที่สรางจากสํานวนแปลจะเปนภาพที่ไมสมบูรณด่ังภาพจากตนฉบับภาษา
เดิม...บรรยากาศรองรับโครงเรื่องหลักและโครงเรื่องรองก็จะไมเปนไปตามความคาดหมายของ
ผูประพันธ เกิดผลกระทบทางอารมณตอผูอานไดไมเทาเทียมกัน” (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 266) 

-   มิติเวลา วัลยาแนะนําวา “ผูแปลจะตองระวังแปลคําบอกเวลาใหครบถวน เพราะ
มิฉะนั้น ผูอานจะยอนกลับมาเรียงลําดับวันเวลาไมได” และ “หากแปลคลาดเคลื่อน...ก็จะเกิด
ความสับสนได” (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 275-276) 

2.1.2 การถายทอดความหมายหรือการแปล 

สําหรับขั้นตอนการแปล วัลยาไดเสนอประเด็นสําคัญในการพิจารณาถายทอด
ความหมายไว 3 ประเด็นดวยกันคือ การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาที่ใชแปล  การคํานึงถึง
บริบททางวัฒนธรรม  และการคํานึงถึงผูอาน (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 139,144,146) 
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2.1.2.1. การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาที่ใชแปล 

วัลยาเห็นวาผูแปลจะตองพิจารณาภาษาที่จะใชถายทอดความหมายใหสอดคลอง
กับภาษาตนฉบับเพ่ือเปนประโยชนในการรักษานํ้าเสียงของเรื่องใหเปนนํ้าเสียงเดียวกันและ
สมํ่าเสมอตลอดเรื่อง ประเด็นที่ควรพิจารณามี 3 ประเด็นดวยกัน คือ ภาษาเกา-ภาษาใหม  
ระดับภาษา และเสียงในภาษา (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 277-362) 

1) ภาษาเกา-ภาษาใหม 
ในเรื่องนี้ วัลยาอธิบายวา “ความเกา-ใหมของภาษานั้นอาจแบงเปนชวงกวาง 2 

ชวง คือ กอนและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง โดยจัดวรรณกรรมที่นักประพันธแตงกอน
สงครามโลกครั้งที่สองเปนตนฉบับที่ใชภาษาเกา และหลังสงครามโลกคร้ังที่สองเปนภาษาใหม” 
(วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 139-140) โดย “ตนฉบับภาษาตางประเทศที่เขียนดวยภาษาใหมหรือ
ภาษาปจจุบันไมเปนปญหาในการแปลเทากับตนฉบับที่เขียนดวยภาษาเกา เม่ือเปนตนฉบับ
ภาษาเกา ผูแปลจะตองระวังวาคําและรูปประโยคที่ตนใชเปนภาษาเกาสมํ่าเสมอทั้งเร่ือง การหา
คําเกาและการระวังมิใหมีคําใหมเขาไปแปลกปนเปนเรื่องของการทํางานละเอียด พจนานุกรม
ของไทยไมระบุวาคําคําหน่ึงเกิดใน พ.ศ. ใด หรือในสมัยใด ผูแปลจะตองคนหาเอาเอง จะดวย
การอานหนังสือที่เผยแพรในสมัยน้ันๆ เชน ราชกิจจานุเบกษาในรัชกาลตางๆ หรือถามผูรู” (วัล
ยา วิวัฒนศร, 2547: 277) และจากประสบการณการแปลของวัลยา พบวา “ตนฉบับศตวรรษที่ 
18 ผูแปลใชภาษาไทยสมัยรัชกาลที่ 5 แปลไดโดยที่ผูอานปจจุบันยังอานออก และรูสึกวาอาน
เร่ืองในสมัยเกา ตนฉบับศตวรรษที่ 19 ใชภาษาไทยในสมัยรัชการที่ 6 และที่ 7 แปลได” (วัลยา 
วิวัฒนศร, 2547: 140) 

2) ระดับภาษา 
สําหรับเรื่องระดับภาษา วัลยาเสนอประเด็นที่ควรพิจารณา 2 ประเด็นสําหรับการ

แปลคือ ภาษาเขียน-ภาษาปาก และภาษายาก-ภาษางาย 

-  ภาษาเขียน-ภาษาปาก 

วัลยาเสนอวานวนิยายเรื่องหนึ่งๆ จะประกอบดวยภาคบรรยายและภาค
สนทนา โดยทั่วไปนักประพันธจะใชภาษาเขียนในภาคบรรยาย และภาษาปากหรือภาษาพูดใน
ภาคสนทนา สําหรับภาคบรรยาย ผูแปลควรพิจารณาความส้ัน-ยาวของบทบรรยาย (บรรยาย
ฉาก บรรยายบุคลิกลักษณะตัวละคร บรรยายการกระทําของตัวละคร) ความสั้น-ยาวของ
ประโยค และความยาก-งายของคําที่ใช (อาทิ ศัพทเฉพาะดาน) สําหรับภาคสนทนา สิ่งที่ผูแปล
ตองคิดพิจารณา ก็คือภูมิหลัง (ฐานะ ชนชั้น การศึกษา และอายุ) อารมณและวัตถุประสงคของ
ตัวละครผูพูด ตลอดจนสถานการณแวดลอมขณะพูด องคประกอบทั้งหมดน้ีจะเปนตัวกําหนด
น้ําเสียงของเรื่อง (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 140-141,311,320) 
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 ความสั้น-ยาวของบทบรรยาย 

 ผูประพันธใชการบรรยายสั้น-ยาวเพื่อสรางบรรยากาศทองเร่ือง ให
สอดคลองกับโครงเรื่องและการดําเนินเหตุการณ ตลอดจนรองรับความคิดแอบแฝงที่ผูประพันธ
ตองการจะส่ือแกผูอานโดยใชวิธีสื่อสารโดยทางออม สําหรับการแปลนั้น ผูแปลตองแปลใหครบ
ความ ครบถวน และเก็บรายละเอียดทั้งหมดตามบทบรรยายไว เพ่ือผูอานฉบับแปลสามารถ
วิเคราะหวิจารณฉบับแปลไดเทาๆ กับที่ผูอานภาษาเดิมทําได (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 
312,314) 

 ความสั้น-ยาวของประโยค 

 สําหรับความสั้น-ยาวของประโยค วัลยากลาววาลวนเปนความจงใจ
ของนักประพันธทั้งสิ้น โดยจะมีผลตอนํ้าเสียงของเรื่อง และการสรางอารมณใหแกผูอานในแตละ
ชวง แตละเหตุการณ โดยการแปลน้ัน หากผูแปลไมคงคําและคงความไวตามตนฉบับทุกคําและ
ทุกความ ผูอานฉบับแปลก็จะไมไดประสิทธิผลอยางที่นักประพันธตองการ (วัลยา วิวัฒนศร, 
2547: 314,319) 

 ความยาก-งายของคํา 

 วัลยาเห็นวา “การระบุวาคําใดยากคําใดงายกลายเปนเรื่องยากเม่ือตอง
แยะแยะวายากสําหรับคนคนหนึ่งอาจไมใชคํายากสําหรับอีกคน คํางายก็เชนกัน คําศัพทเฉพาะ
ดาน เชน แพทยศาสตร กฎหมาย การทหาร เปนเรื่องยากสําหรับคนที่ไมไดอยูในวงอาชีพนั้นๆ 
แตนี่คือส่ิงที่นักแปลวรรณกรรมตองประสบเพราะตัวละครในนวนิยายมาไดจากทุกสาขาอาชีพ...
ในแงของการแปล...การแปลศัพทเฉพาะดานจึงเปนเร่ืองยาก...ตองอาศัยการคนควา การ
สอบถามผูรู” (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 320-321) 

-  ภาษายาก-ภาษางาย 

วัลยาจําแนกเหตุแหงความยากของภาษาออกเปน 3 เหตุดวยกัน คือ ยาก
ดวยความหมาย  ยากดวยการใชภาพพจน  และยากดวยการเลนคํา (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 
329) 

 ภาษายากดวยความหมาย หมายถึง ประโยคตนฉบับภาษาเดิมไมมีคํา
ยาก แตอานเขาใจยาก ผูแปลก็จะตองแปลประโยคยากเสมอกัน (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 329) 

 

ภาษายากดวยการใชภาพพจน ภาพพจนที่นักประพันธนิยมใชมาก
ที่สุดคือ อุปมาและอุปลักษณ โดยผูแปลจะตองรักษาการใชภาพพจนของผูประพันธไว ตองเช่ือ
ในศักยภาพของผูอานฉบับแปลวาอยูกลุมเดียวกับกลุมเปาหมายของผูประพันธ (วัลยา วิวัฒน
ศร, 2547: 333) 
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ภาษายากดวยการเลนคํา การเลนคําในแตละภาษาจะมีลักษณะเฉพาะ
ตามลักษณะภาษานั้นๆ ดังน้ันเม่ือภาษาที่ใชแปลมีความแตกตางกันมาก ตัวอักษรก็เปนคนละ
ชุด การแปลการเลนคําจึงอาจเปนเรื่องยากในบางกรณี วิธีการแกปญหาคือ คํานึงถึงผูอานทั้งใน
เรื่องของบริบททางวัฒนธรรมของผูอาน และการสรางผลกระทบตอผูอานใหเกิดอารมณเดียวกับ
ผูอานภาษาตนฉบับ (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 342,349) 

3) เสียงในภาษา 
วัลยาเสนอวา กอนผูแปลจะลงมือแปลแตละยอหนา ผูแปลควรจะอานออกเสียง

ภาษาในตนฉบับตามวรรคตอนหรือการแบงชวงประโยค ฟงจังหวะภาษา ฟงเสียงในตนฉบับวา
กําลังสื่ออารมณใด และเม่ือจับอารมณไดแลว ก็เลือกเสียงในภาษาที่ใชแปลมาส่ืออารมณนั้น
ออกมา (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 142) 

2.1.2.2 การคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรม 

การคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตนฉบับเปนเรื่องสําคัญ วัลยากลาววา “การ
แปลวรรณกรรมตางประเทศเกิดขึ้นเพราะผูแปลประสงคที่จะใหผูอานชาติเดียวกับตนไดรูจัก
วัฒนธรรมของชาติอ่ืน ไดเรียนรูวรรณคดี ศิลปะ และเรื่องราวของมนุษยชาติในวิถีชีวิตแบบอ่ืน
...ดังน้ันบริบททางวัฒนธรรมในวรรณกรรมตางประเทศเปนสิ่งที่ผูแปลจะตองรักษาไวและหาวิธี
ถายทอดใหผูอานของตนเขาใจ” โดยวิธีที่วัลยาใชคือ การทําเชิงอรรถ และการแปลขยายความ
สั้นๆ (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 144) 

2.1.2.3 การคํานึงถึงผูอาน 

 นอกจากการคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับเดิมแลว ก็ตองคํานึงถึงบริบท
ทางวัฒนธรรมของผูอานดวย ประเด็นน้ีเปนเรื่องของการใชพิจารณญาณและสามัญสํานึกในการ
แกปญหาการแปลแตละกรณี โดยหลักการที่ตองยึดถือก็คือ ทําอยางไรใหผูอานเขาใจไดโดยไม
สะดุด อยางไรก็ตาม ในปจจุบันดวยความกาวหนาทางเทคโนโลยีสารสนเทศ วัฒนธรรม
ตะวันตกแทบจะไมใชสิ่งแปลกแยกอีกตอไปสําหรับกลุมผูอานชาวไทย (วัลยา วิวัฒนศร, 2547: 
146) 

ในสารนิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยจะใชทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร เปน
แนวทางในการศึกษาความรูนอกตัวบทและในตัวบทของนวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ใน
บทที่ 3 ในหัวขอ 3.1 โดยความรูนอกตัวบทจะประกอบไปดวย ชีวประวัติและผลงานของ เจน 
ออสเตน (ค.ศ. 1775-1817) และบริบททางสังคมและวัฒนธรรมอังกฤษในสมัยของเจน ออสเตน 
สําหรับความรูในตัวบทจะศึกษา 2 ประเด็น คือ คํานิยามของนวนิยายรัก และลักษณะเดน
ของนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice การศึกษาความรูทั้งนอกและในตัวบทจะทําใหเกิด
ความเขาใจบริบททางวัฒนธรรม สังคม การเมือง และวรรณกรรมที่สงผลตอโลกทัศนในการ
ประพันธของเจน ออสเตน 
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จากน้ัน ผูวิจัยจะนําทฤษฎีนี้ไปใชเปนแนวทางการศึกษาตนฉบับและบทแปลใน
เร่ือง Pride and Prejudice ในบทที่ 4 หัวขอ 4.1.2 และ 4.2.2 ซึ่งจะอธิบายองคประกอบและ
กลวิธีการประพันธและการแปล 
 

2.2 ทฤษฎีการวิจารณงานแปลของคาทารินา ไรส (Katharina Reiss)2 

 การแปลในทรรศนะของ คาทารินา ไรส หมายถึง การผลิตตัวบทในภาษาปลายทาง 
โดยพยายามใหตัวบทในภาษาปลายทางนั้นสมนัยกับตัวบทในภาษาตนทาง ทั้งในดานประเภท
ของตัวบท (text types) องคประกอบทางภาษา (linguistic elements) และปจจัยภายนอก
ภาษา (extra-linguistic elements) โดยไรสใหความเห็นวาตัวบทในภาษาปลายทางที่มี
จุดมุงหมายและกลุมผูอานที่ตางไปจากจุดมุงหมายและกลุมผูอานเดิมของตนฉบับจะไมถือวา
เปนการแปล ควรเรียกงานประเภทนี้วา การดัดแปลง การถอดความ บทคัดยอ หรือการสรุป” 
(Reiss, 2000: 90 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 10) 

 สําหรับการวิจารณงานแปล (translation criticism) ของไรสนั้น ไรสไดใหความหมายวา 
“การตัดสินงานแปลช้ินหนึ่งๆ เปนการกลาวถึงหรือการประเมินคาการแปลในงานแปล ไมใช
ประเมินโดยการใชสัญชาตญาณ หรือประเมินตามอารมณความรูสึกของผูวิจารณ แตตอง
ประเมินโดยมีเหตุผลโตแยงไดและเปนที่ยอมรับทั่วไปได (Reiss, 1971, 1989 อางถึงใน 
วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 270) ดังน้ันไรสจึงไดเสนอแนวทางในวิจารณงานแปลวาจะตอง
พิจารณางานแปลใน 3 มิติ คือ ประเภทของตัวบท (text types)  องคประกอบทางภาษา 
(linguistic elements)  และปจจัยภายนอก (extra-linguistic elements) 

2.2.1 ประเภทของตัวบท (text types) 

ไรสจําแนกประเภทของตัวบทออกเปน 4 ประเภท ดังน้ี 

2.2.1.1 ตัวบทเนนเนื้อหา (content-focused text) 

เปนตัวบทท่ีเนนการนําเสนอขอมูลเปนหลัก (representation) ภาษาที่ใชจึงเปน
ภาษาที่เปนเหตุเปนผล ตรงตามความเปนจริง (logic) (Reiss, 2000 อางถึงใน รังสิมา 
นิลรัต, 2550:37) ตัวบทที่จัดอยูในประเภทตัวบทเนนเนื้อหา ไดแก เอกสารราชการ (official 

                                                 
2 สรุปและเรียบเรียงจาก Reiss, Katarina. Translation Criticism – The Potentials and Limitations: Categories and Criteria for 
Translation Quality Asessement. Translated by Erroll F. Rhodes. Manchester: St. Jerome Publishing, 2000. , วรรณา แสงอราม
เรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงานทางวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545. , 
พนิดา หลอเลิศรัตน. พัฒนาการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสต้ังแตสมัยรัชกาลที่ 5  จนถึงปจจุบัน. วิทยานิพนธปริญญา
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต, สาขาวิชาการแปลและการลาม, คณะอักษรศาสตร, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2548. และ รังสิมา นิลรัต. การ
แปลวรรณกรรมเยาวชนของผกาวดี อุตตโมทย: การศึกษาประวัติและแนวทางการแปล. วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหา
บัณฑิต, สาขาวิชาการแปลและการลาม, คณะอักษรศาสตร, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2550. 
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documents) รายงานขาว (news reports) ความเรียง (essays) ผลงานวิชาการ (educational 
works) วิทยานิพนธ (theses) และงานประพันธที่ไมใชบันเทิงคดี (non-fiction books) เปนตน 
(Reiss, 2000: 27) การแปลตัวบทประเภทนี้ จะตองเนนความถูกตองแมนยํา และชัดเจนของ
เน้ือหาตามตัวตนฉบับ นักแปลจึงควรแปลโดยยึดรูปแบบและลักษณะของภาษาปลายทาง 
(Reiss, 2000 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550:37) และเนนการเรียบเรียงเปนรอยแกวเรียบงาย
ใหตรงกับเนื้อหาสาระน้ัน (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 119) 

2.2.1.2 ตัวบทเนนรูปแบบ (form-focused text) 

เปนตัวบทเนนการแสดงรูปแบบการประพันธ (expressive) ภาษาที่ใชจึงเปนภาษา
งดงาม พิถีพิถัน และมีลีลาพิเศษเพื่อมุงกระตุนอารมณผูอาน (esthetic) ตัวบทจะให
ความสําคัญกับวิธีการนําเสนอขอมูล ผูประพันธจะนําเสนอเรื่องราวโดยใชองคประกอบดาน
รูปแบบการประพันธเพ่ือสรางความสุนทรียใหแกผูอาน (Reiss, 2000 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 
2550: 37)  ตัวบทเนนรูปแบบ ไดแก เรื่องสั้น (short stories) นวนิยาย (novellas and 
romances) ชีวประวัติ (biographies) และบทกวีนิพนธที่บรรยายเรื่องราว (balladry) เปนตน 
(Reiss, 2000: 27) การแปลตัวบทประเภทนี้ จุดมุงหมายหลักของการแปลคือการนําเสนอ
รูปแบบการประพันธของตนฉบับใหผูอานฉบับแปลไดอรรถรสเทาเทียมกัน ดังน้ันนักแปลตอง
ใหความสําคัญกับรูปแบบการประพันธของตนฉบับเปนหลัก ภาษาที่นักแปลใชจะตองเปนไป
ตามวัจนลีลาของตนฉบับ ขอมูลตางๆ ในตนฉบับเปนอยางไร นักแปลก็ตองแปลไปตามน้ัน
โดยไมมีการเปลี่ยนแปลงใดๆ ทั้งส้ิน เชน หากขอมูลในตนฉบับกํากวม นักแปลก็ตองแปลให
ขอมูลในบทแปลกํากวมเชนกัน (Reiss, 2000 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550:37) 

2.2.1.3 ตัวบทเนนการโนมนาวใจ (appeal-focused text) 

เปนตัวบทที่มุงทําหนาที่กระตุนและโนมนาวใจผูอานหรือผูฟงใหมีปฏิกิริยาหรือ
กระทําการบางอยางโดยเฉพาะตามที่ผูพูดหรือผูเขียนตัวบทคาดหวัง ตัวบทเนนการโนมนาว
ใจ ไดแก โฆษณา (advertising) การประชาสัมพันธ (publicity) บทแสดงธรรมเทศนา 
(preaching) โฆษณาชวนเชื่อ (propaganda) การอภิปราย (polemic) และการเสียดสี (satire) 
เปนตน (Reiss, 2000: 38-39) สําหรับการแปลตัวบทประเภทนี้ จุดมุงหมายของการแปลคือ 
ผลที่เกิดกับผูฟงหรือผูอานภาษาปลายทางจะตองเหมือนกับผลท่ีผูฟงหรือผูอานภาษาตนทาง
ไดรับ ดังน้ันหากตองมีการเปลี่ยนแปลงเนื้อหาหรือ รูปภาษาบาง แตไดผลเทียบเทาตนฉบับ ก็
ไมควรตัดสินวานักแปลไมซื่อสัตยตอตนฉบับ เพราะความซื่อตรงของบทแปลตัวบทเนนการ
โนมนาวใจนั้นก็คือการที่บทแปลสามารถรักษาความสามารถในการโนมนาวใจของตัวตนฉบับ
ไวได (Reiss, 2000 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 38) 
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2.2.1.4 ตัวบทสื่อโสตทัศน (audio-medial text) 

เปนตัวบทที่ เขียนขึ้น เพื่ อใช พูดหรือรอง  และตองอาศัยองคประกอบอ่ืน
นอกเหนือจากองคประกอบทางภาษาเปนเคร่ืองมือในการสื่อสาร จุดมุงหมายของตัวบท
ประเภทนี้ไมใชเพ่ือการอาน แตเปนตัวบทเพื่อการชมหรือการฟง สิ่งที่ เปนตัวตัดสิน
ความสําเร็จของตัวบทประเภทนี้ไมใชภาษาหรือการพูดของผูสงสารแตเพียงอยางเดียว แต
เปนการผสมผสานของสื่อตางๆ ที่นํามาประกอบกัน (Reiss, 2000 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 
2550: 38) 

ตัวบทสื่อโสตทัศน ไดแก บทวิทยุและโทรทัศน (radio and television scripts) 
รายงานขาวทางวิทยุ (radio newscasts) และการแสดงละคร (dramatic production) เปนตน 
(Reiss, 2000: 43) 

นอกจากการแบงตัวบท 4 ประเภทขางตน ไรสและแฟรเมียร ยังไดจัดแบงชนิดของ
ตัวบทสําหรับใชในการแปลออกเปน 3 กลุมใหญ คือ ตัวบทที่ซับซอน  ตัวบทเด่ียว  และตัวบท
เชิงซอน (Reiss and Vermeer, 1984: 180 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 121-
122) ตัวบทแตละกลุมมีลักษณะดังนี้ 

1) ตัวบทที่ซับซอน หมายถึงงานแปลที่รวมตัวบทหลายชนิดเขาไวดวยกัน เชน 
นวนิยาย อาจมีตัวบทชนิดอ่ืนรวมอยูดวย เชน ตําราอาหาร ประกาศงานศพ หรือจดหมายธุรกิจ
แทรกอยูดวย ทําใหผูแปลงานตองแปลตัวบทหลายชนิดในงานแปลช้ินเดียวกัน  

2) ตัวบทเด่ียว เปนตัวบทที่ประกอบดวยตัวบทเพียงชนิดเดียว เชน ใบทะเบียน
สํามะโนครัว ใบประกาศนียบัตร เปนตน 

3) ตัวบทเชิงซอน เปนตัวบทชนิดที่ตองอาศัยตัวบทปฐมภูมิ ซึ่งเปนที่มาหรือ
แหลงกําเนิดของตัวบทเชิงซอน ตัวบทเชิงซอนอาจจะเปนเน้ือเร่ืองยอ บทวิจารณหนังสือ บท
ลอเลียน เปนตน ผูแปลควรจะมีตัวบทปฐมภูมิอยูดวย เพ่ือใชในการสืบคน และตรวจสอบ
อางอิง  

2.2.2 องคประกอบทางภาษา (linguistic elements) 

ไรสไดแบงองคประกอบทางภาษาสําหรับพิจารณาบทแปลออกเปน 4 องคประกอบ
ดวยกัน คือ องคประกอบทางความหมาย (semantic elements) องคประกอบทางคําศัพท 
(lexical elements) องคประกอบทางไวยากรณ (grammatical elements) และองคประกอบ
ทางวัจนลีลา (stylistic elements) (Reiss, 2000: 48-66) 
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2.2.2.1 องคประกอบทางความหมาย (semantic elements) 

การพิจารณาความสมมูลทางความหมาย (semantic equivalence) ของบทแปล 
จําเปนตองพิจารณาบริบททางภาษา (linguistic context) จึงจะเขาใจความหมายของสิ่งที่
ผูเขียนตองการนําเสนอ เพราะบริบททางภาษาจะชวยบอกวาผูเขียนตองการส่ือส่ิงใด บริบท
ทางภาษาในการแปลประกอบดวย บริบทจุลภาค (microcontext) ซึ่งครอบคลุมความหมาย
เฉพาะคําคําน้ันหรือประโยคที่คําน้ันปรากฎอยู และบริบทมหภาค (macrocontext) ที่
ครอบคลุมความหมายเฉพาะยอหนาที่คําคําน้ันปรากฏหรืออาจครอบคลุมถึงความหมายของ
ตัวบททั้งตัวบทก็ได (Reiss, 2000 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 39) 

2.2.2.2 องคประกอบทางคําศัพท (lexical elements) 

 สําหรับการพิจารณาองคประกอบทางคําศัพทของบทแปล ไรสเสนอใหใชเกณฑ
ความถูกตองสมบูรณ (adequacy) ของความหมายในระดับคําในการพิจารณา ผูแปลและผู
ประเมินควรพิจารณาวามีการถายทอดความหมายในระดับคําไดครบถวนหรือไม ผูแปล
สามารถแสดงความรูในการแปลคําประเภทตางๆ ไดหรือไม (Reiss, 2000 อางถึงใน พนิดา 
หลอเลิศรัตน, 2548:16) อาทิ คําศัพทเทคนิค (technical terminology) สํานวน (special 
idioms) คําพองรูปพองเสียง (homonyms) คําอุปมาอุปไมย (metaphors) การเลนคํา (plays 
on words) และ สุภาษิต (proverbs) เปนตน ตลอดจนสามารถแปลไดเหมาะสมกับประเภท
ของตัวบทตนฉบับหรือไม (Reiss, 2000: 58) 

2.2.2.3 องคประกอบทางไวยากรณ (grammatical elements) 

 เกณฑที่ควรจะใชในการพิจารณาองคประกอบทางไวยากรณคือเกณฑเร่ืองความ
ถูกตอง (correctness) ของไวยากรณ โดยไรสใหความเห็นวา ระบบไวยากรณของแตละภาษา
มีความแตกตางกันมาก ดังน้ันโดยกรณีทั่วไปแลว ผูแปลควรใหความสําคัญกับความถูกตอง
ของโครงสรางทางภาษาและไวยากรณในภาษาปลายทาง โดยปจจัยที่ควรพิจารณาในเรื่อง
ความถูกตองทางไวยากรณนี้แบงออกเปน 2 ปจจัย คือ ปจจัยดานวัจนลีลา (stylistic factor) 
เชน ภาษาทางการ หรือภาษาปกติที่ใชทั่วไป และ ปจจัยดานสํานวนภาษา (idiomatic factor) 
ซึ่งแตละภาษาก็มีการใชสํานวนภาษาแตกตางกันไป (Reiss, 2000: 60-63) 

2.2.2.4 องคประกอบทางวัจนลีลา (stylistic elements) 

 เกณฑการพิจารณาองคประกอบทางวัจนลีลาอยูที่ “ปฏิภาค (correspondence) 
หมายถึงผูแปลรักษาลีลาภาษาแบบทองถิ่น ภาษามาตรฐานหรือภาษาเปนทางการในตัวบทตน
ทางไดหรือไม และปฎิภาคมีความสําคัญเปนอยางมากในการพิจารณางานแปลประเภทตัวบท
เนนรูปแบบและตัวบทเนนการโนมนาวใจ” (Reiss, 2000: 63 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 
2548: 17) 
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 สําหรับเร่ืองวัจนลีลาน้ี ผูวิจัยจะนําการแบงวัจนลีลาของมารติน โจส (Martin Joos) มา
ใช โดยโจสแบงวัจนลีลาออกเปน 5 ระดับ (Joos, 1961 อางถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 
2548: 76-68) ดังน้ี 

1) วัจนลีลาตายตัว (frozen style) หมายถึงรูปแบบของภาษาที่ใชพูดกับหรือพูดถึง
บุคคลที่เปนทีเ่คารพสักการะสูงสุด เชน พระมหากษัตริย และใชในกาลเทศะทีศ่กัด์ิสิทธิ์ เชน ใน
พิธีทางศาสนา หรือที่เปนพิธีการมากๆ ในศาล ดังน้ันลักษณะของภาษาจะมีความเดนตรงความ
อลังการ ความซับซอน และความเปนภาษาเกาแกที่ใชมาเปนเวลานานในสังคม 

2) วัจนลีลาเปนทางการ (formal style) หมายถึง รูปแบบของภาษาที่ใชโอกาสสําคัญ
ใชพูดกับบคุคลท่ีสูงกวา และใชพูดเร่ืองสําคัญ ซึ่งผูพูดมีความเอาจริงเอาจัง เชน การเขียน
บทความวิชาการ การกลาวสุนทรพจน การเขียนจดหมายราชการ ลักษณะภาษาของวัจนลีลานี้
จะไมอลังการและตายตวัเทาวัจนลีลาแบบแรก แตก็มีรูปแบบที่ซบัซอนและสมบูรณตาม
กฎไวยากรณ 

3) วัจนลีลาหารือ (consultative style) หมายถึง รูปแบบของภาษาทีใ่ชในการติดตอ
ธุรกิจ การงาน การซ้ือขาย ในชีวติประจําวัน รวมทั้งในการประชุมปรึกษาหารืออยางไมเปน
ทางการ ลักษณะดานภาษาจะมีโครงสรางที่หลวมกวาและไมสมบูรณตามกฎไวยากรณ มีการละ
คํา มีการใชคํายอเชน ละประธานของประโยค มีการใชคําภาษาตางประเทศ และประโยค
ซับซอนนอยกวา 

4) วัจนลีลาเปนกันเอง (casual style) หมายถึง รูปแบบภาษาที่ใชพูดในโอกาสที่ไม
เปนทางการ ไมมีพิธีรีตอง เชนที่งานเลีย้ง โรงอาหาร เปนตน ใชพูดกับบุคคลที่เทาเทียมกัน 
หรือที่คุนเคยพอสมควร ผูพูดจะรูสึกสบายๆ ไมตึงเครียด ลักษณะของภาษา มีขอสังเกตไดคอืมี
การออกเสียงไมชัดเจน มีการกรอนคําหรือใชคํายอ และมีการใชสแลง รูปประโยคไมซับซอน 
และมีการละประธานมากกวาในวัจนลลีาหารือ 

5) วัจนลีลาสนทิสนม (intimate style) หมายถึง รูปแบบการใชภาษาที่ใชพูดเฉพาะกับ
คนที่สนิททีส่ดุ เชน บุคคลในครอบครัว ระหวางพ่ีนอง สามีภรรยา พูดเร่ืองสวนตัวหรือเร่ืองทีรู่
กันอยูอยางดีในคูสนทนา ลกัษณะของภาษาอาจแยกออกจากวัจนลีลาเปนกันเองไดยาก แตอาจ
สังเกตไดจากการกรอนของคําในประโยคมีมากกวาและมีการใชคํายอ คําเฉพาะกลุม หรือคํา
สบถสาบานมาก 

2.2.3 ปจจัยภายนอก (extra-linguistic elements) 

 ไรสแบงประเภทของปจจัยภายนอกออกเปน 7 ประเภท คือ สถานการณใน
ทองเร่ือง (immediate situation) เน้ือเร่ือง (subject matter) เวลา (time factor) สถานที่ 
(place factor) ผูอานหรือผูฟง (audience factor) ผูพูด (speaker factor) และการบงชี้ทาง
อารมณ (affective implications)  
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2.2.3.1 สถานการณในทองเร่ือง (immediate situation) 

 สถานการณในทองเร่ืองมีสวนชวยกําหนดรูปแบบการใชภาษาของบทแปลในเรื่อง
ของคําศัพท ไวยากรณ และวัจนลีลา ซึ่งจะทําใหการตีความความหมายของภาษาตนฉบับ
เปนไปอยางถูกตองและเหมาะสม (Reiss, 2000: 68-70) 

2.2.3.2 เน้ือเรื่อง (subject matter) 

 เน้ือเรื่องเปนปจจัยที่มีผลตอการกําหนดรูปแบบทางภาษาของทั้งตัวบทและบทแปล 
ดังนั้น การที่นักแปลจะแปลตัวบทใดตัวบทหน่ึง นักแปลจะตองมีความรูในตัวบทนั้นมาก
พอที่จะแปลออกมาไดอยางเหมาะสมถูกตอง โดยเฉพาะตัวบทที่มีศัพททางเทคนิคเฉพาะ นัก
แปลไมเพียงแตจะตองรูจักคําศัพททางเทคนิคเหลาน้ัน แตจะตองเขาใจดวยวาคําศัพทเหลาน้ัน
มีความหมายวาอยางไร (Reiss, 2000: 70) 

2.2.3.3 เวลา (time factor) 

 ปจจัยเรื่องเวลาจะมีอิทธิพลก็ตอเม่ือภาษาที่ใชในตัวบทแสดงลักษณะของยุคสมัยใด
สมัยหนึ่งเปนการเฉพาะ ในการแปลตนฉบับเกาหรือยอนยุค นักแปลควรเลือกใชถอยคํา
สํานวน รูปแบบทางไวยากรณ รวมไปถึงภาพพจนใหใกลเคียงกับภาษาที่ใชในตนฉบับมาก
ที่สุด ยกเวนในกรณีที่เปนการแปลเพ่ือวัตถุประสงคพิเศษบางประการ อาทเิชน การแปลตวับท
เกาแกเปนภาษาปจจุบันเพื่อชวยใหผูอานเขาใจเน้ือเรื่องไดงายขึ้น เปนตน 

 ภาษาของตนฉบับอาจไมมีการเปลี่ยนแปลงแมวาเวลาจะผานไปนานเพียงใดก็ตาม 
แตภาษาปลายทางมีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ดังนั้นการแปลตนฉบับเรื่องเดียวกันใน
ชวงเวลาและยุคสมัยตางกัน บทแปลยอมแตกตางกัน และการประเมินบทแปลคนละยุคสมัย
ดวยมาตรฐานเดียวกันเปนส่ิงไมพึงกระทํา โดยเฉพาะอยางยิ่งตัวบทเนนเนื้อหาและตัวบทเนน
การโนมนาวใจ (Reiss, 2000: 66-86 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 39) 

2.2.3.4 สถานที่ (place factor) 

 ปจจัยสถานที่หมายถึงขอเท็จจริงและลักษณะของประเทศ และวัฒนธรรมของ
ภาษาตนทาง ตลอดจนรวมถึงสวนตางๆที่เก่ียวของกับฉากเหตุการณในทองเรื่อง ดังน้ันการ
จะแปลตัวบทที่กลาวถึงสถานที่ที่ไมปรากฎในภาษาปลายทางจึงถือเปนเร่ืองยาก เกิดเปน
ปญหาที่ โรเบิรต โพลิตเซอร (Robert Politzer) เรียกวา “ปญหาการแปลขามวัฒนธรรม 
(culture-bound translation problem)”3 (Politzer, 1996 อางถึงใน Reiss, 2000: 76) แต
อยางไรก็ดี ในปจจุบัน ความกาวหนาของการสื่อสารและการเจริญเติบโตของการทองเที่ยว
ชวยกระตุนใหเราไดตระหนักถึงความหลากหลายของวัฒนธรรมและสภาพแวดลอมที่เราอาศัย
อยู (Reiss, 2000: 74-76) 

                                                 
3 คําวา “ปญหาการแปลขามวัฒนธรรม” (culture-bound translation problem) ผูวิจัยอางอิงคําแปลของรังสิมา นิลรัต ใน วิทยานิพนธเรื่อง  
การแปลวรรณกรรมเยาวชนของผกาวดี อุตตโมทย: การศึกษาประวัติและแนวทางการแปล 
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 สําหรับการแกปญหาการแปลขามวัฒนธรรม ไรสไดเสนอแนวทาง 4 ประการดังน้ี 
(Reiss, 2000: 76) 

1) การใชคํายืม 

2) การสรางคําใหมในภาษาปลายทาง 
3) การใชคําหรือสํานวนภาษาตางประเทศและเติมเชิงอรรถ 

4) การแปลแบบอธิบายความเพิ่มเติม 

 อยางไรก็ดี นักแปลจะตองพิจารณาเลือกแนวทางการแกปญหาขางตนใหเหมาะกับ
ประเภทของตัวบทดวย เชน การใชเชิงอรรถเหมาะกับตัวบทเนนเนื้อหาประเภทงานวิชาการ 
ในขณะที่การใชเชิงอรรถกับตัวบทเนนรูปแบบจะลดทอนอรรถรสในการอานบทแปลเพราะเกิด
การสะดุดในการติดตามเร่ือง ดังน้ันการแปลแบบอธิบายความเพิ่มเติมจึงเหมาะกับตัวบนเนน
รูปแบบมากกวา เปนตน (Reiss, 2000: 76-77) 

2.2.3.5 ผูอานหรือผูฟง(audience factor)4 

 สํานวนภาษา (idiomatic expression) การอางถอยคํา (quotation) การอางอิง 
(proverbial allusion) และอุปลักษณ (metaphor) ที่ปรากฎอยูในตัวตนฉบับ จะชวยทําใหผู
แปลทราบวาผูอานหรือผูฟงเปนใคร ผูแปลควรพยายามเลือกหาสํานวน การอางถอยคํา การ
อางอิง และอุปลักษณที่มีอยูในภาษาปลายทางเพื่อถายทอดความหมายใหใกลเคียงกับตัวบท
ในภาษาตนทางมากกวาที่จะทําการแปลตรงๆ (decoding) โดยรูปแบบของการถายทอด
ความหมายจะขึ้นอยูกับประเภทของตัวบทตนฉบับ (Reiss, 2000: 79) อาทิ ตัวบทเนนเนื้อหา
ควรแปลแบบตีความ ตัวบทเนนรูปแบบควรหาสํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทาง และตัว
บทเนนการโนมนาวใจควรหาสํานวนที่สอดคลองกับยุคสมัย (Reiss, 2000: 78 อางถึงใน 
พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 20) 

2.2.3.6 ผูพูด (speaker factor) 

 องคประกอบดานผู พูดหมายถึงหมายถึงองคประกอบตางๆ ที่ มีผลตองาน
วรรณกรรมและภาษาของผูเขียน องคประกอบนี้จะสงผลตอรูปแบบการแปลโดยแตกตางกัน
ไปตามประเภทของตัวบท เชน ในการแปลตัวบทเนนเนื้อหา องคประกอบผูพูดไมมีผลมากนัก 
เพราะบทแปลเนนการนําเสนอเนื้อหาและความหมายของตัวตนฉบับ ในทางกลับกัน การแปล
ตัวบทเนนรูปแบบ นักแปลไมเพียงแตตองคํานึงถึงวัจนลีลาของผูเขียน แตตองศึกษาและ
พิจารณาถึงปูมหลัง การศึกษา ยุคสมัย และความสัมพันธกับสํานักหรือแนวคิดของผูเขียนอีก
ดวย (Reiss, 2000: 82-83 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 43) 

                                                 
4 Audience ท่ีไรสเสนอในที่นี้หมายถึง ผูอานหรือผูฟง (reader or hearer) ท่ีเปนกลุมเปาหมายหลักของผูเขียนตนฉบับ มิใชกลุมเปาหมาย
ของผูแปลหรือผูวาจางผลิตบทแปล (Reiss, 2000: 78-79) 
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2.2.3.7 การบงชี้ทางอารมณ (affective implications) 

 เคร่ืองบงชี้ทางอารมณและความรูสึก อาทิ ความตลกขบขัน (humor) การประชด
ชัน (irony) การเหยียดหยาม (scorn) การเยยหยัน (sarcasm) จะสะทอนใหเห็นไดในระดับคํา 
วัจนลีลา และไวยากรณของภาษาตนทาง ดังน้ันผูแปลจึงควรถายทอดสิ่งเหลาน้ีเปนภาษา
ปลายทางอยางเหมาะสม โดยเฉพาะในตัวบทเนนการโนมนาวใจ (Reiss, 2000: 83) 

 นอกจากแนวทางการวิจารณงานแปลขางตนแลว ไรสยังนําเสนอถึงขอจํากัดในการ
วิจารณงานแปลดวย โดยแบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ ขอจํากัดเชิงภววิสัยในการประเมิน
งานแปล (objective limits of translation criticism) และขอจํากัดเชิงอัตวิสัยในการประเมินงาน
แปล (subjective limits of translation criticism) (Reiss} 2000: 89 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศ
รัตน, 2548: 20-21) 

1) ขอจํากัดเชิงภววิสัยในการประเมินงานแปล 

ไรสเห็นวาในบางกรณี ผูแปลอาจแปลงานผิดแปลกไปจากบรรทัดฐานทั่วไป ทํา
ใหไมสามารถใชเกณฑประเมินงานแปลขางตนในการพิจารณาได ไรสจึงไดเสนอแนวทาง
เพ่ิมเติมสําหรับพิจารณาการแปล ไดแก 

-  การประเมินงานในแงหนาที่ (functional category) ในกรณีที่บทแปลมี
จุดประสงคแตกตางไปจากจุดประสงคเดิมของตัวบทตนฉบับ ผูประเมินควรจะตองพิจารณาวา
บทแปลดังกลาวสามารถทําหนาที่ตามจุดประสงคใหมไดสมบูรณหรือไม ตัวอยางงานแปลที่มี
หนาที่เฉพาะ เชน การแปลแบบสรุป (resumes and summaries) การแปลแบบคราว (rough 
translation) การแปลเพ่ือใชเปนแบบเรียน (school and study edition) การแปลคัมภีรไบเบิล 
(bible translations) การแปรบทวรรณกรรม (transformation in literary works) และการแปล
แบบคูขนาน (interlinear versions) (Reiss, 2000: 89-100 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 
2548: 21) 

-  การประเมินงานในแงกลุมผูรับสาร (specially targeted reader groups)   
ในกรณีที่กลุมเปาหมายของตัวบทแปลในภาษาปลายทางแตกตางไปจากกลุมเปาหมายในตัว
ตนฉบับ ผูประเมินก็ควรจะตองพิจารณาวาบทแปลนั้นสามารถทําหนาที่ตอบสนองตอความ
ตองการของกลุมเปาหมายใหมในภาษาปลายทางไดหรือไม ตัวอยางของกลุมที่มีหนาที่เฉพาะ 
ไดแก งานแปลสําหรับเด็กและเยาวชน (editions for children and youth) วรรณกรรมแปล
ฉบับงาย (popularizations of specialized literature) และงานแปลที่ผานการตรวจพิจารณา 
(moral, religious, ideological and commercial censorship) (Reiss, 2000: 101-104 อาง
ถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 21) ไรสถือวาการแปลเพื่อกลุมผูอานเฉพาะเปนการ
บิดเบือนตนฉบับ และผูแปลควรชี้แจงแกผูอานบทแปลวามีการเปลี่ยนแปลงตัวบทตนฉบับ 
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เพ่ือปองกันไมใหผูอานหรือผูวิจารณเขาใจผิดวาผูแปลแปลไมดี (Reiss, 2000: 105 อางถึงใน 
รังสิมา นิลรัต, 2550: 21) 

นอกจากนี้ เม่ือผูประเมินงานแปลทราบวามีการเปลี่ยนจุดประสงคและ
กลุมเปาหมายของบทแปลก็ควรตั้งคําถามถึงแรงจูงใจที่ทําใหผูแปลเปลี่ยนหนาที่ของบทแปล 

2) ขอจํากัดเชิงอัตวิสัยในการประเมินงานแปล 

เปนการประเมินตัวผูแปล เพราะตัวตนของผูแปลถือเปนอีกปจจัยหน่ึงที่ทําให
บทแปลแตละสํานวนมีความแตกตางกัน ไรสเสนอเกณฑการประเมินผูแปลดังน้ี (Reiss, 2000: 
106-113 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 21) 

-  ทักษะการตีความของผูแปล (hermeneutical process as subjectively 
conditioned) เน่ืองจากนักแปลแตละคนมีบุคลิกลักษณะ ภูมิหลัง ความสามารถในการใชภาษา
ทั้งภาษาตนทางและภาษาปลายทาง และระดับการศึกษาแตกตางกัน จึงทําใหความสามารถใน
การตีความและถายทอดความหมายในกระบวนการแปลมีความแตกตางกันไป (Reiss, 2000: 
107) 

-  บุคลิกภาพของผูแปล (translator’s personality) พบวาบุคลิกภาพมีผลตอ
การเลือกประเภทของงานแปล เชน นักแปลที่ชื่นชอบความสุนทรีย มีความเหมาะสมที่จะแปล
ตัวบทเนนรูปแบบ โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปลงานวรรณกรรม เปนตน (Reiss, 2000: 109-111) 

ถึงแมวาทฤษฎีของไรสจะเปนทฤษฎีสําหรับการประเมินงานแปล และงานวิจัยน้ีเปนการ
วิจัยเชิงประวัติซึ่งไมไดมีวัตถุประสงคจะประเมินสํานวนแปลเรื่อง Pride and Prejudice ทั้งสอง
สํานวนแตอยางใด แตผูวิจัยเห็นวาทฤษฎีของไรสมีประโยชนโดยสามารถนํามาปรับใชเพ่ือ
ศึกษาและเปรียบเทียบสํานวนแปลทั้งสองสํานวนในเร่ืองขององคประกอบทางวรรณกรรม ซึ่ง
ประกอบดวย ประเภทของตัวบท องคประกอบทางภาษา และปจจัยภายนอกของตนฉบับและ
บทแปลได ดังจะปรากฏในบทที่ 4 หัวขอ 4.1.3, 4.1.4, 4.1.5 และ 4.2.3, 4.2.4, 4.2.5 ตอไป 
 

2.3 ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) ของคาทารินา ไรสและฮันส แฟรเมียร 
(Katharina Reiss and Hans Vermeer)5 

 คําวา Skopos มาจากภาษากรีกวา skopos หมายถึง จุดประสงค เปาหมาย หรือเจตนา 
โดยความหมายที่นํามาใชในทฤษฎีนี้คือ จุดมุงหมาย จุดหมายปลายทางหรือหนาที่ ดังน้ัน
ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) จึงเปนทฤษฎีการแปลที่ใหความสําคัญกับวัตถุประสงคหรือ
เปาหมายของการแปลเปนหลัก ทฤษฎีนี้มีแนวคิดวา “การกระทําทุกอยางจะตองมีจุดมุงหมาย 
หรือจุดหมาย การกระทําแตละครั้งก็เพ่ือใหบรรลุเปาหมายบางประการเพื่อเปลี่ยนแปลงสภาพ

                                                 
5สรุปและเรียบเรียงจากบทที่ 2 ขอ 2.1 เรื่องทฤษฎี Skopostheorie ใน วรรณา แสงอรามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. กรุงเทพฯ: 
โครงการเผยแพรผลงานทางวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545. 
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ที่มีอยู” การแปลจึงถือเปนการกระทําอยางหนึ่งเพ่ือบรรลุเปาหมายบางประการเชนกัน (วรรณา 
แสงอรามเรือง, 2545: 11) 

 คาทารินา ไรสและ ฮันส แฟรเมียร ไดเสนอหลักสําคัญของทฤษฎีวาดวยการแปล ดังน้ี 
(วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11) 

1) การแปลจะตองยึดหนาที่ของงานแปลเปนหลัก 

2) งานแปลเปนการนําเสนอขอมูลหน่ึงใหแกวัฒนธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษา
ปลายทาง ขอมูลที่นําเสนอนั้นเปนขอมูลหน่ึงที่มาจากวัฒนธรรมตนทางและเขียน
เปนภาษาตนทาง 

3) งานแปลเปนการลอกเลียนขอมูลที่นําเสนอในภาษาตนทาง 
4) งานแปลจะตองอานเขาใจในตัวมันเอง 
5) งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ 

6) หลักตางๆ ดังกลาวขางตนมีความสําคัญลดหลั่นกันไปตามที่เรียงไวนี้ 

 จากหลักการขางตน สามารถสรุปไดวา การแปลน้ันตองยึดหลักหนาที่ของงานแปลมา
กอน สวนหลักการอ่ืนๆ จะถือวามีความสําคัญรองลงมา ดังน้ันในการแปล ผูแปลจะตองทราบ
วัตถุประสงคหรือเปาหมายของการแปลกอนที่จะลงมือแปลวาแปลไปเพ่ืออะไร จากน้ันจึงคอย
กําหนดวาจะแปลอยางไร ซึ่งไรสและแฟรเมียรไดสรุปขอปฎิบัติในการแปลเปนลําดับขั้นตอน
ดังตอไปน้ี (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 12) 

1) ผูแปลจะตองประเมินวาผูรับสารปลายทางหรือกลุมเปาหมายเปนใคร 
2) ผูแปลจะตองชั่งน้ําหนักความสําคัญของตัวบทตนฉบับแตละสวนกอนลงมือแปลเพ่ือ

ตัดสินใจวาจะมีการเปลี่ยนแปลงตัวตนฉบับในชวงกอนแปล ระหวางการแปล หรือ
หลังการแปล เชน ตัดสินใจวาจะเพิ่มเติมหรือตัดทอนขอมูลตามความสนใจของ
กลุมเปาหมายหรือไม 

3) ผูแปลถายทอดตัวตนฉบับเปนภาษาปลายทางโดยประเมินตามความคาดหวังของ
ผูรับสารปลายทาง 

 นอกจากนี้ จากความเขาใจพื้นฐานของทฤษฎีนี้ซึ่งเชื่อวา ตัวบทเปนการนําเสนอเน้ือหา
ที่เฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรมหนึ่ง ดังนั้นการแปลจึงตองเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตัว
ดวย (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11) โดยจะตองคํานึงถึงองคประกอบ 5 อยางในการแปล 
คือ  
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− ตัวบทตนฉบับซ่ึงประกอบดวย (1) ภาษาและ (2) เน้ือหาของตัวบทตนฉบับ 

− สถานการณ (3) 

− งานแปลซ่ึงประกอบดวย (4) ภาษาและ (5) เน้ือหาของการแปล 

องคประกอบ 5 อยางนี้สามารถแสดงเปนแผงผังไดดังน้ี (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 
13) 

 

 
 

จากแผนผังดังกลาวชี้ใหเห็นวา ผูแปลจะตองใหความสําคัญกับสถานการณซึ่งก็คือ 
บริบททางวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับและงานแปล เน่ืองจากผูรับสารของทั้งตัวบทและงาน
แปลมีบริบทวัฒนธรรมที่แตกตางกัน นอกจากนี้ในบางกรณี ผูแปลยังตองคํานึงถึงเร่ืองเวลาหรือ
ยุคสมัยที่แตกตางกันของตัวตนฉบับและงานแปลอีกดวย เพราะสํานวนภาษาหน่ึงจะมีการใช
และเขาใจแตกตางกันไปเม่ือยุคสมัยเปลี่ยนไป การตีความสํานวนภาษาจึงตองคํานึงถึงความ
เขาใจของคนในยุคสมัยของตนฉบับและตองคํานึงถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมของผูอานงานแปล 
(วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 13) 

 ในเวลาตอมา ไรสไดพัฒนาแผนผังขางตนเปนแผนภูมิแสดงปจจัยตางๆ ที่มีผลตอ
กระบวนการแปล ดังน้ี (Reiss 1984:148 เพ่ิมเติมแกไขในป 1995: 37 อางถึงใน วรรณา แสง
อรามเรือง, 2545: 20) 

ตัวบทตนฉบับ 

(5) สถานการณ 

งานแปล 

(1) ภาษาของตัวบทตนฉบับ 

(2) เน้ือหาของตัวบทตนฉบับ 

(3) ภาษาของงานแปล 

(4) เน้ือหาของงานแปล 
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 จากแผนภูมิดังกลาว ผูแปลจะอยูตรงกลางเปนตัวเชื่อมระหวางกลางทําหนาที่เปนทั้ง
ผูรับสารตัวบทตนฉบับ (ผูรับสาร 1) และเปนผูสงสารงานแปล (ผูสงสาร 2) โดยขอมูล 2 ที่ผู
แปลตองสงตอใหผูรับสาร 2 นั้นจะอยูในบริบทสถานการณ 2 ที่แตกตางไปจากบริบท
สถานการณ 1 เพราะงานแปลถูกนํามาใชในสังคมปลายทางที่มีบริบททางสังคมและวัฒนกรรม
อีกแบบหนึ่ง (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 20) 

 สําหรับในกระบวนการแปล ผูแปลจะตองใชความรูความสามารถในการถายทอด
ความหมายของตน ตลอดจะตองยึดความประสงคของผูวาจางในการตัดสินใจแปลงาน การ
ตัดสินใจของผูแปลมีขั้นตอนดังน้ี 

1) ผูแปลตองตัดสินใจโดยภาพรวมวา งานแปลที่จะตองทําน้ันมีหนาที่อะไร ควร
จะตองคงหนาที่เดิมของตัวบทตนฉบับหรือจะตองกําหนดหนาที่ใหมใหแกงาน
แปลนั้นเพ่ือใหสามารถนํางานแปลไปใชไดตรงตามตองการ และใหการสื่อสารนั้น
บรรลุเปาหมาย 

2) ผูแปลจะตองตัดสินใจเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสม เชน การแปลคําตอคํา แปลตรง
ตัว แปลแบบสื่อสาร แปลเชิงวิชาการ แปลแบบดัดแปลงตัวบท หรือมีการนํา
วิธีการแปลหลายแบบมาผสมผสานกันในงานแปลชิ้นเดียวกัน 

3) ตัดสินใจโดยรายละเอียดวาจะมีกระบวนการแปลอยางและจะเรียงเรียงคําหรือ
เน้ือความอยางไร เชน ขยายความตรงไหน เติมสวนไหน เปนตน โดยจะตอง
พิจารณาถึงหนาที่โดยรวมของตัวบททั้งหมด (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 21) 

ผูจางแปล 

ผูแปล 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

บริบทสถานการณ 1 
บริบททางสังคมวัฒนธรรมของวัฒนธรรมตนทาง 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
บริบทสถานการณ 2 

บริบททางสังคมวัฒนธรรมของวัฒนธรรมตนทาง 2 

ผูสงสาร 1 ⇒ ขอมูล 1 ⇒ ตัวบทตนฉบับ 1 ⇒ ผูรับสาร 1   ผูสงสาร 2 ⇒ ขอมูล 2 ⇒ ตัวบทตนฉบับ 2 ⇒ ผูรับสาร 2 
 
  ชนิดของตัวบท        ชนิดของตัวบท 
 
  ประเภทของตัว       ประเภทของตัว 
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 โดยในเรื่องของผูจางแปลน้ัน แฟรเมียรไดอธิยายเพ่ิมเติมไววา กอนที่ผูแปลจะเริ่ม
ทํางานไดก็ตองมีผูจางงานกอน โดยผูจางงาน หรือ “ผูจางแปล” จะเปนผูทําหนาที่มอบหมาย
งาน (commission) ใหแกผูแปล  โดยงานที่มอบหมายน้ันจะประกอบดวยองคประกอบ 2 สวน 
คือ (Vermeer, 2000: 229 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 25) 

1) จุดมุงหมายในการแปล หมายถึง ผูจางแปลตองการจะนํางานแปลไปทําอะไร 

2) เง่ือนไขในการทํางาน เชน กําหนดสงงาน คาจาง เปนตน 

 เม่ือไดรับมอบหมายงานแลว ผูแปลจะตองเปนตัดสินใจวาจะแปลอยางไรเพราะผูแปล
ถือวาเปนผูเชี่ยวชาญที่สามารถประเมินสถานการณทั้งในตัวบทตนฉบับและงานแปลได ซึ่งผู
แปลจะตองตระหนักวาการแปลเปนการกระทําที่มีจุดมุงหมายชัดเจน และงานแปลเปนงานที่มี
ผูวาจาง จึงทําใหไมตองมีการถกเถียงวาวิธีการแปลแบบใดเปนวิธีที่ดีสุดสําหรับตนฉบับนั้น 
เพราะในกรณีนี้ ผูแปลไมสามารถแปลไดตามใจของผูแปลหรือ “แปลใหตรงตัวมากที่สุดเทาที่
จะทําได” Vermeer, 2000: 231 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 26) 

 โดยสรุปจากที่กลาวมาขางตน ปจจัยสําคัญที่ผูแปลจะตองตระหนักในการทํางานแปลก็
คือ 

1) ผูแปลไมไดทําหนาที่เฉพาะการสงตอเนื้อความจากตนฉบับ แตผูแปลตอง
ตีความตัวบทตนฉบับกอนดวยในฐานะผูรับสาร ปจจัยนี้มีความสําคัญเพราะผู
แปลอาจตีความนวนิยายเร่ืองหน่ึงๆ แตกตางกันไปได หรืออาจแปลนวนิยาย
เรื่องเดียวกันโดยใหน้ําหนักที่แตกตางกันออกไป เชน แปลเปนนวนิยายผจญภัย 
นวนิยายแนวสัจนิยม นวนิยายเชิงประวัติ นวนิยายวิพากษสังคม เปนตน 

2) หนาที่ของงานแปลที่ผูแปลหรือผูจางแปลกําหนดเปนปจจัยที่สําคัญที่ทําใหผู
แปลเลือกวิธีการแปลที่แตกตางกันไป เชนอาจแปลนิยายผจญภัยที่เสียดสี
วรรณกรรมเรื่อง Don Quixote ของเซอรบันเตส (Cervantes) โดยเนนลักษณะ
วาเปนวรรณคดีเอกของโลก หรือเปนนิยายสําหรับเด็กหรือเยาวชนก็ได เปนตน 

3) ปจจัยดานวัฒนธรรมถือเปนปจจัยที่มีความสําคัญมาก เพราะการแปลตัว
ตนฉบับหนึ่งที่ถูกสรางขึ้นเพ่ือทําหนาที่หน่ึงในบริบทวัฒนธรรมหนึ่ง แลวถูก
ถายทอดมาเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยผูอานงานแปลในภาษาปลายทางอยูในอีก
วัฒนธรรมที่ไมใชวัฒนธรรมเดียวกับตัวบทตนฉบับ ผูแปลจึงจําเปนตองคํานึงวา
งานแปลนั้นควรคงหนาที่เดิมหรือไม เพราะสถานการณของตัวบทตนฉบับไมใช
สถานการณเดียวกับตัวบทแปล เชนงานของเซอรบันเตส เม่ือสมัยที่มีการ
ประพันธเปนตัวบทไดทําหนาที่เสียดสีสังคม แตหนาที่นั้นไดเปลี่ยนไปเปนการ
ใหขอมูลการเสียดสีสังคมในสมัยนั้น (วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 14) 
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 ผูวิจัยจะใชทฤษฎีสโคพอสศึกษาบริบททางการประพันธและการแปลเรื่อง Pride and 
Prejudice ทั้ง 2 สํานวน ดังปรากฎในบทที่ 4 หัวขอ 4.1.1 และ 4.2.1 เพ่ือใหเขาใจถึง
สถานการณในการประพันธของตัวบทตนฉบับและสถานการณในการแปลงานแปลทั้งสอง
สํานวน 

 

2.4 ทฤษฎีการแปลของอองเดร เลอเฟอแวร (André Lefevere)6 

 ทฤษฎีการแปลของอองเดร เลอเฟอแวร ไดใหความหมายของ งานเขียนใหม 
(rewriting) วาคือ งานเขียนที่กลาวถึงหรืออางถึงบทประพันธที่มีผูผลิตไวแลว และงานเขียน
ใหมเหลาน้ีแสดงใหเห็นถึงความพยายามบิดแปร (manipulate) งานเขียนเดิมที่ทรง
ประสิทธิภาพ ตัวอยางประเภทของงานเขียนใหม ไดแก ประวัติวรรณกรรม (literary histories) 
หนังสืออางอิงวรรรณคดี (reference works) ประชุมบทนิพนธ (anthologies) วรรณคดีวิจารณ 
(literary criticism) การจัดพิมพใหม (edition) และวรรณกรรมแปล (literary translations) ซึ่ง
วรรณกรรมแปลเปนรูปแบบของงานเขียนใหมที่เห็นไดชัดเจนที่สุด เพราะวรรณกรรมแปลเปน
เครื่องมือสรางภาพลักษณของนักประพันธและบทประพันธในวัฒนธรรมตนทาง (foreign 
culture) ใหปรากฎสูผูอานในวัฒนธรรมปลายทาง (receiving culture) (Lefevere, 1992b อาง
ถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 27) 

 เลอเฟอแวรไดนําแนวคิดเร่ืองระบบของนักโครงสรางนิยมชาวรัสเซียมาปรับใชในการ
วิเคราะหปจจัยที่มีอิทธิพลตอการผลิตและการแปลวรรณกรรม โดยแนวคิดดังกลาวพิจารณา
วัฒนธรรมวาเปนระบบที่ประกอบดวยระบบยอยหลายๆระบบ เชน ระบบวิทยาศาสตร และ
ระบบเทคโนโลยี ระบบวรรณกรรมก็เปนระบบยอยระบบหน่ึง ทีมี่บทบาทสอดคลองกับระบบ
ยอยอ่ืนๆ ของระบบใหญซึง่เปนระบบทางสังคมที่ซับซอน แตละสวนประกอบมีความเชื่อมโยง
กันและจะขาดสวนใดสวนหนึ่งมิได ตลอดจนไมมีสวนประกอบอ่ืนใดมาทดแทนได (Schmidlt, 
1979 อางถึงใน Lefervere, 1992: 12 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 46) 

 เลอเฟอแวรเห็นวา นักแปลในฐานะผูเขียนงานใหม มีความจําเปนตองทรยศตอตัวบท
ตนฉบับทั้งๆ ที่นักแปลสวนใหญจะยึดหลักการแปลแบบเคารพตอตัวบทตนฉบับมากเทาที่จะ
ทําได แตการทรยศในที่นี้เกิดขึ้นจากการที่นักแปลไดรับอิทธิพลจากสังคมและวัฒนธรรมที่นัก
แปลอาศัยอยู (Lefevere, 1992: 13) ดังน้ันตราบใดที่นักแปลยังคงอยูในวัฒนธรรมปลายทาง 
และผูแปลก็พยายามจะมีอิทธิพลตอวิวัฒนาการทางวัฒนธรรมปลายทาง การบิดแปร 

                                                 
6 สรุปและเรียบเรียงจาก Lefevere, André. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. London: Routledge, 
1992. , พนิดา หลอเลิศรัตน. พัฒนาการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสตั้งแตสมัยรัชกาลท่ี 5  จนถึงปจจุบัน. วิทยานิพนธปริญญา
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต, สาขาวิชาการแปลและการลาม, คณะอักษรศาสตร, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2548. และ รังสิมา นิลรัต. การ
แปลวรรณกรรมเยาวชนของผกาวดี อุตตโมทย: การศึกษาประวัติและแนวทางการแปล. วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต, 
สาขาวิชาการแปลและการลาม, คณะอักษรศาสตร, จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2550. 
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(manipulation) วรรณกรรมก็ถือไดวาเปนการกระทําที่สมเหตุสมผล (Lefevere, 1992b: 13 
อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 28) 

 ความคิดดังกลาวของเลอเฟอแวรมีความสอดคลองกับแนวคิดของอานเน เมตเท ยอรต 
(Anne Mette Hjort) ที่วาบรรทัดฐาน กฎเกณฑตางๆ มีการเปลี่ยนแปลงได ผลงานแปลที่ผลิต
ขึ้นในชวงเวลาที่ตางกันยอมตองมีเง่ือนไขตางกัน ทําใหผลงานแปลที่ไดมีความแตกตางกัน 
ดังน้ัน จึงไมอาจตัดสินไดวางานแปลท่ีผลิตในชวงเวลาใดเวลาหนึ่งเปนงานแปลท่ีดีหรือไมดี 
เพราะผูแปลผลิตงานแปลแตละงานก็เพ่ือตอบสนองตอความตองการท่ีแตกตางกันไป 
(Bassnett and Lefevere, 1990: 5 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 28) 

 เลอเฟอแวรเสนอวาปจจัยที่มีอิทธิพลตอการผลิตและการแปลวรรณกรรมมี 3 ปจจัย คือ 
การอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป และคตินิยม7 
 

2.4.1 การอุปถัมภ (patronage) 

 ระบบอุปถัมภ หมายถึงบุคคล กลุมของบุคคล หรือสถาบันที่มีอิทธิพลตอการเสพ
วรรณกรรม การเขียนวรรณกรรรม ตลอดจนการเขียนวรรณกรรมใหม ไดแก ผูปกครอง 
ศาสนาจักร พรรคการเมือง สถาบันการศึกษา สํานักพิมพ ตลอดจนสื่อมวลชน ผูอุปถัมภมักจะ
ใหความสําคัญกับปจจัยทางคตินิยมมากกวาปจจัยขนบทางวรรณศิลป (Lefevere, 1992: 15) 
โดยผูอุปถัมภจะใหความไววางใจ “มืออาชีพทางวรรณกรรม” อาทิ ผูสอนวรรณกรรม ผูแปล
วรรณกรรม และผูเขียนบทปริทัศนวรรณกรรม ในการทําหนาที่ผลิตวรรณกรรมใหสอดคลองกับ
คตินิยมของตน ซึ่งมืออาชีพเหลาน้ีถือเปนตัวแทนขนบวรรณศิลปกระแสหลักของสังคมในสมัย
ที่ผูอุปถัมภเหลาน้ันมีอํานาจอยูแลว (Lefevere, 1992b: 14-15 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 
2548: 28) 

2.4.1.1 องคประกอบของการอุปถัมภ  

โดยทั่วไปประกอบดวย 3 องคประกอบ คือ องคประกอบทางคตินิยม องคประกอบ
ทางเศรษฐกิจ และองคประกอบทางสถานภาพ (Lefevere, 1992: 16) 

1)  องคประกอบทางคตินิยม (ideological component) หมายถึงกรอบความคิด
และความเชื่อของผูอุปถัมภที่มีอิทธิพลตอการเลือกรูปแบบและเนื้อหาสําหรับการผลิตงาน
วรรณกรรม อาทิ ความเชื่อทางการเมือง และความคิดและความเชื่อที่มีตอการผลิตวรรณกรรม 

2)  องคประกอบทางเศรษฐกิจ (economic component) หมายถึง การที่ผูอุปถัมภ
ใหการสนับสนุนดานการเงินแกแกผูผลิตวรรณกรรม 

                                                 
7 ชื่อเรียกปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอการผลิตและการแปลวรรณกรรม คือ การอุปถัมภ ขนบวรรณศิลป และคตินิยม ตลอดจน องคประกอบของแต
ละปจจัยดังกลาว ผูแปลอางอิงจากคําแปลของ  พนิดา หลอเลิศรัตน ใน วิทยานิพนธเรื่องพัฒนาการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมส
ตั้งแตสมัยรัชกาลท่ี 5  จนถึงปจจุบัน 



 27 

3)  องคประกอบทางสถานภาพ (status component) หมายถึง การท่ีผูผลิต
วรรณกรรมไดรับการสนับสนุนทางการเงินและเปนที่ยอมรับของอุปถัมภ ทําใหเปนผูผลิต
วรรณกรรมไดรับสถานภาพทางสังคมบางอยาง อาทิ ชื่อเสียง 

 
2.4.1.2 ประเภทของการอุปถัมภ  เลอเฟอแวร (Lefevere, 1992:17) แบงการอุปถัมภ

ออกเปน 2 ประเภทคือ การอุปถัมภแบบจําแนก (differentiated patronage) หมายถึง การ
อุปถัมภที่องคประกอบทั้งสามสวนไดรับการกําหนดโดยผูอุปถัมภหลายกลุม หรือองคประกอบ
ทั้งสามสวนเปนอิสระตอกัน กลาวคือ งานวรรณกรรมหนึ่งอาจจะประสบความสําเร็จทาง
เศรษฐกิจ แตก็ไมไดเก่ียวเน่ืองกับปจจัยคตินิยม หรือไมไดนํามาซ่ึงฐานะหรือชื่อเสียงทางสังคม 
การอุปถัมภประเภทนี้ปรากฎทั่วไปในสังคมปจจุบัน 

การอุปถัมภอีกประเภทหนึ่งคือ การอุปถัมภแบบไมจําแนก (undifferentiated 
patronage) หมายถึง การอุปถัมภที่องคประกอบทั้งสามสวนไดรับการกําหนดโดยผูอุปถัมภราย
เดียวหรือกลุมเดียว การอุปถัมภประเภทนี้มักเกิดขึ้นในอดีตที่มีผูปกครองแบบเจาครองนคร ซึ่ง
ผูปกครองเหลาน้ีจะสนับสนุนการผลิตวรรณกรรมที่ตรงกับความประสงคของผูอุปถัมภ ซึ่งสวน
ใหญมีเปาหมายเพ่ือรักษาสถานภาพของตนเอง ดังน้ันเม่ืองผูอุปถัมภเปลี่ยนไป ลักษณะของ
วรรณกรรมที่ไดรับการยอมรับก็จะเปลี่ยนไปดวย กลาวคือ วรรณกรรมที่อาจไมไดรับยกยองใน
สมัยหนึ่งเพราะไมไดรับยอมรับจากผูอุปถัมภอาจเปนที่ยกยองโดยผูอุปถัมภในสมัยตอมา 

ในอดีต ผูอุปถัมภแบบไมจําแนกมักไดรับอิทธิพบจากองคประกอบทางคตินิยม แต
ในปจจุบันองคประกอบทางเศรษฐกิจในเรื่องของแรงจูงใจจากผลกําไรเขามามีบทบาทเปนอยาง
มาก ดังจะเห็นไดจากการขยายตัวของธุรกิจเครือขายรานคาปลีกหนังสือ การแขงขันแยงพ้ืนที่
จําหนายหนังสือปกออนตามรานคาปลีก การเกิดขึ้นของอาชีพตัวแทนทางธุรกิจของนักเขียน 
การเชิญนักเขียนมารวมรายการโทรทัศน ตลอดจนอิทธิพลของฮอลลีวูดตอธุรกิจส่ือสิ่งพิมพ 
(Whiteside, 1980: 66 อางถึงใน Lefevere, 1992: 19) 

 สําหรับอิทธิพลของสถาบันทางสังคมที่มีตอขนบทางวรรณศิลป พบวา สถาบันทาง
สังคมตางๆ อาทิ สถานศึกษา สํานักพิมพ เปนตน จะพยายามผลักดันขนบทางวรรณศิลป
กระแสหลักใหเปนมาตรฐานในการประเมินคุณคาทางวรรณกรรม ดังน้ันวรรณกรรมบางเรื่องจะ
ไดรับการยกยองใหเปนวรรณกรรมคลาสสิกหลังจากตีพิมพไดไมนาน ในขณะที่งานอ่ืนๆ จะถูก
ปฏิเสธหรืออาจไดรับการยกยองในฐานะวรรณกรรมคลาสสิกเชนกันในภายหลังเม่ือขนบทางว
รรณศิลปกระแสหลักมีการเปลี่ยนไป (Lefevere, 1992: 19-22) อยางไรก็ดี ผลงานวรรณกรรม
ประเภทวรรณกรรมเลมสําคัญ (literary canons) ซึ่งไดรับความนิยมมานานกวา 500 ปจะยัง
สามารถรักษาสถานภาพไวไดไมวาขนบทางวรรณศิลปกระแสหลักจะเปลี่ยนแปลงไปเพียงใด 
เพราะวาระบบวรรณกรรมมีลักษณะอนุรักษนิยม ดังน้ันการเขียนใหมจึงมีบทบาทสําคัญในการ
นําวรรณกรรมคลาสสิกมาตีความและถายทอดใหมใหสอดคลองกับขนบทางวรรณศิลปใหมใน
ยุคปจจุบัน (Lefevere, 1992b: 19 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 30) 
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 การไดรับการยอมรับจากสถาบันทางสังคมมีความสําคัญอยางยิ่งตองานวรรณกรรม
เพราะจะทําใหไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพที่ มีชื่อเสียงไดงายขึ้น ในขณะท่ี
วรรณกรรมที่ขัดแยงกับขนบทางวรรณศิลปกระแสหลักก็จะตองพึ่งพาระบบวรรณกรรมของ
สังคมอื่นเพื่อเผยแพรงานกอนที่จะสามารถเขามาเผยแพรในระบบวรรณกรรมหลักๆ ได หรือ
อาจตองเผยแพรนอกระบบตลอดไป (Lefevere, 1992 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 48) 

2.4.2 ขนบทางวรรณศิลป (poetics) 

 ขนบทางวรรณศิลป มีองคประกอบ 2 ประการ คือ  

2.4.2.1 องคประกอบดานกลวิธีทางการประพันธ (inventory component) 

 องคประกอบดานกลวิธีทางการประพันธ ประกอบดวย กลวิธีในการประพันธ 
(literary device) ประเภทวรรณกรรม (genres) แนวเรื่อง (motifs) ตัวละครและสถานการณ
ตนแบบ (prototype characters and situations) และสัญลักษณ (symbols) (Lefevere, 1992: 
26) 

2.4.2.2 องคประกอบดานบทบาทของวรรณกรรม 

 องคประกอบดานบทบาทของวรรณกรรมหมายถึง แนวคิดที่กําหนดบทบาทและ
หนาที่ของวรรณกรรมในสังคม ซึ่งจะมีอิทธิพลตอนักประพันธในการเลือกแกนของเรื่อง 
(themes) ที่สังคมยอมรับ ซึ่งบทบาทและหนาที่ของวรรณกรรมไดรับอิทธิมาจากคตินิยมของ
ระบบวรรณกรรม (Lefevere, 1992: 26-27) 

 ขนบทางวรรณศิลปเกิดขึ้นโดยมืออาชีพทางวรรณกรรมเปนผูวางรากฐาน โดยมือ
อาชีพเหลาน้ีจะเปนผูพิจารณาวาวรรณกรรรมชิ้นใดควรเปนที่ยอมรับ ขนบทางวรรณศิลปจะ
สะทอนใหเห็นใน 2 รูปแบบคือ ขนบทางวรรณศิลปที่ไมเปนลายลักษณอักษร และขนบทาง 
วรรณศิลปที่เปนลายลักษณอักษร (Lefevere, 1992: 27-28) 

 1) ขนบทางวรรณศิลปที่ไมเปนลายลักษณอักษร เปนขนบทางวรรณศิลปในระบบ
วรรณกรรมที่อาศัยการเลาสืบตอโดยไมมีการบันทึกเปนลายลักษณอักษร อาทิ การสรางสรรค
วรรณกรรมแบบมุขปาฐะเปนหลัก การประเมินวรรณกรรมประเภทนี้จะมีความเขมงวดและเปน
แบบอนุรักษนิยมมากกวาระบบที่มีการบันทึกเปนลายลักษณอักษร เน่ืองจากไมมีการบันทึกไว
และไมสามารถยอนกลับไปตรวจสอบแกไขได สมาชิกในชุมชนจะเปนผูประเมินวาวรรณกรรมมี
ความเหมาะสมหรือไมในขณะที่มีการเลาวรรณกรรมนั้นๆ (Lefevere, 1992: 27-28) 

 2) ขนบทางวรรณศิลปที่เปนลายลักษณอักษร เปนขนบทางวรรณศิลปในระบบ
วรรณกรรมที่มีการบันทึกขนบวรรณศิลปไวในประชุมบทนิพนธ (anthologies) อาทิ ระบบ
วรรณกรรมของจีนและญี่ปุน หรือมีการบันทึกกฎเกณฑตางๆ ของการประพันธไวในตําราทาง
วรรณศิลป (textbooks on poetics) อาทิ ระบบวรรณกรรมของประเทศในตะวันตก และอินเดีย 
เปนตน (Lefevere, 1992: 28) 
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2.4.3 คตินิยม (ideology) 

 คตินิยมของผูแปลและผูอุปถัมภไดรับอิทธิพลมาจากปจจัย 5 ปจจัย คือ 

2.4.3.1 สถานภาพของวรรณกรรมตนฉบับ (status of the original) หมายถึง
สถานภาพของตัวบทตนฉบับในวัฒนธรรมตนทางและปลายทาง ตัวอยางเชน การแปลตัวบทที่
วัฒนธรรมปลายทางไมเห็นวาตัวบทตนฉบับเปนสิ่งที่ไมสามารถปรับเปลี่ยนได (a quasi-sacred 
text) จะทําใหนักแปลมีอิสระในการเลือกแนวทางการแปลมากขึ้น (Lefevere, 1992: 87-91 อาง
ถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 32) 

2.4.3.2 ภาพลักษณแหงตน (self-image) ของวัฒนธรรมปลายหมายถึง ความเชื่อ
ของคนในวัฒนธรรมปลายทางวาวัฒนธรรมของตนมีสถานะเหนือหรือดอยกวาวัฒนธรรมตนทาง 
กลาวคือ หากคนในวัฒนธรรมปลายทางเห็นวาวัฒนธรรมของตนเหนือกวาวัฒนธรรมตนทาง 
การแปลตัวตัวบทตนทางสูภาษาปลายทางก็จะเนนใหสอดคลองกับวัฒนธรรมของปลายทาง 
ในทางกลับกัน หากคนในวัฒนธรรมปลายทางเห็นวาวัฒนธรรมของตนดอยกวาวัฒนธรรมตน
ทาง การแปลตัวบทจะเนนการแปลแบบรักษาตนฉบับ (Lefevere, 1992: 87-88) 

2.4.3.3 ประเภทของวรรณกรรม (genre) ที่เปนที่นิยมหรือยอมรับในวัฒนธรรม
ปลายทางจะมีอิทธิพลตอการรับรูและความคาดหวังของผูเสพวรรณกรรมในวัฒนธรรมปลายทาง 
(Lefevere, 1992: 92-93) 

2.4.3.4 ระดับภาษา (levels of diction) ตองเหมาะสมและเปนที่ยอมรับใน
วัฒนธรรมปลายทาง (Lefevere, 1992: 89) 

2.4.3.5 บทคําส่ังทางวัฒนธรรม (cultural script) หมายถึงแบบแผนของพฤติกรรม
ที่สังคมคาดหวังจากบุคคลที่อยูในสังคมและวัฒนธรรมนั้นๆ (Lefevere, 1992: 89) 

2.4.3.6 กลุมผูอาน (intended audience) มีอิทธิพลตอผูแปลในการตัดสินใจเลือก
วิธีการแกปญหาในการแปลที่เกิดจาก “เอกภพของสรรพสาระ”  ปญหาในการแปลที่เกิดจากเอก
ภพของสรรพสาระ มาจากวัตถุ ธรรมเนียม หรือความเชื่อบางอยางในวัฒนธรรมตนทางที่ไมเปน
ที่ยอมรับในวัฒนธรรมปลายทาง (Bitaube, 1822 อางถึงใน Lefevere, 1992: 93 อางถึงใน 
รังสิมา นิลรัต, 2550: 50) เชน สิ่งที่ปรากฎวัฒนธรรมตนทางถือเปนสิ่งตองหาม (taboos) ใน
วัฒนธรรมปลายทาง (Lefevere, 1992: 41 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 33) 

 

 ผูวิจัยจะนําทฤษฎีการแปลของเลอเฟอแวรมาใชศึกษาปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่
มีอิทธิพลตอแนวทางการแปลเรื่อง Pride and Prejudice ทั้งสองสํานวน โดยจะแบงการศึกษา
ออกเปน 3 ประเด็นคือ การอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป และคตินิยม ดังแสดงโดยละเอียดใน
บทที่ 5 



บทที่ 3 
 

นวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ของเจน ออสเตน และ 
ประวัติการแปลนวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice 

ในประเทศไทย 
 
 

 ในบทนี้ ผูวิจัยจะเริ่มจากการพิจารณาความรูนอกตัวบทและในตัวบทของนวนิยายเรื่อง 
Pride and Prejudice ตามทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของ วัลยา วิวัฒนศร จากน้ันจะ
ทําการศึกษาประวัติการแปลนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice ในประเทศไทย โดยการสํารวจ
สํานวนแปลภาษาไทยของเรื่อง Pride and Prejudice ตลอดจนศึกษาประวัติและผลงานของผู
แปลสํานวนดังกลาว 
 

3.1 ความรูนอกตัวบทและในตัวบทของนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice 

สําหรับความรูนอกตัวบทของนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice ผูวิจัยจะพิจารณา 2 
ประเด็น คือ ชีวประวัติและผลงานของ เจน ออสเตน (ค.ศ. 1775-1817) และบริบททางสังคม
และวัฒนธรรมอังกฤษในสมัยของเจน ออสเตน สวนความรูในตัวบทของนวนิยายจะศึกษา 2 
ประเด็น คือ คํานิยามของนวนิยายรัก และลักษณะเดนของนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice 
สําหรับความรูในตัวบทเก่ียวกับบริบทการประพันธ องคประกอบและกลวิธีการประพันธ 
องคประกอบทางวรรณกรรม องคประกอบทางภาษา และปจจัยภายนอกน้ัน ผูวิจัยจะนําเสนอ
โดยละเอียดในบทวิเคราะหของบทที่ 4 ตอไป 

3.1.1 ชีวประวัติและผลงานของเจน ออสเตน (ค.ศ. 1775-1817)1 

 เจน ออสเตน (Jane Austen) เกิดเม่ือวันที่ 16 ธันวาคม ค.ศ. 1775 (พ.ศ. 2318) ที่
เมืองสตีเวนตัน (Steventon) มณฑลแฮมปเชอร (Hampshire) ประเทศอังกฤษ เจน ออสเตน
เปนบุตรีของทานสาธุคุณจอรจ และนางคัสซานดรา ออสเตน (George and Cassandra 
Austen) เจน ออสเตนเปนบุตรี 1 ใน 2 คนและนับเปนบุตรคนที่ 7 จากพ่ีนองทั้งหมด 8 คน 
ดานการศึกษา เจน ออสเตนไดเขาศึกษาในสถาบันการศึกษาอยางเปนทางการเพียง 2 ชวง
สั้นๆ คือ ในชวงแรก เม่ือ ค.ศ. 1783 -ขณะเจน ออสเตนอายุได 7 ป โดยเขาศึกษา ณ โรงเรียน
ประจําแหงหนึ่งในเมืองออกซฟอรด (Oxford) ซึ่งญาติของเธอเปนเจาของ จากน้ันในฤดูรอนของ

                                                 
1 สรุปและเรียบเรียงจาก Poplawski, Paul. A Jane Austen Encyclopedia. Connecticut: Greenwood Press, 1998 



 31 

ปเดียวกัน เจน ออสเตนถูกสงไปเรียนที่โรงเรียนในเมืองเซาแธมปตัน (Southampton) แต
เน่ืองจากการระบาดของโรคไขรากสาดใหญ ทําใหเจน ออสเตนปวยดวยโรคดังกลาวและถูกนํา
ตัวกลับบาน ในชวงที่สอง เจน ออสเตนเขาศึกษาที่โรงเรียนแอบบีย (Abbey) ในเมืองเรดดิง 
(Reading) ตั้งแตฤดูใบไมผลิของ ค.ศ. 1785 จนถึงสิ้น ค.ศ. 1786  นอกจากการศึกษาทั้งสอง
ชวงนี้ เจน ออสเตนเรียนหนังสือที่บานโดยมีบิดา และพี่ชาย 2 คนของเธอคือ เจมส (James) 
และเฮนรี (Henry) เปนผูสอน (Poplawski, 1998: 6,73) ถึงแมวาเจน ออสเตนจะไมไดเรียนใน
สถานศึกษาอยางเปนทางการมากนัก แตบิดาของเธอซึ่งเปนผูมีการศึกษาดีก็ไดสงเสริมใหเจน 
ออสเตนเพิ่มพูนทักษะทั้งการอานและเขียน โดยจะเห็นไดจากการที่เธอเริ่มอานหนังสือ
หลากหลายประเภทตั้งแตวัยเยาว อาทิ นวนิยายของเฮนรี ฟลดิง (Henry Fielding) ลอเรนซ 
สเติรน (Laurence Sterne) แซมมวล ริชารดสัน (Samuel Richardson) และบทกวีนิพนธของ
เซอร วอลเตอร สกอตต (Sir Walter Scott) (Drabble, 2000:51-52) 

 ใน ค.ศ. 1801 บิดาของเจน ออสเตนเกษียณอายุจากการทํางานและไดยายครอบครัว
ไปอยูที่เมืองบาท (Bath) หลังจากบิดาถึงแกกรรมใน ค.ศ. 1805 เจน ออสเตน พรอมดวยมารดา
และพี่นองไดยายไปอยูที่เมืองเซาแธมปตันใน ค.ศ. 1806 และจากนั้นยายกลับไปยังเมือง 
ชอวตัน (Chawton) ซึ่งอยูในมณฑลแฮมปเชอรที่เปนถิ่นกําเนิดของเธอใน ค.ศ. 1809 (Sherry, 
1976: 18-23) เจน ออสเตนไดพํานักอาศัยอยูที่เมืองชอวตันจนกระทั่งสิ้นชีวิตดวยโรคซึ่งไดรับ
การสันนิษฐานภายหลังวาคือโรคแอดดิสัน (Addison’s disease) เม่ือวันที่ 18 กรกฎาคม ค.ศ. 
1817 รวมอายุ 41 ป รางของ เจน ออสเตนถูกฝงไวที่วิหารวินเชสเตอร (Winchester) ในมณฑล
แฮมปเชอร (Drabble, 2000: 52) 

 ถึงแมวาเจน ออสเตนจะไมไดสมรส2  แตเธอก็มีชีวิตครอบครัวที่อบอุน (Drabble, 2000: 
52) เจน ออสเตนใชชีวิตอยางเรียบงายอยูในชนบทของอังกฤษเปนสวนใหญ เธอสนิทกับพ่ีสาว
คนเดียวของเธอคือคัสซานดรา (Cassandra) ซึ่งอายุมากกวาเธอ 2 ป สําหรับพ่ีนองฝายชาย
ของเธอ พ่ีคนโตชื่อเจมสมีอาชีพเปนบาทหลวงสืบตอจากบิดา พ่ีคนที่สองชื่อจอรจ (George) 
(ไมมีการกลาวถึงประวัติ) พ่ีคนที่สามชื่อเอ็ดเวิรด (Edward) ไดรับการอุปถัมภเปนบุตรบุญธรรม
ของญาติผูร่ํารวย พ่ีคนที่สี่ชื่อเฮนรี ถือเปนพ่ีชายคนโปรดของเจน ออสเตน อาจเปนเพราะชีวิต
ของเฮนรีเต็มไปดวยสีสันเนื่องดวยมีอาชีพที่หลากหลายตั้งแตเคยรับราชการทหารบก เปนนาย
ธนาคารแลวลมละลายในภายหลัง และทายที่สุดก็มารับหนาที่เปนผูชวยบาทหลวง สําหรับ
พ่ีชายคนที่หาและนองชายคนสุดทอง คือ ฟรานซิส (Francis) และชารลส (Charles) ตางก็รับ
ราชการทหารเรือ ซึ่งในภายหลังทั้งสองคนไดรับเลื่อนยศถึงระดับนายพล (Sherry, 1976: 12-13 
and Douglas, 1975: 16-18) จะเห็นไดวา แมชีวิตของเจน ออสเตนจะอยูในวงสังคมที่คอนขาง

                                                 
2 ในหนังสือหลายเลมไดอางถึงชีวิตรักของเจน ออสเตนวา ถึงแมเธอจะไมไดสมรส แตเธอก็ไดรับการทาบทามจากชายผูมาหมายปองหลาย
คน และครั้งหนึ่งใน ค.ศ. 1802 เธอก็เกือบท่ีจะตกลงปลงใจสมรสกับชายผูหนึ่ง โดยไดตอบรับการแตงงานกับชายผูนั้นไปแลว แตเปลี่ยนใจ
ไมสมรสในวันรุงขึ้น ดวยไดใครครวญดูแลววาเธอไมอาจสมรสโดยปราศจากความรักหรือจะสมรสเพยีงเพราะมีผูมาสูขอ (Sherry, 1976: 20 
and Drabble, 2000: 52) 
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จํากัด และความรูเร่ืองในเรื่องของโลกก็อาจไมสูกวางขวางนัก แตเจน ออสเตนก็สามารถใช
พรสวรรคและความละเมียดละไมในการประพันธเขียนนวนิยายจากเร่ืองที่เกิดขึ้นจริงรอบๆ ตัว
ได จึงไมนาแปลกใจท่ีนวนิยายของเจน ออสเตนจึงเปนเรื่องที่เก่ียวกับครอบครัว โดยหลายเรื่อง
มีตัวละครเอกเปนพ่ีสาวนองสาวคูหน่ึงที่สนิทกันมาก และหลายเรื่องมีตัวละครที่มีอาชีพและ
บุคลิกลักษณะเหมือนกันกับญาติพ่ีนอง ตลอดจนมิตรสหายของเธอเอง (สมบัติ จําปาเงิน และ
สําเนียง มณีกาญจน, 2546: 42) 

 เจน ออสเตนเริ่มงานประพันธคร้ังแรกตั้งแต ค.ศ. 1787 เม่ือมีอายุไดเพียง 11 ป ผลงาน
ในวัยเยาวเปนงานเขียนประเภทเร่ืองสั้นและบทละครเขียนลอเลียนวรรณกรรม (burlesque) 
ของยุคน้ัน โดยเฉพาะงานการลอเลียนวรรณกรรมกอทิก (Gothic) ประเภทแสดงอารมณ
ความรูสึก และลึกลับสยองขวัญ โดยงานในชวงแรกไดรวบรวมไวในสมุดบันทึกจํานวน 3 เลม 
ซึ่งงานทั้งหมดโดยรวมถึงแมจะเปนเพียงงานเขียนสั้นๆ และเห็นไดชัดวาเปนผลงานของเด็ก
เพราะจากตัวบทจะเห็นคําที่สะกดผิดตามวิสัยเด็ก (Poplawski, 1998: 74 and Sherry, 1976: 
15) แตก็ตองถือวาเปนผลงานที่ฉายแววพรสวรรคทางการประพันธบางอยางของเธอออกมา ตัว
อยาของผลงานในวัยเด็กของเจน ออสเตนมีดังนี้ (Poplawski, 1998: 7-9) 

 บันทึกเลมที่ 1 ประกอบดวย 

− Frederic and Elfrida 

− Jack and Alice 

− Edgar and Emma 

− Henry and Eliza 

− The Adventures of Mr. Harley (Wikipedia, 2009: online) 

− Sir William Mountague 

− Memoirs of Mr. Clifford (Wikipedia, 2009: online) 

− The Beautiful Cassandra 

− Amelia Webster 

− The Visit 

− The Mystery 

− The Three Sisters 

− A Fragment 

− A Beautiful Description of the Different Effects of Sensibility on Different 
Minds 

− The Generous Curate 

− Ode to Pity 
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 บันทึกเลมที่ 2 ประกอบดวย 

− Love and Friendship 

− The History of England 

− A Collection of Letters 

− Sir Charles Grandison 

− Lesley Castle 

− The Female Philosopher 

− The First Act of a Comedy 

− A Letter from a Young Lady 

− A Tour through Wales 

− A Tale 

 บันทึกเลมที่ 3 ประกอบดวย 

− Evelyn 

− Catharine, or the Bower (Wikipedia, 2009: online) 

 ความสามารถในการประพันธที่ฉายชัดขึ้นสามารถเห็นไดจากงานชิ้นถัดมาของเธอ
ระหวาง ค.ศ. 1793-1794 เธอไดเขียนเรื่อง Lady Susan ซึ่งตามความเห็นของผูเชี่ยวชาญใน
แวดวงวรรณกรรมถือวา Lady Susan เปนงานที่ทําใหเธอสมควรไดรับการยอมรับในฐานะ
นักเขียนเปนคร้ังแรก (Douglas, 1975: 53-54) 

 หลังจากนวนิยายเรื่อง Lady Susan เจน ออสเตนไดเขียนนวนิยายอีก 6 เร่ือง ซึ่ง
สามารถแบงออกตามชวงเวลาการประพันธไดดังนี้ (Poplawski, 1998: 74) 

 ชวงยุค 1790 

  - Sense and Sensibility  

  Sense and Sensibility ถือเปนนวนิยายเร่ืองแรกที่ เจน ออสเตนประพันธขึ้น 
(Poplawski, 1998: 268) ในประมาณ ค.ศ. 1795  เจน ออสเตนไดประพันธนวนิยายในรูปแบบ
ของจดหมายขึ้น โดยใชชื่อวา Elinor and Marianne นวนิยายเรื่องนี้ถือวาเปนนวนิยายเร่ืองแรก
ที่เจน ออสเตนกาวขามจากการเขียนวรรณกรรมลอเลียนมาสูการเขียนนวนิยายอยางแทจริง 
โดยแนวของเรื่องเก่ียวกับชีวิตความเปนอยูจริง ในเวลาตอมา เธอไดปรับปรุงแกไขเรื่อง Elinor 
and Marianne ใน ค.ศ. 1979 ใหอยูในรูปนวนิยายแบบบรรยายโดยอาศัยบุรุษที่สามเปนผูเลา
เร่ืองและใหชื่อใหมวา Sense and Sensibility (Sherry, 1976: 16-21) นวนิยายเร่ือง Sense 
and Sensibility ไดรับการตีพิมพครั้งแรกใน ค.ศ. 1811 โดยหนาปกมิไดระบุชื่อของ เจน 
ออสเตนในฐานะนักประพันธ เพียงแตระบุวา By a Lady (จากการสํารวจพบวาตลอดระยะเวลา
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ที่ออสเตนยังมีชีวิตอยู นวนิยายทุกเรื่องของออสเตนที่ไดรับการตีพิมพไมเคยไดรับการระบุชื่อ
ของเธอในฐานะนักประพันธ) (Poplawski, 1998: 16-17) 

  - Pride and Prejudice 

  ออสเตนประพันธเร่ือง First Impressions ขึ้นระหวางป 1796-1797 
(Poplawski, 1998: 74) และไดสงใหสํานักพิมพเพ่ือตีพิมพแตไดรับการปฏิเสธเพราะในยุคน้ัน
นิยมกันแตนวนิยายแนวกอทิก ซึ่งเปนเรื่องลึกลับเหนือธรรมชาติ นาสะพรึงกลัว และมีฉากเปน
บานผีสิงหรือปราสาทราชวัง (จูเลียต, “คําแถลงของผูแปล”, ใน ออสเตน, 2546: 11) จนตอมาใน
ระหวาง ค.ศ. 1811-1812 เจน ออสเตนไดปรับปรุงแกไข First Impression คร้ังใหญและใหชื่อ
ใหมวา Pride and Prejudice  ใน ค.ศ. 1813  Pride and Prejudice ไดรับการตีพิมพโดยระบุ
ชื่อผูประพันธวาแตงโดยผูประพันธคนเดียวกันกับผูประพันธเรื่อง Sense and Sensibility 
(Poplawski, 1998: 17) 

  - Northanger Abbey 

  เจน ออสเตนประพันธเรื่อง Susan ขึ้นระหวาง ค.ศ. 1797-1799 และได
ปรับปรุงแกไขใหมระหวาง ค.ศ. 1802-1803 จากนั้นจึงไดขายตนฉบับใหแกสํานักพิมพแต
สํานักพิมพไมไดทําการตีพิมพ ซึ่งภายหลังจากที่เจน ออสเตนไดเสียชีวิตไปแลว เฮนรี พ่ีชาย
ของ เจน ออสเตนไดซื้อลิขสิทธิ์ของเรื่อง Susan กลับคืนมาและไดตีพิมพในชื่อใหมวา 
Northanger Abbey โดยไดตีพิมพออกมาพรอมเร่ือง Persuasion ในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1817 
(Poplawski, 1998: 11-13 and 209-210) 

 ชวงยุค 1810 

- Mansfield Park 

เจน ออสเตนประพันธเร่ืองนี้ระหวาง ค.ศ. 1811-1813 และไดรับการตีพิมพใน 
ค.ศ. 1814 (Poplawski, 1998: 17-18 and 74) 

- Emma 

เจน ออสเตนประพันธเร่ืองนี้ระหวาง ค.ศ. 1814-1815 และไดรับการตีพิมพใน 
ค.ศ. 1815 (Poplawski, 1998: 74 and 129) 

- Persuasion 

เจน ออสเตนประพันธเร่ืองนี้ระหวาง ค.ศ. 1815-1816 และไดรับการตีพิมพใน
เดือนธันวาคม ค.ศ. 1817 (Poplawski, 1998: 17-21 and 74) หลังจากการเสียชีวิตของเธอ 

นอกจากนวนิยายทั้ง 6 เร่ืองขางตนแลว เจน ออสเตนยังมีผลงานนวนิยายอีก 2 เร่ือง
ที่ยังเขียนไมเสร็จคือ เร่ือง The Watsons ซึ่งแตงขึ้นระหวางค.ศ. 1804-1805 อันเปนปที่บิดา
ของเธอถึงแกกรรม (Poplawski, 1998: 74 and 308) และอีกเร่ืองคือ Sanditon ที่แตงขึ้นเม่ือ
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เดือนมกราคม ค.ศ. 1817 แตออสเตนไมสามารถแตงตอจนจบเพราะเธอลมปวยลงและสุดทายก็
ถึงแกกรรมในเดือนกรกฎาคมของปเดียวกัน (Poplawski, 1998: 74 and 259) 

นอกจากผลงานประเภทรอยแกวที่กลาวมา เจน ออสเตนยังมีผลงานประเภทรอย
กรองเขียนในรูปแบบของกลอนสั้นแสดงอารมณขัน (amusing light verse) ที่แตงใหกับสมาชิก
ในครอบครัวในโอกาสตางๆ (Pemberly, 2009: online) 

3.1.2 บริบททางสังคม และวัฒนธรรมของอังกฤษในสมัยของเจน ออสเตน (ค.ศ. 1775-
1817) 

 เจน ออสเตนมีชีวิตอยูระหวางค.ศ. 1775-1817 ในรัชสมัยของพระเจาจอรจที่ 3 ของ
อังกฤษ (ค.ศ. 1738-1820) (Wikipedia, 2009: online) ซึ่งเปนชวงเวลาที่มีเหตุการณตางๆ ที่
สําคัญเกิดขึ้นมากมาย  ในชวงเวลาดังกลาวถือเปนชวงของการเปลี่ยนผานระหวาง
คริสตศตวรรษที่ 18 เขาสูคริสตศตวรรษที่ 19 ซึ่งความเจริญกาวหนาทางอุตสาหกรรมไดเขามา
มีบทบาทเปนอยางมากในสังคมอังกฤษ อยางไรก็ดี เน่ืองจากเจน ออสเตนและครอบครัวอาศัย
อยูในชนบทตอนใตของประเทศอังกฤษซึ่งคอนขางหางไกล จึงทําใหมิไดรับผลกระทบจากการ
เปลี่ยนแปลงอันเนื่องมาจากการปฏิวัติอุตสาหกรรมมากเทาใดนัก ชีวิตของเจน ออสเตนและ
สังคมในบริเวณนั้นยังคงเปนไปโดยเรียบงาย บางคนอาจกลาววา บรรดาภรรยาในยุคน้ันยังคงมี
หนาที่เพียงทํางานเย็บปกถักรอย ดูแลบานเรือนและครอบครัว ใชเวลาไปกับการอานบทกวี 
หรือการซุบซิบนินทา (Sherry, 1976: 10) 

 ตั้งแต ค.ศ.1791 คริสตศาสนาไดรับการฟนฟูและมีอิทธิพลในสังคมมากขึ้นเนื่องจาก
การเคลื่อนไหวอยางเขมแข็งของขบวนการไวสเลย (Sherry, 1976: 10) ซึ่งเปนกลุมของสมาชิก
เมโธดิสม (Methodism) หรือนิกายโปรเตสแตนตที่เครงครัดในหลักคําสอน ขบวนการนี้นําโดย
จอหน และชารลส ไวสเลย และยอรช ไวทฟลด (Oxford-River Books : English-Thai 
Dictionary, 2004: 560) ในชวงเวลาเดียวกัน ก็ยังถือเปนยุคทองของแดนไดดิสม (dandyism) 
(Sherry, 1976: 10) ซึ่งเปนยุคที่คนใหความสนใจกับการแตงกายจนเกินควร (The Free 
Dictionary, 2009: online) โดยเฉพาะความนิยมแตงกายของสุภาพบุรุษที่ออกจะเปนแบบชาย
เจาสําอางค หรือเปนยุคที่อาจกลาวไดวาชายชาวอังกฤษมีนายโบ บรุมเมล (Beau Brummel) 
เปนตนแบบของการแตงกาย (Wikipedia, 2009: online) 

 ในชวง ค.ศ. 1776 สหรัฐอเมริกาประกาศอิสรภาพจากอังกฤษ จากน้ันใน ค.ศ. 1789 
เกิดการปฏิวัติในฝรั่งเศส และระหวาง ค.ศ. 1793-1815 อังกฤษไดทําสงครามทางทะเลครั้งใหญ
กับฝร่ังเศสถึง 2 คร้ัง คือ การสูรบที่แหลมทราฟลการ (Battle of Trafalgar) ในค.ศ. 1805 และ
สมรภูมิรบวอเตอรลู (Battle of Waterloo) ในค.ศ. 1815  จากการสงครามนี้ทําใหอังกฤษให
ความสําคัญกับการเพ่ิมแสนยานุภาพของกองทัพบกและกองทัพเรืออังกฤษ (Sherry, 1976: 11) 
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 แมเจน ออสเตนจะอาศัยอยูในชนบทหางไกลของอังกฤษและเหตุการณตางๆ เหลาน้ีก็
อาจไมไดมีผลกระทบทางตรงตอเธอมากนัก แตอาจกลาวไดวาการเปลี่ยนแปลงเหลาน้ีไดเกิด
ขึ้นกับคนรอบตัวของเจน ออสเตน จึงทําใหเธอมองเห็นภาพการเปลี่ยนแปลงที่สําคัญเหลาน้ี
ผานคนรอบตัว ดังปรากฎใหเห็นในผลงานการประพันธของเธอ อาทิ ตัวละครที่มีลักษณะชนชั้น
นําใหมที่เพ่ิงจะมีฐานะร่ํารวยจากการคาขายและความกาวหนาทางอุตสาหกรรม หรือการมีคาย
ทหารประจําอยูตามเมืองตางๆ ในเรื่อง Pride and Prejudice หรือ ตัวละครที่รับราชการ
ทหารเรือในเรื่อง Mansfield Park และ Persuasion โดยเฉพาะในเรื่องหลัง เจน ออสเตนได
บรรยายถึงอาชีพทหารเรือโดยละเอียดวาเปนอาชีพที่สามารถใชเปนบันไดสูความสําเร็จของ
ผูชายที่ไมไดมาจากตระกูลที่มีฐานะดี ซึ่งนาจะเปนเพราะเธอมีพ่ีชายและนองชายรับราชการ
ทหารเรืออยู จึงไมนาประหลาดใจที่เจน ออสเตนจะนิยมชมชื่นตอความเขมแข็ง ความยึดม่ันใน
อุดมคติ และการรักษาไวซึ่งภราดรภาพของเหลาทหารหาญเหลาน้ี นอกจากน้ียังปรากฎอีกวา 
เจน ออสเตนไดอางถึงความสําคัญของอาณานิคมในฐานะแหลงรายไดของอังกฤษในเรื่อง 
Persuasion และ Mansfield Park และยังพบการเขียนทาทายลัทธิเมโธดิสตในเรื่องหลังอีกดวย 
สาํหรับในเรื่อง Emma ออสเตนไดอางอิงถึงเรื่องการคาทาสดวย (Sherry, 1976: 11) 

 จากเรื่องไกลตัว เม่ือพิจารณาตอไปถึงบริบททางสังคมที่อยูรอบตัวในยุคสมัยของเจน 
ออสเตน ซึ่งถือวาเปนวัตถุดิบชั้นเยี่ยมสําหรับการประพันธนวนิยายของเธอ สมัยของเจน 
ออสเตนซ่ึงก็คือยุคคริสตศตวรรษที่ 19 เปนสมัยที่ชีวิตบางอยางในบานของคนอังกฤษชนชั้น
กลางคลายคลึงกับชีวิตชนชั้นกลางของเมืองไทยในคริสตศตวรรษที่ 20 เปนตนวาผูมีคนใชไว
ชวยประกอบกิจการงานในครอบครัว มีพ่ีเลี้ยงนางนม จึงจะดูวาเปนผูดีมีฐานะดีตามควร อีกทั้ง
ยังเปนสมัยที่ผูหญิงเตนรําทั้งแบบโบราณและสมัยใหม แตยังไมนิยมการหัวเราะเสียงดังเกิ๊กกาก
อันเปนการเสียมารยาท (จูเลียต. “คําแถลงของผูแปล” ใน ออสเตน, 2546: 11-12) มีกิจกรรม
บันเทิงใจตามโอกาสและฐานะอันควรตามแบบฉบับครอบครัวในชนบท สําหรับเรื่อง
ความสัมพันธของสมาชิกในครอบครัวน้ันเปนความสัมพันธแบบที่พบเห็นไดทั่วไปในครอบครัว
ชนบทในยุคน้ัน คือครอบครัวมีความแนนแฟนและอบอุน (Sherry, 1976: 11) 

 จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาบริบททางสังคม และวัฒนธรรม ตลอดจนการ
เปลี่ยนแปลงของความเปนไปในโลกไดมีผลตอการประพันธงานของออสเตนไมทางตรงก็
ทางออม 

3.1.3 ประเภทนวนิยายของเรื่อง Pride and Prejudice 

นวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice ของเจน ออสเตนไดรับการจัดใหเปนนวนิยาย
ประเภทนวนิยายรัก (Romance Novel) โดยนักวิชาการตางประเทศหลายทาน ดังน้ี 

ใน The Cambridge Companion to Jane Austen เอ็ดเวิรด โคปแลนด (Edward 
Copeland) และจูเลียต แม็คมาสเตอร (Juliet McMaster) ไดจัดใหนวนิยายเรื่อง Pride and 
Prejudice เปนนวนิยายรัก (Romantic fiction) ที่มีความโดดเดนตางไปจากนวนิยายรักธรรมดา
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ทั่วไป ที่ไมไดนําเสนอเพียงเร่ืองราวของการแตงงาน ความรัก ความสุข และเสียงหัวเราะ แตยัง
แฝงไปดวยเรื่องสอนใจเกี่ยวกับศีลธรรมอันดีงามและความประพฤติที่เหมาะสมในสังคม โดยมี
ตัวละครเอกของเรื่องเปนนางเอก (Heroine) ที่มีลักษณะของกุลสตรีที่มีความประพฤติเหมาะสม 
(Copeland and McMaster, 1997: 49-52) 

สําหรับ The Oxford Companion to English Literature นั้นแมวาจะไมไดจัดเจน 
ออสเตน อยูในกลุมของนักประพันธในยุคจินตนิยมฟนฟู (romantic revival) อยาง ชารลอตต 
บรอนเต (Charlotte Brontë) หรือเซอรวอลเตอร สกอตต แตก็ไดจัดใหผลงานของเจน ออสเตน
เปนนวนิยายรัก (romantic fiction) โดยกลาววา ผลงานของเจน ออสเตนเปนนวนิยายรักที่เขียน
ไดอยางลงตัวในเรื่องความสัมพันธระหวางความรักกับเงินตรา (love and property) และยัง
สามารถสรางภาพความรักของหญิงสาวในการเลือกคูไดอยางพอเหมาะพอดี โดยนวนิยายรัก
ของเจน ออสเตนทุกเรื่องจะจบลงดวยความสําเร็จในการแตงงาน (Drabble, 2000: 870-871) 

นอกจากนี้ นอรแมน เชอรรี (Norman Sherry) ยังไดกลาวเก่ียวกับผลงานของเจน 
ออสเตน ใน Literature in Perspective: Jane Austen วาเปน นวนิยายรัก (romance novel) ที่
มีโครงเรื่องเปนเรื่องราวของความรัก การเลือกคูครอง และการแตงงาน ตลอดจนศีลธรรมอันดี
งามในการประพฤติตนอยางเหมาะสมของตัวละคร (Sherry, 1976: 35, 96) 

 

3.1.4 คํานิยามของนวนิยายรัก (Romance Novel)  

The Oxford Companion to English Literature ไดใหความหมายของนวนิยายรัก 
(romantic fiction) โดยอางอิงถึงงานประวัติศาสตรวรรณกรรมของคลารา รีฟ (Clara Reeve) ใน 
The Progress of Romance วานวนิยายรักเปนวรรณกรรมที่แตกตางจากวรรณกรรมทั่วไปใน
แงของเร่ืองที่มีการแสดงอารมณความรูสึกสูง และสรางอารมณชวนฝนและปรารถนาที่แตกตาง
ไปจากชีวิตความเปนจริง (Drabble, 2000: 870, 872) 

สมาคมนักเขียนนวนิยายรักแหงอเมริกา (Romance Writers of America) ไดใหคํา
จํากัดความคําวา “นวนิยายรัก (romance novel)” วา “เปนบทประพันธที่เนนในเรื่องของ
ความสัมพันธและความรักระหวางชายหญิง และจะตองเปนบทประพันธที่ใหความรูสึกอ่ิมเอมใจ
แกผูอาน (emotionally satisfying) ตลอดจนจบลงอยางมีสมหวัง (optimistic ending)” 
(Wikipedia, 2009: online) 

So Sethaputra ไดใหคําจํากัดความ romance ไววา “นิยายที่เขียนขึ้นอยางโลดโผน
เพ่ือยวนใจ เชน เรื่องรัก เรื่องหาขุมทรัพย” (So Sethaputra, 2542: 1253) 

พจนานุกรมออกซฟอรด- ริเวอร บุคส : อังกฤษ-ไทย. ก็ไดใหความหมายของคําวา 
romance ไวหลายความหมายดวยกัน คือ “นิยายเร่ืองรัก (love story) นิยายเก่ียวกับวีรบุรุษใน
สมัยสมัยกลาง (medieval tale) นิยายโลดโผนที่เชื่อไมได (improbable tale) หรือ นวนิยาย
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เหลือเชื่อ (make-believe) นอกจากน้ียังไดใหความหมายของคําวา romantic fiction วาเปน 
“นิยายรักๆ ใครๆ” (Oxford-River Books : English-Thai Dictionary, 2004: 762) 

 

จากความหมายขางตนจะเห็นไดวานิยามของนวนิยายรักมีทั้งความหมายที่แคบและ
กวาง แตความหมายโดยรวมก็คือ เปนเรื่องราวของความรักระหวางชายหญิงที่อาจจบลงแบบมี
ความสุขหรือผิดหวัง แตเน้ือเรื่องสามารถใหความสุขใจ สะเทือนใจ ชวนฝน ตลอดจนความ
ซาบซ้ึงแกผูอาน 

นวนิยายรักสามารถจําแนกไดเปน 8 ประเภทดวยกัน คือ 

1) นวนิยายรักรวมสมัย (contemporary romance) คือนวนิยายรักที่แตงขึ้นหลัง
สงครามโลกครั้งที่ 2 

2) นวนิยายรักยุคด้ังเดิม (historical romance) คือนวนิยายรักที่แตงขึ้นกอน
สงครามโลกครั้งที่ 2 

3) นวนิยายรักแนวเหนือธรรมชาติ (paranormal romance) อาทิ มีองคประกอบของ
เรื่องเพอฝน (fantasy fiction) หรือเปนแนววิทยาศาสตร (scientific fiction) 

4) นวนิยายรักขามภพ (time-travel romance) 

5) นวนิยายรักเชิงจิตวิญญาณ (inspirational romance) 

6) นวนิยายรักตางเชื้อชาติและวัฒนธรรม (multicultural romance) (Wikipedia, 2009: 
online) 

7) นวนิยายรักแบบตื่นเตนระทึกขวัญ (romance suspense) 

8) นวนิยายรักแนวกอทิก (แนวลึกลับสยองขวัญและเก่ียวกับผีปศาจ) (Gothic 
romance) (Forwriter, 2009: online) 

ลักษณะของนวนิยายรักประกอบดวย 3 องคประกอบหลักคือ  

1) เปนเรื่องเกี่ยวกับความรักของชายและหญิง ซึ่งก็คือพระเอกและนางเอกของเรื่องที่
ตองพัฒนาความสัมพันธระหวางกันใหเติบโตเปนความรัก โดยวิธีการพัฒนาความสัมพันธมี
หลายรูปแบบ อาทิ 

− ตัวละครสนใจกันและกันแตเก็บเอาไวหรือแสดงออกในสิ่งตรงกันขาม 

− ตัวละครมีความความหวั่นไหวในความเชื่อม่ันของตนเอง เชน ถาพระเอกและ
นางเอกไมชอบกัน หรือมีความเชื่อผิดๆ ในอีกฝาย 

− เกิดสถานการณใหอีกฝายไดเห็นและเกิดมุมมองที่ตางจากเดิมเม่ือรูจักกันมาก
ขึ้น 
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− หลักจากเกิดมุมมองที่ทําใหรูจักและยอกรัมกันมากขึ้น ตัวละครเกิดความนับถือ
และยอมรับซึ่งกันและกันมากขึ้น ตลอดจนยอมรับวาความรูสึกที่เกิดขึ้นกับอีก
ฝายคือความรักอยางแทจริง 

− ในตอนจบตัวละครจะเปดเผยและแสดงความรูสึกภายในใหอีกฝายรับรู และมี
การรอคอยคําตอบของอีกฝาย กอนที่จะลงเอยอยางมี 

2) เปนเรื่องของความขัดแยง (conflict) หรืออุปสรรคระหวางตัวพระเอกและนางเอกที่
เกิดจากอารมณความรูสึกภายในเปนหลัก โดยความขัดแยงหรืออุปสรรคที่ผูเขียนแตงขึ้นจะตอง
เปนสิ่งที่ควรคาแกการเอาชนะ ไมใชสิ่งที่ปรับเปลี่ยนหรือแกไขไดโดยงาย 

3) การแกปมแหงความขัดแยงหรือการเอาชนะอุปสรรคตองอาศัยการพัฒนา
เปลี่ยนแปลงของความสัมพันธระหวางกันเพื่อนําไปสูการจบอยางมีความสุขและลงเอยดวยดี 
(Forwriter, 2009: online) 

โครงเร่ือง (plot) ของนวนิยายรักที่เปนที่นิยม ไดแก (Forwriter, 2009: online) 

1) หลงรักคนที่มีสถานภาพทางสังคมแตกตางกัน 

2) คนหาความรักที่แทจริง 
3) การตองแตงงานดวยเหตุผลที่ไมใชความรัก 

4) ความรักที่ตองแขงขัน 

5) ถูกหลอกหรือลอลวง 
6) รักแรกพบ เปนตน 

สําหรับตัวละครในนวนิยายรักนั้น ตัวละครถือวามีความสําคัญเปนอยางมาก เพราะจะ
ทําใหผูอานสนใจและติดตามความเปนไปของตัวละคร โดยเฉพาะพระเอกและนางเอก ดังน้ันใน
การสรางพระเอกและนางเอกในนวนิยายรักน้ันจะตองมีความลุมลึกอยางที่สุด (Forwriter, 2009: 
online) 

ในเร่ืองฉาก สถานที่และเวลา (setting) นั้น ควรมีการพรรณนาถึงฉากสถานที่โดย
ละเอียดเพราะมีสวนเกี่ยวเนื่องกับอารมณความรูสึกของตัวละคร (Forwriter, 2009: online) 

 

3.1.5 ลักษณะเดนของนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice 

 เรื่องดังกลาวแตงขึ้นในยุคการฟนฟูจินตนิยม (romantic revival) ระหวางปลาย
คริสตศตวรรษที่ 18 ถึงตนคริสตศตวรรษที่ 19 ซึ่งวรรณคดีในยุคนี้มีจุดเดนอยูที่การยอมรับ
ความจําเปนในการแสดงออกของความรูสึกรุนแรง ความรูสึกสงสาร และความรูสึกสวนตัวที่มี
อิสระและเปนเชิงอัตวิสัย กลาวคือ ผูเขียนไดนําเอาประสบการณ คานิยม และอารมณความรูสึก
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ของตนสอดแทรกเขาไปในเนื้อเร่ืองดวย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 376 และ 419) 

 อยางไรก็ดี แมวาโครงเรื่องหลักของเร่ือง Pride and Prejudice จะถือเปนนวนิยายรัก 
แตผูวิจัยไดพบลักษณะเดนอ่ืนๆ ที่นาสนใจของนวนิยายเรื่องนี้ คือ 

1) การนําเสนอเรื่องอาศัยแนวทางสัจนิยม (realism) เพ่ือมุงสะทอนภาพของชีวิตจริง 
ความเปนอยู คานิยม ตลอดจนความเชื่อของสังคมชนชั้นกลางในชนบทในยุคปลาย
คริสตศตวรรษที่ 18 (Kirkpatrick, 1991: 1786 and Roger, 2001: 151) โดยเจน ออสเตนไดใช
พรสวรรคในการประพันธบรรยายภาพชีวิตสามัญ ตลอดจนความรูสึกนิสัยใจคอของตัวละครให
เปนไปตามความเปนจริง (จูเลียต, “คําแถลงของผูแปล” ใน ออสเตน, 2546: 12)  หรืออาจกลาว
ไดวา เจน ออสเตนไดใชการบรรยายแบบเนนบุคลิกลักษณะของตัวละครอันเปนลักษณะของ
สังคม (The novel of manners) โดยเขียนนวนิยายจากการสังเกตพฤติกรรมทางสังคม ซึ่งสิ่งน้ี
จะแสดงออกถึงจิตวิญญาณและคุณธรรมรวมที่มีอยูในสังคมของผูเขียนและผูอานในยุคนั้นๆ 
(เถกิง พันธุเถกิงอมร, 2541: 25) 

 จากลักษณะเดนดังกลาวในการเขียนแนวสัจนิยม นักวิจารณวรรณกรรมไดยกยอง
ผลงานของเธอเปนอยางมาก เพราะถึงแมผลงานของเธอจะเปนเพียงแคภาพเล็กๆ ในวงแคบๆ 
แตเจน ออสเตนเปนคนชางสังเกต ชางศึกษาชีวิตมนุษยโดยลึกซึ้ง สนใจความสัมพันธระหวาง
หนุมสาว การเก้ียวพาราสี และการแตงงาน ตลอดจนความเปนอยูและสถานะทางสังคมของยุค
ที่เธออยู ยิ่งไปกวาน้ันมีผูกลาววา เจน ออสเตนจะไมยอมเขียนเรื่องที่ตนไมมีประสบการณ
หรือไมเคยพบเห็น ดังน้ันเรื่องของเธอจึงสมบูรณที่สุดทั้งการสรางตัวละคร บทสนทนา และบท
เสียดสีอันนุมนวล (เกษม ขนาบแกว, 2539: 202) 

2) มีความเปนนวนิยายประเภทครบสูตร (well-made novel) กลาวคือ เปนนวนิยายที่
มีโครงเรื่องกระชับ ไมมีเหตุการณนอกเรื่อง พฤติกรรมทุกอยางของตัวละครมีเหตุผลชัดเจน 
รวมทั้งใชถอยคําอยางประหยัด การพัฒนาเรื่องคํานึงถึงความรัดกุม และการเปนไปตามขั้นตอน 
สวนที่ จําเปนทุกสวนในนวนิยายครบสูตรจะมีความสัมพันธเปนเหตุเปนผลกันอยางยิ่ง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 470) 

3) มีความเปนนวนิยายครอบครัว (family novel) เพราะเนื้อเร่ืองที่เจน ออสเตน
นําเสนอไมไดใหรายละเอียดเพียงเฉพาะความรักของหนุมสาว แตยังรวมไปการบรรยายภาพ
ชีวิตความเปนอยูของสังคมชนบท ความรัก ความเอ้ืออาทรในของครอบครัว กับเพ่ือนพอง และ
ญาติมิตร (เกษม ขนาบแกว, 2539: 202) 

4) มีความเปนสุขนาฏกรรมมรรยาทสังคม (Comedy of manner) กลาวคือ มีเร่ืองราว
เก่ียวกับพฤติกรรมของชายหญิงที่อยูใตกฎเกณฑและประเพณีนิยมของสังคม ซึ่งสวนมากเปน
กฎเกณฑของชนชั้นกลางและชั้นสูง ซึ่งมักแสดงลักษณะแบบผูดี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 
470) ดังปรากฎในเน้ือเร่ืองของ Pride and Prejudice ที่วาดภาพลักษณะของผูมีสมบัติผูดีและผู
ประพฤติไมดี (Enotes, 2009: online and Sparknotes, 2009: online) 
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5) เปนนิยายที่ใหขอคิดในเชิงศีลธรรมอันดี เพราะเจน ออสเตนเปนผูตระหนักใน
ความสําคัญของศีลธรรมอันดี งานของเธอจึงไมไดเปนเพียงงานที่ใหความบันเทิงหรือความ
สนุกสนานเพียงอยางเดียว แตยังจะใหขอคิดเก่ียวกับความประพฤติที่เหมาสมในสังคม และการ
แสดงออกทางอารมณที่เหมาะสมของกุลสตรี (Sherry,1976: 10) 

 

3.2 ความรูนอกตัวบทของสํานวนแปลเรื่อง Pride and Prejudice 

 สําหรับความรูนอกตัวบท จะศึกษาประวัติการแปลนวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice 
ในประเทศไทยวามีผูแปลท้ังสิ้นก่ีสํานวน จากน้ันจึงศึกษาประวัติและผลงานของผูแปลแตละ
สํานวน สําหรับความรูในตัวบทของบทแปลเกี่ยวกับบริบทการแปล องคประกอบและกลวิธีการ
แปล องคประกอบทางวรรณกรรม องคประกอบทางภาษา และปจจัยภายนอกน้ัน ผูวิจัยจะ
นําเสนอโดยละเอียดในบทวิเคราะหของบทที่ 4 ตอไป 
 

3.2.1 ประวัติการแปลนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice ในประเทศไทย 
จากการสํารวจวรรณกรรมในประเทศไทย ผูวิจัยพบวามีงานวรรณกรรม 2 เร่ืองที่มีการ

ตั้งขอสังเกตวาใชเคาโครงเรื่องจากเรื่อง Pride and Prejudice และพบวรรณกรรมอีก 2 เร่ืองที่
ระบุอยางชัดเจนวาแปลจากเรื่อง Pride and Prejudice  รายละเอียดของวรรณกรรมทั้ง 4 เร่ือง
มีรายละเอียดดังตอไปน้ี 

1) บทนิพนธเร่ือง “สามสาว” ซึ่งประพันธโดยพระองคเจาจุลจักรพงษเม่ือพ.ศ. 2484 
(จุลจักรพงษ, พระองคเจา, เกิดวังปารุสก เลม 1, 2516) โดยจากฐานขอมูลของหอสมุดแหงชาติ 
ไดระบุขอมูลไววาเปนนวนิยายไทยที่อาศัยเคาเร่ืองจากเร่ือง Pride and Prejudice (จุลจักรพงษ
,พระองคเจา, สามสาว, 2516) 

2) นวนิยายเรื่องปริศนา พีรยา อัชฌา ไดเสนอวานวนิยายเรื่องปริศนา ซึ่งประพันธ
โดย ว.ณ ประมวญมารคเม่ือ พ.ศ. 2494 โดยใชโครงเรื่อง "ซินเดอเรลลา" และไดตนเคามา 
จากนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice โดยมีลักษณะลอ (เลียนแบบ) เร่ือง Pride and 
Prejudice หลายประการ ทั้งในดานโครงเรื่อง เน้ือเร่ือง ตัวละคร และเทคนิคการประพันธ และ
เม่ือพิจารณาจากขอมูลปลีกยอยที่ผูประพันธปริศนา ไดกลาวถึงเจน ออสเตน และวรรณกรรม
บางเร่ืองของเธอในนวนิยายของตน (ปริศนา เลม ๑ หนา ๒๒๓) ดวยแลว ก็ยิ่งชวยสนับสนุนวา 
ว. ณ ประมวญมารค คงไดอานงานของเจน ออสเตน และชื่นชอบจนนํามาเปนตนเคางานของ
ตน (พีรยา อัชฌา, 2548: 138-147) 

3) นวนิยายแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” แปลโดย “จูเลียต” หรือ ชนิด สายประดิษฐ เม่ือ
พ.ศ. 2489 ลงตีพิมพในหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตรและหนังสือพิมพรายวันสุภาพบุรุษ
ใน พ.ศ.2490 และไดรับการรวมเลมตีพิมพเปนหนังสือคร้ังแรกเม่ือ พ.ศ. 2493 โดยสํานักพิมพ
สุภาพบุรุษ 
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4) นวนิยายแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” จัดพิมพโดย สํานักพิมพคลาสสิกเม่ือ พ.ศ. 
2549 โดยมี “แกวคําทิพย ไชย” หรือ “ปฐมา พรหมสรร” เปนบรรณาธิการแปลเรียบเรียง 
(รายละเอียดเก่ียวกับผูแปลจะกลาวโดยละเอียดในหัวขอ 3.2.2) 

โดยในสารนิพนธนี้ ผูวิจัยสนใจศึกษาเฉพาะแนวทางการแปลเรื่อง Pride and 
Prejudice ที่ไมใชแนวทางการแปลแนวดัดแปลง หรืออาศัยเคาโครงเรื่อง ดังน้ันในการศึกษาน้ี
จะศึกษาเฉพาะสํานวนแปล “สาวทรงเสนห” และสํานวนแปล “อหังการและอคติ” 

3.2.1.1 ประวัติและผลงานของผูแปลสํานวน “สาวทรงเสนห”3 

สํานวนแปล “สาวทรงเสนห” ไดรับการแปลโดย “จูเลียต” หรือ คุณชนิด สาย
ประดิษฐ คุณชนิด สายประดิษฐ สกุลเดิม ปริญชาญกล เกิดเม่ือวันที่ 15 มกราคม พ.ศ. 2456 
เปนบุตรีของขุนชาญรถกล มารดาชื่อนางเขียว ปริญชาญกล ศึกษาระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนตน
ที่โรงเรียนสายปญญา (ไพลิน รุงรัตน, 2548: online) จบการศึกษาชั้นมัธยมศึกษาตอนปลายที่
โรงเรียนวัฒนาวิทยาลัย และเขาศึกษาตอที่คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยจนจบ
การศึกษาระดับปริญญาตรีเม่ือ พ.ศ. 2477 จากน้ันไดทํางานเปนครูสอนหนังสือที่โรงเรียน
ฝกหัดครูเพชรบุรี ตอมาไดยายมาสอนที่วิทยาลัยครูสวนสุนันทา และไดแตงงานกับนายกุหลาบ 
สายประดิษฐ หรือ ศรีบูรพา นักคิด นักเขียนคนสําคัญของวงการวรรณกรรมไทย เม่ือ พ.ศ. 
2478 มีบุตร 2 คน คือ แพทยหญิงสุรภิณ ธนะโสภณ และนายสุรพันธ สายประดิษฐ ซึ่งมีอาชีพ
เปนวิศวกรไฟฟา 

สําหรับงานในวงการวรรณกรรมแปล คุณชนิดไดเริ่มงานแปลในพ.ศ. 2478 โดยการ
แนะนําของคุณกุหลาบ สายประดิษฐ ดวยเห็นวาคุณชนิดมีความรูภาษาอังกฤษและภาษาไทย
เปนอยางดี คุณกุหลาบยังเปนผูตั้งนามปากกาใหคุณชนิดอีกดวยวา “จูเลียต” โดยคุณชนิดได
อธิบายวาคุณกุหลาบตั้งนามปากกาเปนชื่อฝร่ังเพราะวาคุณกุหลาบอยากใหพองกับงานแปล
นิยายฝรั่งที่ทําอยู นอกจากน้ี คุณกุหลาบยังไดขอใหคุณมาลัย ชูพินิจ หรือ แมอนงค ผูดูแลฝาย
วรรณกรรมของหนังสือพิมพประชาชาติซึ่งเปนผูอานวรรณกรรมอังกฤษมาเปนจํานวนมากเลือก
เร่ืองใหคุณชนิดเร่ิมแปลลงหนังสือพิมพประชาชาติ โดยเร่ืองแรกที่คุณชนิดแปล คือ ความรัก
ของเยนแอร (Jane Eyre) ประพันธโดยชารลอตต บรอนเต 

คุณชนิดไดใชเวลาวางจากภารกิจประจําวันและในยามยากที่ตองดูแลครอบครัวแต
ลําพังในการแปลงานเรื่องยาวตางๆ งานแปลสวนใหญจะเปนงานวรรณคดีอังกฤษ เรื่องที่แปล
มักจะไดลงพิมพในนิตยสารตางๆ กอน แลวจากน้ันก็จะไดรับการทาบทามใหตีพิมพรวมเลม 

                                                 
3 สรุปและเรียบเรียงจาก ชนิด สายประดษิฐ และสุรพันธ สายประดิษฐ. สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549  
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งานแปลเรื่องยาวแทบทั้งหมดของคุณชนิดไดรับการพิมพเปนเลมมากกวา 1 ครั้ง งานแปลเรื่อง
ยาวท้ังหมดที่เปนผลงานของคุณชนิดมีดังนี้ 4 

1) ความรักของเยนแอร (Jane Eyre) ของชาลอท บรอนตี้ 

 ไดรับการตีพิมพ 4 คร้ัง ดังน้ี 

– พ.ศ. 2478 (หนังสือพิมพรายสัปดาหประชาชาติ)  

– พ.ศ. 2492 (ไมปรากฎขอมูลสํานักพิมพ) 

– พ.ศ. 2513 (บํารุงสาสน) 

– พ.ศ. 2515 (ม.ป.พ.) 

2) สาวทรงเสนห (Pride and Prejudice) ของเจน ออสเตน (Jane Austen) – 
ไดรับการตีพิมพ 6 คร้ัง ดังน้ี 

– พ.ศ. 2489-2490 (พ.ศ. 2489 ในหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร-
สุภาพบุรุษ5 และ พ.ศ. 2490 ในหนังสือพิมพรายวันสุภาพบุรุษ)   

– พ.ศ. 2493 (สํานักพิมพสุภาพบุรุษ) 

– พ.ศ. 2493 (บํารุงสาสน) 

– พ.ศ. 2513 (บํารุงสาสน) 

– พ.ศ. 2534 (สรางสรรค-วิชาการ) 

– พ.ศ. 2546 (แพรวสํานักพิมพ) 

สําหรับเรื่องสาวทรงเสนหนี้ ผูวิจัยพบวา สํานวนแปลเมื่อ พ.ศ. 2489-90  
พ.ศ. 2493  พ.ศ. 2513 เปนสํานวนเดียวกัน ในขณะที่ สํานวนแปลใน พ.ศ. 2534 ไดรับการ
แกไขเร่ืองการทับศัพทภาษาอังกฤษใหเปนไปตามราชบัณฑิตยสถาน อาทิ ชื่อของตัวละครเอก
ฝายหญิง อิลิซาเบถ ไดเปลี่ยนเปน อิลิซาเบท นอกจากน้ียังมีการตัดคําที่ไมสอดคลองกับบริบท
สังคมวัฒนธรรมไทยตามคําแนะนําของคณะกรรมการฝายวัฒนธรรมของสภาวิจัยแหงชาติที่
ตองการจะยกยองสํานวนแปลนี้ใหเปนที่แพรหลาย คําที่มีการปรับเปลี่ยนหรือตัดทอน เชน ที่รัก 

                                                 
4 การถายเสียงชื่อเรื่องและชื่อผูแตงในภาษาตางประเทศในสวนนี้ ผูวิจัยยึดตามท่ี คุณชนิด สายประดษิฐ ไดแปลไวตามจริงตามหนาปก
หนังสือเปนหลัก แตหากผลงานใด ผูแปลไมสามารถหาตัวตนฉบับได ก็จะใชตามเอกสารประวัติยอของนางชนิด สายประดิษฐซึ่งคุณชนิด
เปนผูเขียนเอง และตามหลักการถายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน 
5 จูเลียตไดเขียนไวในคําแถลงของผูแปลในการพิมพรวมเลมเรื่องสาวทรงเสนหโดยสํานักพิมพสุภาพบุรุษเปนครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2493 วา
เรื่องสาวทรงเสนห เคยไดรับการตีพิมพเปนตอนๆ ลงในหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร พ.ศ. 2489 (ออสเตน, 2546: 8) แตจากการ
ตรวจสอบขอมูลหลายแหลงไมพบชื่อหนังสือพิมพดังกลาว พบแตวามีหนังสือพิมพรายวันประชามิตรกอตั้งเม่ือ พ.ศ. 2481 และจากนั้นไดมี
การรวมเขากับหนังสือพิมพสุภาพบุรุษเมื่อ พ.ศ. 2482 เปนหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร-สุภาพบุรุษ (สมัยนั้นใชชื่อวา ประชามิตร 
สุภาพบุรุส รายสัปดาห) ผูวิจัยจึงเห็นวาหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตรท่ี จูเลียตกลาวถึงนั้นคือหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร-
สุภาพบุรุษ (กองทุนศรีบูรพา, 2551: Online, ชมัยภร แสงกระจาง, 2548: 116, และรุงวิทย สุวรรณอภิชน, 2548: 135) 
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เปนตน และสํานวนแปลใน พ.ศ. 2546 ไดมีการแกไขฐานะของตัวละครหนึ่งตัว คือ นางสาว 
คาโรลีน บิงกเลยวาเปนพ่ีสาวไมใชนองสาวของนายบิงกเลย 

3) บานตุกตา (A Doll’s House) ของเฮนริค อ๊ิบเซน (Henrik Ibsen) – ไดรับการ
ตีพิมพในหนังสือพิมพ “ประชามิตร-สุภาพบุรุษ” รายสัปดาห เม่ือ พ.ศ 2489.
จากน้ันจึงพิมพรวมเลมกับนิยายและเรื่องส้ันแปลเรื่องอ่ืนๆ ในหนังสือชื่อ 
“นิยายของนักเขียนเอกแหงโลก” แปลโดย ศรีบูรพา และจูเลียต เม่ือ พ.ศ. 
2497 โดยสํานักพิมพสุภาพบุรุษ 

4) เทสสผูบริสุทธิ์ (Tess of the D’urbervilles) ของทอมมัส ฮาด้ี (Thomas 
Hardy) ไดรับการตีพิมพ 3 คร้ัง 

– พ.ศ. 2500 (ผดุงศึกษา) 

– พ.ศ. 2525 (ปยะสาสน)  และ 

– พ.ศ. 2534 (สรางสรรค-วิชาการ) 

5) เหยื่ออธรรม (Les Misérable) ของวิกตอร ฮูโก (Victor Hugo) – ไดรับการ
ตีพิมพ 5 คร้ัง  

– พ.ศ. 2504 (ผดุงศึกษา) 

– พ.ศ. 2517(ศูนยกลางนิสิตนักศึกษาแหงประเทศไทย) 

– พ.ศ. 2523 (กอไผ) 

– พ.ศ. 2535 (ทับหนังสือ)  และ 

– พ.ศ. 2545 (มติชน) 

เรื่องเหยื่ออธรรมเปนผลงานที่คุณชนิดมีความพอใจเปนอันดับแรกในงานทั้งหมด  

เพราะเปนเรื่องที่มีเน้ือเรื่องดี และผูเขียนสามารถเขียนไดดีมาก 

6) นาขาวในฤดูชิวเทียน (Autumn Harvest) ของเหมาตุน ซึ่งเปนนักเขียนที่มี
ชื่อเสียงของจีน ไดรับการตีพิมพ 2 คร้ัง  

– พ.ศ. 2500 (นิตยสารปยมิตร รายสัปดาห) และ 

– พ.ศ. 2522 (กอไผ) 

7) กําแพงเงิน (The Citadel) ของเอ. เจ. โครนิน (A.J. Cronin) ซึ่งถือเปนงาน
แปลเรื่องสุดทาย (ไมสามารถระบุปที่แปลและตีพิมพไดเพราะขาดขอมูล) 
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 นอกจากนี้คุณชนิดยังมีผลงานแปลเรื่องส้ันของนักเขียนที่ทรงคุณคาอีกหลายเรื่อง
ดวยกัน (ศรีบูรพาและจูเลียต, 2497) อาทิ  

1) ตามจับ (The Blue Cross) ของ จี. เค. เชสเตอรตัน (G. K. Chesterton) 

2) เรื่องอานเลน (Stories) ของ เอถเทล แมนนิน (Ethel Mannin) 

3) สองสุภาพบุรุษแหงเวโรนา (Two Gentlemen of Verona) ของ เอ. เจ. โครนิน (A. 
J. Cronin) 

4) โลกของหนูนอย (Children and Old Folk) ของ อิวาน แคนคา (Ivan Cankar) 

5) ใครเลยจะบอกได (You Never Can Tell) ของ คอนสแตนซ เจ. ฟรอสเตอ 
(Constance J. Foster) 

 ดวยความสามารถในดานการแปล  คุณชนิดเคยได รับจดหมายยกยองจาก
คณะกรรมการฝายวัฒนธรรมของสภาวิจัยแหงชาติเม่ือพ.ศ. 2504 วางานแปลสํานวน “สาวทรง
เสนห” เปนสํานวนแปลที่ดีและตรงกับถอยคําสํานวนในตนฉบับ สมควรไดรับการรับรองสงเสริม
ใหมีผูอานงานกันทั่วไป และ ลาสุด คุณชนิดยังไดรับ“รางวัลสุรินทราชา” ในฐานะนักแปลอาวุโส
ดีเดนประจําป พ.ศ. 2550 จากสมาคมนักแปลและลามแหงประเทศไทยอีกดวย 

 คุณชนิดไดติดตามคุณกุหลาบไปอยูที่ประเทศจีน ในป พ.ศ. 2505 (ไพลิน รุงรัตน, 
2548: online) ซึ่งในระหวางนั้น คุณชนิดก็มิไดวางมือจากงานวรรณกรรม หลังจากคุณกุหลาบ
ถึงแกกรรม คุณชนิดไดยายไปพํานักอยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกากับแพทยหญิงสุรภิณ ธนะโสภณ 
ลูกสาว และในขณะนั้นนัยนตาของคุณชนิดก็ไดมืดลงอยางเฉียบพลัน คุณชนิดจึงตองยุติงาน
แปลแทบจะสิ้นเชิงเน่ืองจากใชสายตาไมสะดวก 

 ในปจจุบันคุณชนิดอายุ 96 ป ยังคงพํานักอาศัยอยูที่บานซอยพระนาง (ซอยราชวิถี 4) 
และคอยดูแลหองนิทรรศการของศรีบูรพา ตลอดจนตรวจหาขอมูลสนองผูที่สนใจมาไถถาม ซึ่ง
เพ่ิมจํานวนมากขึ้นนับตั้งแตองคการยูเนสโกไดประกาศยกยองคุณกุหลาบ สายประดิษฐ หรือ 
ศรีบูรพา ใหเปนบุคคลดีเดนผูหนึ่งของโลก (ดูประวัติยอของนางชนิด สายประดิษฐ ฉบับลายมือ
ไดที่ภาคผนวก 1) 

3.2.1.2 ประวัติและผลงานของผูแปลสํานวน “อหังการและอคติ” 

สําหรับผูแปลสํานวน “อหังการและอคติ” ผูวิจัยไดทําการสํารวจและพบวาการระบุชื่อผู
แปลสํานวน “อหังการอคติ” มีความผิดพลาด โดยจากหนาปกของหนังสือไดระบุชื่อผูแปลคือ แกว
คําทิพย ไชย เปนบรรณาธิการแปลเรียบเรียง ในขณะที่หนาปกในระบุชื่อผูแปลคือ ปฐมา พรหมสรร 
เปนบรรณาธิการแปลเรียบเรียง จากขอผิดพลาดดังกลาว ผูวิจัยจึงไดพยายามติดตอสํานักพิมพ
คลาสสิกซ่ึงเปนผูผลิตสํานวนแปลดังกลาว เพ่ือขอทราบชื่อหรือนามปากกาของบรรณาธิการแปล
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เรียบเรียงที่แทจริง ตลอดจนทําการขอสัมภาษณ แตไมสามารถติดตอไดสําเร็จ6  

 ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดทําการสืบคนหนังสือแปลทั้งหมดที่ผลิตโดยสํานักพิมพคลาสสิกซ่ึงมีแกว
คําทิพย ไชย และ ปฐมา พรหมสรร เปนบรรณาธิการแปลเรียบเรียง จากการสืบคน ณ วันที่ 29 
มีนาคม พ.ศ. 2551 จากแหลงขอมูล 10 แหง คือ หอสมุดแหงชาติ (www.nlt.go.th) หอสมุดของ
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (www.car.chula.ac.th) สํานักหอสมุดมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
(www.ku.ac.th/portal/) หองสมุดมหาวิทยาลัยมหิดล หองสมุดมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร เขต
การศึกษาตรัง (http://library.trang.psu.ac.th/)  ศูนยบรรณสารและสื่อการศึกษา มหาวิทยาลัย
เทคโนโลยีสุรนารี (http://clrem-opac.sut.ac.th/) รานซีเอ็ดบุคเซ็นเตอร (www.se-ed.com) รานเมือง
หนังสือ (www.thaidk.com) และรานหนังสือปูทะเล (www.thaispecial.com)  พบวา หนังสือแปลที่
ผลิตโดยสํานักพิมพคลาสสิกมีทั้งสิ้น 88 เรื่อง ไดรับการตีพิมพระหวาง ระหวาง พ.ศ. 2535 – 2550  
ขอมูลที่พบบางสวนมีรายละเอียดมีดังน้ี (รายละเอียดทั้งหมดของขอมูลแสดงไวในตารางใน
ภาคผนวก 2) 

 
รายชื่อหนังสือแปลโดยสํานักพิมพคลาสสิกตั้งแต พ.ศ. 2535 – 2550 โดยเรียงตามตวัอักษร 
 

ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อผูเขียน ประเภท
วรรณกรรม 

บรรณาธิการ
แปลเรยีบ
เรียง 

พ.ศ.ที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

ครั้งที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

คณะบรรณาธิการใน
การแปล 

1 กลินดาแหงออซ  แอล. แฟรงก โบม  วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2548 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

2 กษัตริยอาเธอรและ
อัศวินผูกลา  

เซอร เจมส โนวเลส  นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2539 1 ไมทราบขอมูล 

3 กัลลิเวอรผจญภยั  โจนาธาน สวิฟต นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว  
และอจัฉรยี รุงศริชิัยรัตน 

4 การเดินทาง 80 วัน 
รอบโลก  

ฌูลส แวรน นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และพรรวี องคศิร ิ

                                                 
6 เนื่องจากสํานักพิมพคลาสสิกไมไดระบุท่ีอยูหรือเบอรติดตอไวในตัวหนังสือ ผูวิจัยจึงวิธีการสืบคนจากหมายเลข ISBN ของตัวหนังสือท่ี
หอสมุดแหงชาติ เนื่องจากหอสมุดแหงชาติมีกฎระเบียบใหสํานักพิมพท่ีลงทะเบียนขอหมายเลข ISBN ตองแจงเบอรโทรศัพทติดตอของ
สํานักพิมพ หลังจากไดเบอรโทรศัพทของสํานักพิมพแลว ผูวิจัยไดโทรศัพทไปยังสํานักพิมพเม่ือวันท่ี 24 พฤศจิกายน 2549 เพื่อขออนุญาต
สัมภาษณผูแปลสํานวน “อหังการและอคติ” ซึ่งทางสํานักพิมพไดรับเรื่องไวและแนะนําใหสงรายละเอียดเพื่อจารณาทางอีเมล  ผูวิจัยจึงไดสง
อีเมลไปยังสํานักพิมพหลังจากนั้นทันที แตไมไดรับการตอบรับ  จนกระท่ังตอมา ผูวิจัยไดคนพบเพิ่มเติมจากวิทยานิพนธเรื่อง การศึกษา
เปรียบเทียบวรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่อง “คุณพอขาวยาว” สํานวนของ “สังวร ไกรฤกษ” กับสํานวนของ “แกวคําทิพย ไชย” จากเรื่อง 
“Daddy-Long-Legs” ของจีน เว็บสเตอร. (2547) ของสุภาพร คชารัตน. วาก็ไมสามารถติดตอขอสัมภาษณคุณแกวคําทิพย ไชยไดเชนกัน 
ผูวิจัยจึงคาดวาการติดตอขอสัมภาษณคงเปนเรื่องท่ีเปนไปไดยาก จึงติดตอสํานักพิมพทางอีเมลอีกครั้งหนึ่งในวันท่ี 13 กรกฎาคม 2550 
เพื่อขอทราบเพียงชื่อผูแปลเพื่อท่ีอยางนอยผูวิจัยจะไดทราบช่ือผูแปลท่ีแทจริง แตทายท่ีสุดผูวิจัยก็ไมไดรับการตอบรับเหมือนกับในครั้งแรก 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อผูเขียน ประเภท
วรรณกรรม 

บรรณาธิการ
แปลเรยีบ
เรียง 

พ.ศ.ที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

ครั้งที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

คณะบรรณาธิการใน
การแปล 

5 การผจญภยัของเจาหญิง
ไอรนีกับเคอรดี  

จอรจ แมกโดนัลด วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ 
บัญชา วงศรัตนานุกูล 

6 การผจญภยัของ 
พิน็อกคิโอ  

คารโล ลอเร็นซนีี ่ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2540 1 ไมทราบขอมูล 

7 การผจญภยัของโรบินสัน 
ครูโซ 

ดาเนียล เดโฟ นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

8 การผจญภยัของอลิซใน
แดนมหัศจรรย  

ลิวอีส แครอลล วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2536 1 แขวนฮ้ัว ไชยเมอืงยน 
ศรีแสงจันทรสม คําตัน 
และธวัชชัย ดุลยสุจริต 

9 เกาะมหาสมบัติ  โรเบิรต หลุยส สตีเวนสัน วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 1 ไมทราบขอมูล 

10 แกตสบี้ผูยิ่งใหญ เอฟ. สกอตต ฟทซเจอรัลด นวนิยาย เรือนตะวัน 
แสงหลวง 

2547  ไมทราบขอมูล 

11 คดีประหลาด กรณี 
ดร. เจกิล กับ มร. ไฮด : 
มนุษยสองรางทรง  

โรเบิรต หลุยส สตีเวนสัน อาชญนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2535 1 ไมทราบขอมูล 

12 คริสตสมภพของเด็ก ๆ 
(อยากใหทั้งปมแีตคริสต
สมภพ)  

เอเวอลีน ชารป วรรณกรรม
เยาวชน 

เอกราช 
ธรรมบท 

2549 1 ไมทราบขอมูล 

13 คําสารภาพของชาย
วิกลจริต  

ชารลส ดิกเกนส นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และนภิาพร พรหมจรรย 

14 คุณพอขายาว  ยีน เวบสเตอร วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 2 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และโศจิ ถีถ่วน 

15 เคที คารร เรยีนรู 
โลกกวาง  

ซูซาน คูลิดจ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจิตติมา วันสุพงษ 

16 เจาชายผูสาบสูญ ฟรานเชส ฮอดจสัน  
เบอรเนทท 

วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2549 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

17 เจาชายแสนสุข  ออสการ ไวลด วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และสิรัชชา แสงฉาย 

18 เจานอย ฟอนเติลรอย  ฟรานเซส ฮอดจสัน  
เบอรเนตต 

วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 2 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
 



 48 

ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อผูเขียน ประเภท
วรรณกรรม 

บรรณาธิการ
แปลเรยีบ
เรียง 

พ.ศ.ที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

ครั้งที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

คณะบรรณาธิการใน
การแปล 

19 เจาหญิงนอย  ฟรานเซส ฮอดจสัน  
เบอรเนทท 

วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 2 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ
ธนวรรณ กาญจนประสาท 

20 เจาหญิงเบาหวิว  จอรจ แมกโดนัลด วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ
จิตติมา วันสุพงษ 

21 เจาหญิงไอรีนกับกอบลิน  จอรจ แมกโดนัลด วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2548 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

22 แจก กับ จิลล  ลุยซา เมย อัลคอตต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และสุวภรณ เชาวดี 

23 ชมรมใฝทําดี  อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ
นวรัตน บุญคุม 

24 ชีวิตของชายไรคา แมกซมิ กอรกี อัตชีวประวัติ คําไชย 
ประหญาธรรม 

2548 1 ไมทราบขอมูล 

25 ชีวิตวัยเรยีนของ 
เคที คารร 

ซูซาน คูลิดจ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และสุธาสินี พุทธะเมตะ 

26 ดินแดนมหัศจรรยแหง
เวทมายา  

อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ
จรรยา เกรียงสมทุร 

27 เด็กรถไฟ  อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

28 โดโรธีกับตนบุญ 
ในดินแดนแหงออซ 

แอล. แฟรงก โบม  วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ 
วรางคณา คมเบญจมาศ 

29 ตนบุญอัศจรรยแหงออซ 
(พิมพครั้งที่ 2 ใชชื่อ พอ
มดอัศจรรยแหงออซ) 

แอล. แฟรงก โบม  วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 3 ไมทราบขอมูล 

30 ใตรมไลแลกแหงนี้มีรัก  ลุยซา เมย อัลคอตต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และณฐัชานันท ศศิพัฒน
วงษ 

31 เทพนิยาย อันเดอรเสน  ฮันส คริสเตียน  
อันเดอรเสน 

วรรณกรรม
เยาวชน 

เทียนวิทย 
กลางไชย 

2547 1 ไมทราบขอมูล 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อผูเขียน ประเภท
วรรณกรรม 

บรรณาธิการ
แปลเรยีบ
เรียง 

พ.ศ.ที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

ครั้งที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

คณะบรรณาธิการใน
การแปล 

32 เทพนิยายพ่ีนองกริมม วิลเฮลม-ยาคอม กริมม วรรณกรรม
เยาวชน 

เทียนวิทย 
กลางไชย 

2548 ไม
ทราบ
ขอมูล 

ไมทราบขอมูล 

33 นักโทษแหงเซนดา  แอนโทน ีโฮป นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และสิรัชชา แสงฉาย 

34 นิทานอีสป อีสป วรรณกรรม
เยาวชน 

เอกราช ธรรม
บท 

2547 ไม
ทราบ
ขอมูล 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

35 บลิงก้ี บิลล กับนัตซี  โดโรธี วอลล วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2542 1 ไมทราบขอมูล 

36 บลิงก้ี บิลล จอมซน  โดโรธี วอลล วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

ไม
ทราบ
ขอมูล 

1 ไมทราบขอมูล 

37 บลิงก้ี บิลล โตแลว  โดโรธี วอลล วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

ไม
ทราบ
ขอมูล 

1 ไมทราบขอมูล 

38 บันทึกชาวเอวอนเลีย  ลูซี โมด มอนตโกเมอร ี วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

39 ปราสาทมนตรา อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 2 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

40 ปเตอร แพน  เจ. เอม็. แบรี ่ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 2 ไมทราบขอมูล 

41 พรานทะเล  แจค ลอนดอน นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 1 ไมทราบขอมูล 

42 พอลลี เด็กสาวแสนเชย  ลุยซา เมย อัลคอตต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ไมทราบขอมูล 

43 พอลลีแอนนา เอเลนอร  เอช. ปอรตเตอร วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ
จิตติมา วันสุพงษ 

44 พอลลีแอนนา...โตแลว เอเลนอร  เอช. ปอรตเตอร วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2549 ไม
ทราบ
ขอมูล 

ไมทราบขอมูล 

45 พ่ีนองทั้งหากับเครื่องราง
วิเศษ  

อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ 
สุภาสเมต ยุนยะสิทธิ ์
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อผูเขียน ประเภท
วรรณกรรม 

บรรณาธิการ
แปลเรยีบ
เรียง 

พ.ศ.ที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

ครั้งที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

คณะบรรณาธิการใน
การแปล 

46 พ่ีนองทั้งหากับนกเพลิง
และพรมวเิศษ  

อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

47 พ่ีนองทั้งหากับภตูวิเศษ  อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และดารณี ดีโลม ี

48 เพรียวลมในพงหลิว  เค็นเนธ แกรม วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 2 ไมทราบขอมูล 

49 ฟองตง (แฟนธอม) แหง
โอเปรา 

กาสตง เลอร ู นวนิยาย เรือนตะวัน 
แสงหลวง 

2548 1 ไมทราบขอมูล 

50 เฟรกเคิลส ผูอาภัพ  จีน สแตรทตัน พอรทเตอร นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย  

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และมนัสวี ดวงลอย 

51 มรกตนครแหงออซ แอล. แฟรงก โบม  วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย  

2547 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ 
ลัคนา ภัทรศักด์ิกําจร 

52 มหกรรมอาหรับราตรี: 
การผจญภยัของซินแบด 
จาวแหงกะลาสี  

ไมปรากฎ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 1 ไมทราบขอมูล 

53 มารติน อีเดน  แจค ลอนดอน นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2543 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

54 ยอนรอยฆาตกรรม 
อําพราง  

เอ็ดการ อัลลัน โป อาชญนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และนภิาพร พรหมจรรย 

55 ยามเมือ่ลมเหนือพัดหวน  จอรจ แมกโดนัลด วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2548 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และธัญญา อนุเคราะห 

56 รําลึกชีวิตคริสตมาส ชารลส ดิกเกนส วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2535 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจริาภา นุชเจริญ 

57 รีเบกกาแหง 
ฟารมซันนีบรูก  

เคต ดักลาส วิกกิน วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และนวรัตน บุญคุม 

58 เรื่องของนักลาขุมทรัพย  อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ
มนัสวี ดวงลอย 

59 เรื่องวุน ๆ ของ 
เคท ีคารร  

ซูซาน คูลิดจ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย  

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจิตติมา วันสุพงศ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อผูเขียน ประเภท
วรรณกรรม 

บรรณาธิการ
แปลเรยีบ
เรียง 

พ.ศ.ที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

ครั้งที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

คณะบรรณาธิการใน
การแปล 

60 โรบิน ฮูด หลุยส เรด วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย  

2535 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกวและ 
จารุมนต วงศบุญมาก 

61 ฤทธิ์แคน แรงพยาบาท เซอร อารเธอร โคนัน 
ดอยล 

อาชญนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ 
อัจฉรยี รุงศริิชัยรตัน 

62 ลิซทองแดนกระจกเงา ลิวอีส แครอลล วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2549 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

63 วัยเยาวของขาพเจา แมกซมิ กอรกี นวนิยาย คําไชย 
ประหญาธรรม 

2547 1 ไมทราบขอมูล 

64 วินนี เดอะ พูห เอ. เอ. มิลน (เขียน) 
อี. เอช. เชพพารด 
(รูปประกอบ) 

วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2535 ไม
ทราบ
ขอมูล 

ไมทราบขอมูล 

65 เวทมนตรอัศจรรย 
แหงออซ 

แอล. แฟรงก โบม  วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจิตติมา วันสุพงศ 

66 ศรีภรรยา ลุยซา เมย อัลคอตต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย  

2548 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และมนัสวี ดวงลอย 

67 ศัตรูที่รัก ยีน เวบสเตอร วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2550 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 

68 ศาสดาพยากรณ  คาริล ยิบราน กวีนิพนธ แกวคําทิพย 
ไชย  

2544 2 ไมทราบขอมูล 

69 สมบัติแหงตระกลูอาร
เดน  

อี. เนสบิต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย  

2546 1 ไมทราบขอมูล 

70 สวนปริศนา  ฟรานเซส ฮอดจสัน 
เบอรเนทท 

วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2543 3 ธรรมนูญ เรอืงอนันต และ 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว  

71 สามเกลอทองเยอรมัน  เจอโรเม เค เจอโรเม นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ
ปฏิมา คําสุขา 

72 สามเกลอลองเรือ 
ทองแมน้ําเทมส 

เจอโรเม เค เจอโรเม นวนิยาย แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และปฏิมา คําสุขา 

73 สาวนอย  ลุยซา เมย อัลคอตต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2543 1 ธรรมนูญ เรอืงอนันต และ 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว  

74 สาวนอยเศษผาแหงออซ  แอล แฟรงก โบม  วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และวิจิตรา พัฒนะอิ่ม 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อผูเขียน ประเภท
วรรณกรรม 

บรรณาธิการ
แปลเรยีบ
เรียง 

พ.ศ.ที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

ครั้งที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

คณะบรรณาธิการใน
การแปล 

75 สาวนอยแอนนี ่
แหงกรีนเกเบิลส  

ลูซี่ โมด มอนตโกเมอรี ่ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 2 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ
ธนวรรณ กาญจนประสาท 

76 สืบสานวรรณคดี 
เชกสเปยร เลม 1  

ชารลส และ แมรี ่แลมป วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 1 ธรรมนูญ เรอืงอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว  

77 สืบสานวรรณคดี 
เชกสเปยร เลม 2 

ชารลส และ แมรี ่แลมป วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 1 ธรรมนูญ เรอืงอนันต และ 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว  

78 เสนทางสูดินแดน 
แหงออซ  

แอล. แฟรงก โบม  วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และวิจิตรา พัฒนะอิ่ม 

79 หนุมนอย ลุยซา เมย อัลคอตต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

80 หนุมนอยของโจ  ลุยซา เมย อัลคอตต วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และณิชพร วรรณพฤกษ 

81 หลงเงารัก โธมัส ฮารดี นวนิยาย เรือนตะวัน 
แสงหลวง 

2547 1 ไมทราบขอมูล 

82 อหังการและอคติ เจน ออสเตน นวนิยาย ไมสามารระบุ
ไดระหวาง 
แกวคําทิพย 
ไชย หรือปฐมา 
พรหมสรร 

2549 1 ธรรมนูญ เรอืงอนันต และ  
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว  

83 อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ  ไมทราบขอมูล วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 1 ไมทราบขอมูล 

84 แอนน แหง วินดี วิลโลว  ลูซี โมด มอนตโกเมอร ี วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
นวรัตน บุญคุม 
และอภิรดี รุงศริชิัยรัตน 

85 แอนน แหงเกาะ 
ปรินซ เอดเวิรด  

ลูซี โมด มอนตโกเมอร ี วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
กัลยารัตน อยูสําราญ 
และอภิรดี รุงศิรชิัยรัตน 

86 แอนแหงเอวอนล ี ลูซี่ โมด มอนตโกเมอรี ่ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อผูเขียน ประเภท
วรรณกรรม 

บรรณาธิการ
แปลเรยีบ
เรียง 

พ.ศ.ที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

ครั้งที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

คณะบรรณาธิการใน
การแปล 

87 ฮันส บรินเกอร และ
สเกตเงิน  

แมรี แมปส ดอดจ วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2549 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และ 
ศุภพงษ เอีย่มวรสมบัติ 

88 ไฮดี  โยฮันนา ชปอร ี วรรณกรรม
เยาวชน 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว 
จิตติมา วันสุพงศ และ
อภิรดี รุงศิริชัยรตัน 

หมายเหตุ 1) ชื่อหนังสือและชื่อนักเขียนในภาษาตางประเทศถายเสียงตามหนาหนังสือ หรือจากแหลงขอมูลที่หาได 
  2) หากหนังสือเลมใดมีการตีพิมพมากกวา 1 ครั้ง ผูวิจัยจะบันทึกเฉพาะครั้งลาสุด 
  3) สวนที่ระบุวาไมทราบขอมูลนัน้เนื่องมาจากแหลงขอมูลไมไดใหขอมูลไว 
  4) การแบงประเภทวรรณกรรมนัน้ ผูวิจัยใชขอมูลหลักจาก 2 แหลงขอมูลคือ หอสมุดแหงชาติ 
  และเว็บไซต Wikipedia 
 

 จากการสืบคนขอมูลดังกลาว ผูวิจัยสามารถประมวลและสรุปขอมูลที่พบไดดังน้ี 

1) สํานักพิมพคลาสสิกเปนสํานักพิมพที่มุงผลิตงานแปลวรรณกรรมอมตะโลกอยาง
ตอเน่ือง โดยมีวัตถปุระสงคหลักคือการถายทอดวรรณกรรมตะวันตกที่ทรงคุณคาของโลกมาสู
ผูอานชาวไทย 

 2)  บรรณาธิการแปลเรียบเรียง   ผูวิจัยพบวาหนังสือทุกเลมมีการระบุผูแปลวาเปน 
“บรรณาธิการแปลเรียบเรียง” และพบวามีแกวคําทิพย ไชยเปนบรรณาธิการแปลเรียงเรียงมาก
ที่สุด ถึง 78 เรื่อง (ไมรวมเรื่องอหังการและอคติ ซึ่งไมสามารถระบุชือ่บรรณธิการแปลเรียงเรียง
ไดวาเปนแกวคําทิพย ไชย หรือ ปฐมา พรหมสรร) และเปนที่นาสังเกตวา นอกจากเร่ืองอหังการ
และอคติแลว ไมมีชื่อของ ปฐมา พรหมสรร ปรากฎในหนังสือเลมใดอีกเลย จํานวนผลงานของ
บรรณาธิการแปลเรียบเรียงของสํานักพิมพคลาสสิกแสดงดังตารางขางลาง 
 

ชื่อบรรณาธกิารแปลเรียบเรียง จํานวน 
(เร่ือง) 

แกวคําทิพย ไชย 78 
เรือนตะวัน แสงหลวง 3 
คําไชย ประหญาธรรม 2 
เทียนวทิย กลางไชย 2 
เอกราช ธรรมบท 2 
ไมสามารถระบุไดวาเปน แกวคํา
ทิพย ไชย หรือ ปฐมา พรหมสรร 

1 
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 นอกจากนี้เปนที่นาสังเกตวา จากหนังสือทั้งสิ้น 88 เรื่อง มีหนังสือเพียงเลมเดียวคือ 
“การผจญภัยของอลิซในแดนมหัศจรรย” ที่ลงชื่อแกวคําทิพย ไชย บรรณาธิการแปลเรียบเรียง 
ในฐานะผูเขียนคํานํา เพราะนอกจากนั้นอีก 87 เลมจะลงทายคํานําวาเขียนโดยคลาสสิก
สํานักพิมพ 
 3)  คณะบรรณาธิการในการแปล 

 ผูวิจัยพบวาคณะบรรณาธิการในการแปลประกอบดวยผูแปล 2-4 คน โดยคณะ
บรรณาธิการแปลของหนังสือเทาที่ทราบขอมูล เกือบทุกเลม (จํานวน 61 เลม) จะตองมี
ธรรมนูญ เรืองอนันต และ แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว รวมคณะ ซึง่เลมที่ไมมีธรรมนูญและแขวนฮ้ัว
รวมในคณะบรรณาธิการ จะพบชื่อที่คลายกับแขวนฮ้ัว ไชยคําแกวรวมคณะอยูคือ แขวนฮ้ัว ไชย
เมืองยน 

4)  ประเภทวรรณกรรมแปล 

ผูวิจัยพบวาจากวรรณกรรมแปล 88 เรือ่ง สามารถแบงออกไดเปน วรรณกรรมเยาชน
มากที่สุด คือ 67 เรื่อง (ประกอบไปดวยนิทาน 5 เรือ่ง และบันเทงิคดีเยาวชน 62 เรื่อง) นว
นิยาย 16 เรื่อง  อาชญนิยาย 3 เรื่อง กวีนิพนธ 1 เรื่อง และ อัตชีวประวตั ิ 1 เรื่อง และ
นอกจากนี้วรรณกรรมทุกเรื่องถือเปนวรรณกรรมที่ไดรับความนิยมทั่วโลกและแตงโดยนัก
ประพันธที่มีชือ่เสียงทั้งสิ้น อาทิ งานวรรณกรรมเยาวชนของ อี เนสบิต  แอล แฟรงก โบม ลุย
ซา เมย อัลคอตต และนวนยิายของ เจน ออสเตน แม็กซิม กอรกี และ เอฟ สกอตต ฟทซ
เจอรัลด 

จากขอมูลขางตน ผูวิจัยมีขอสังเกตดังตอไปน้ี 

1) การที่มีชื่อแกวคําทิพย ไชย เปนบรรณาธิการแปลเรยีบเรียงถึง 78 เรื่อง ผูวิจัยคาด
วา การแปลงานของสํานักพิมพคลาสสกินาจะเกิดจากการแปลโดยหมูคณะและมีบรรณาธิการ
เปนผูตรวจแกภาษามากกวาที่จะเกิดจากการแปลโดยโดยคนๆ เดียว คือ แกวคาํทิพย ไชย หรือ 
ปฐมา พรหมสรร และตัวบรรณาธิการตรวจแกภาษาเองก็อาจจะเปนบุคคลคนเดียว คือ แกวคํา
ทิพย ไชย หรือ ปฐมา พรหมสรร หรืออาจเปนคณะบรรณาธิการที่ประกอบดวยบุคคลหลัก 2 
คนคือ แขวนฮ้ัว ไชยคําแกว และธรรมนูญ เรืองอนันต ซึ่งก็อาจจะเปนไปไดดวยเชนกันวา
นามปากกา แกวคําทิพย ไชย จะหมายถึงบุคคลหลักทั้งสองคนนี้ก็เปนได เน่ืองจากชื่อแขวนฮ้ัว 
ไชยคําแกวและ แกวคําทิพย ไชย มีความคลายกันอยูมาก 

2) การที่หนังสือทั้ง 88 เรื่องมีการระบุอยางชัดเจนทุกเลมวาใชการแปลเรียงเรยีง 
ดังน้ันจึงเชื่อไดวาแนวทางดังกลาวนาจะเกิดจากนโยบายของสํานักพิมพมากกวาจะเกิดจากตัวผู
แปล  

ดังน้ันในขั้นตนน้ี จากขอมูลและขอสังเกตดังกลาว ถงึแมวาผูวิจัยจะไมสามารถระบุวา
ตัวผูแปลสํานวน “อหังการและอคต”ิ วาจะเปน “แกวคําทิพย ไชย” หรือ “ปฐมา พรหมสรร” ได
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อยางแนนอน แตผูวิจัยเห็นวาการระบุดังกลาวอาจไมมีความสําคัญเทากับการมุงพิจารณาวา
แนวทางการแปลของสํานวนดังกลาววาเปนการแบบเรยีบเรียงจริงหรือไม และเปนการแปลเรียง
เรียงอยางไร ซึ่งผูวิจัยจะไดนําเสนอตอไปในบทที่ 4 นอกจากนี้ควรมุงศึกษาวาปจจัยใดที่มีผลให
สํานักพิมพคลาสสิกยึดแนวนโยบายการแปลแบบเรียบเรียง ทั้งๆ ที่การแปลในปจจุบันจะเนน
การแปลแนวรักษาตนฉบับ เพราะผูอานโดยทั่วไปในปจจุบันถือวามีความรูภาษาอังกฤษมากขึ้น
กวาในอดีต และผูแปลก็ตองมีความระมัดระวังในเร่ืองของกฎหมายลิขสิทธิ์ โดยเฉพาะในเรื่อง
การรักษารูปแบบและความหมายของตัวบทตนฉบับในบทแปล ในสวนนี้ผูวิจัยจะนําเสนอในบท
ที่ 5 ตอไป 

 



บทที่ 4 
 

บทวิเคราะหตนฉบับและเปรียบเทียบตนฉบับกับ 
บทแปลเรื่อง Pride and Prejudice ของ เจน ออสเตน 

 
 
 ในบทนี้ ผูวิจัยจะวิเคราะหตัวบทตนฉบับเรื่อง Pride and Prejudice จากน้ันจะนํา
ตนฉบับมาวิเคราะหเปรียบเทียบแบบกับฉบับแปลสํานวน “สาวทรงเสนห” และ สํานวน 
“อหังการและอคติ” 
 

4.1 บทวิเคราะหนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice 

 ผูวิจัยไดใชทฤษฎีการแปลวรณกรรมของวัลยา วิวัฒนศร ทฤษฎีการประเมินงานแปลของ
คาทารินา ไรส และทฤษฎีสโคพอสของคาทารินา ไรสและฮันส แฟรเมียรเพ่ือวิเคราะหตัวบท
ตนฉบับ Pride and Prejudice โดยแบงเปน 5 ประเด็น ดังน้ี 
 

4.1.1 บริบททางการประพันธ 

4.1.2 องคประกอบและกลวิธีการประพันธ 

4.1.3 องคประกอบทางวรรณกรรม 

4.1.4 องคประกอบทางภาษา 

4.1.5 ปจจัยภายนอก 
 

4.1.1 บริบททางการประพันธ 
 เจน ออสเตนแตงนวนิยายร่ือง First Impressions ขึ้นระหวางค.ศ. 1796-1797 
(Poplawski, 1998: 74) และสงใหสํานักพิมพชื่อ คาเดลลและเดวียส กรุงลอนดอน เพ่ือตีพิมพ 
แตสํานักพิมพปฏิเสธนวนิยายเรื่องน้ีทั้งๆที่ยังไมไดลองอานตนฉบับดูกอน เพราะในยุคน้ันนว
นิยายแบบกอทิก ซึ่งเปนเร่ืองลึกลับเหนือธรรมชาติและนาสะพรึงกลัวกําลังอยูในกระแสความ
นิยม (จูเลียต, “คําแถลงของผูแปล”, ใน ออสเตน, 2546: 11) จนตอมาในระหวางค.ศ. 1811-
1812 เจน ออสเตนไดปรับปรุงแกไข First Impression คร้ังใหญและตั้งชื่อใหมวา Pride and 
Prejudice  เน่ืองจากความสําเร็จของหนังสือเรื่อง Sense and Sensibility ทําใหในคร้ังน้ี Pride 
and Prejudice ไดรับการตีพิมพในเดือนมกราคม ค.ศ. 1813 โดยสํานักพิมพอิเกอรตัน 
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(Egerton) ซึ่งซ้ือลิขสิทธจากเจน ออสเตนในราคา 110 ปอนด สํานักพิมพไดจัดพิมพนวนิยาย
เรื่องน้ีเปนหนังสือชุดคือแบงออกเปน 3 เลม เลมที่หน่ึงประกอบดวยบทที่ ตีพิมพจํานวนไมนอย
กวา 1,000 ชุดและขายราคาชุดละ 18 ชิลลิง หนาปกของหนังสือไมไดระบุชื่อออสเตนเปนผูแตง 
แตใชวาแตงโดยผูเขียนคนเดียวกับผูเขียนเรื่อง Sense and Sensibility (Poplawski, 1998: 17) 
จากน้ันไมนาน Pride and Prejudice ก็ไดรับการตีพิมพเปนคร้ังที่ 2 .ในเดือนตุลาคมปเดียวกัน 
แตไมทราบจํานวนตีพิมพและราคาขาย ตอมาในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1817 หลังจากที่เจน 
ออสเตนเสียชีวิตไดประมาณ 4 เดือน หนังสือที่ตีพิมพคร้ังที่ 2 ขายไดหมด จึงมีการตีพิมพอีก
เปนคร้ังที่ 3 โดยสํานักพิมพเดิม ซึ่งในครั้งน้ีไดแบงออกเปน 2 เลมดวยกัน แตไมทราบจํานวน
พิมพและราคาขาย  

 เม่ือพิจารณาจากเน้ือหาของนวนิยายซ่ึงนําเสนอท้ังเรื่องราวความรัก มิตรภาพ และ
ความสัมพันธในครอบครัวและชุมชน เจน ออสเตนมีจุดมุงหมายที่จะเขียนนวนิยายเรื่องนี้ขึ้น
เพ่ือผูหญิงและเด็กในชนชั้นกลางซึ่งเปนชนชั้นเดียวกับเธอและเปนชนกลุมใหญของประเทศ 
นอกจากน้ี เม่ือพิจารณาจากการตั้งราคาขายหนังสือชุด Pride and Prejudice ที่ 18 ชิลลิง เชื่อ
ไดวาสํานักพิมพอีเกอรตันมุงกลุมผูอานชนชั้นกลางระดับบนขึ้นไปที่มีฐานะพอสมควร เพราะ 
(1) สํานักพิมพเชื่อวางานของออสเตนนาจะขายได ดังที่สํานักพิมพเพ่ิงจัดพิมพเรื่อง Sense 
and Sensibility ไปเม่ือประมาณเดือนตุลาคมหรือพฤศจิกายน ค.ศ. 1811 ซึ่งเขาใจวาไดรับการ
ตอบรับเปนอยางดีจนทําใหสํานักพิมพรับพิมพเร่ือง Pride and Prejudice เปนเรื่องตอไป และ 
(2) เม่ือเปรียบเทียบราคาหนังสือเรื่อง Pride and Prejudice กับราคาของสิ่งพิมพเพ่ือความ
บันเทิงประเภทอ่ืนๆ อาทิ นิตยสารรายเดือน The Strand ของสํานักพิมพนิวเนสที่ตีพิมพบันเทงิ
คดีประเภทตางๆ ระหวางป ค.ศ. 1890-1950 (Wikipedia, 2009: online)  เชน เร่ืองเชอรล็อค 
โฮมสของ อาเธอร โคนัน ดอลย ที่ตั้งราคาขายอยูที่เพียงฉบับละ 6 เพนนี (พนิดา หลอเลิศรัตน, 
2548: 81-82) (12 เพนนีเทากับ 1 ชิลลิง) (Wikipedia, 2009: online) พบวาราคาของนวนิยายมี
ราคาสูงกวานิตยสารดังกลาวถึง 54 เทา และยังพบวาราคาหนังสือเร่ือง Pride and Prejudice 
สูงกวานวนิยายเร่ืองแรกของออสเตนคือ Sense and Sensibility ที่ขายในราคา 15 ชิลลิงดวย 
(Poplawski, 1998: 17) 

 อยางไรก็ดี อาจกลาวไดวา เปาหมายของทั้งออสเตนและสํานักพิมพอิเกอรตันบรรลุผล
สําเร็จ ผลงานของเจน ออสเตนเปนที่นิยมอยางรวดเร็วเห็นไดจากการที่เร่ือง Pride and 
Prejudice สามารถจําหนายไดหมด 1,000 เลมในระยะเวลาเพียง 9 เดือน และผูนิยมชมชอบ
งานของเจน ออสเตนมีทุกเพศทุกวัย ตั้งแตนักเขียนชั้นแนวหนา  ผูนําประเทศ  ตลอดไปจนถึง
สมาชิกของราชวงศอังกฤษ อาทิ เซอรวอลเตอร สกอตต นักประพันธและกวีเอกชาวสกอต  
นายเบนจามิน ดิสเรลลิ นายกรัฐมนตรีสมัยพระนางวิกตอเรีย และพระเจาจอรจที่ 4 ของอังกฤษ 
เปนตน (จูเลียต, “คําแถลงของผูแปล”, ใน ออสเตน, 2546: 12-14) 
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4.1.2 องคประกอบและกลวิธีการประพันธ 

4.1.2.1 โครงเร่ืองและเน้ือเรื่อง 

เร่ือง Pride and Prejudice แบงออกเปน 61 บท ฉบับตีพิมพคร้ังแรกไดแบง
ออกเปน 3 เลม เลมที่ 1 ประกอบดวยบทที่ 1-23 เลมที่ 2 ประกอบดวยบทที่ 24-42 และเลมที่ 
3 ประกอบดวยบทที่ 43-61 (Poplawski, 1998: 254) 

Pride and Prejudice เปดเร่ืองดวยการตั้งประเด็นเรื่องความสําคัญของการแตงงาน
ของหญิงสาวในยุคน้ันวาเปนเรื่องจําเปนในการดํารงสถานะและการดํารงชีวิต และไมจําเปนตอง
เกี่ยวกับความรัก เพราะความไมเปนธรรมของกฏหมายในยุคน้ันทําใหผูหญิงไมสามารถสืบทอด
มรดกได จากน้ันเรื่องไดปูไปสูปมความขัดแยงระหวางตัวละครเอกฝายชาย และตัวละครเอก
ฝายหญิง คือนายฟตซวิลเลียม ดารซี (Fitzwilliam Darcy) และนางสาวเอลิซาเบท เบนเนต 
(Elizabeth Bennet)1 โดยนายดารซีไดปฏิเสธที่จะเตนรํากับเอลิซาเบท และยังกลาวใหเธอไดยิน
อีกวาเขาไมมีอารมณที่จะเตนรํากับสุภาพสตรีที่ชายอ่ืนไมตองการเตนรําดวย เรื่องน้ีทําใหเอลิ
ซาเบทขุนเคืองและอยากเอาคืน ดังน้ันในโอกาสตอมาที่ดารซีเร่ิมสนใจเอลิซาเบท ขอเขามา
เตนรํากับเธอในงานหนึ่ง เธอกลับปฏิเสธเขาแบบตรงๆ เอลิซาเบทพอใจเปนอยางยิ่งที่สามารถ
แกเผ็ดไดสําเร็จ 

ดวยอุปนิสัยถือดีของทั้งสองฝาย ความสัมพันธของดารซีและเอลิซาเบทดําเนินไป
อยางไมราบร่ืน แตก็ไดมีเหตุการณที่ทําใหนายดารซีเร่ิมชอบพอในตัวเอลิซาเบท เม่ือเอลิซาเบท
ไดเดินลุยโคลนเปนระยะทางไกลหลายไมลเพ่ือไปเฝาดูอาการของไขของพ่ีสาวที่พักอยูที่บาน
ของนายชารลส บิงกเลยจนหายปวย ในครั้งน้ัน ดารซีไดแอบสังเกตเอลิซาเบทและรูสึกสนใจใน
ตัวเธอมากขึ้น แตสําหรับเอลิซาเบทแลวเธอกลับไมไดรับรูและแปลเจตนาและการกระทําของ
นายดารซีที่พยายามเขามาทําความรูจักผิดไปจากความจริงตลอด 

หลังจากงานเตนรําหน่ึง คณะของนายบิงกเลยไดพากันเดินทางกลับลอนดอนอยาง
กะทันหันและดูทีทาวาจะไมกลับมาอีก ทําใหเจนซึ่งกําลังชอบพออยูกับนายบิงกเลยเสียใจเปน
อยางมาก ซึ่งเหตุการณในครั้งน้ี เอลิซาเบทเชื่อวาเปนแผนการของนายดารซีและพี่สาวท้ังสอง
ของบิงกเลยที่คิดจะกีดกันความรักของคนทั้งคู 

ในชวงเวลาเดียวกัน เอลิซาเบทก็มีชายสองคนเขามาพัวพันดวย คนแรกชื่อนาย
คอลลินส เปนบาทหลวงผูอุปถัมภของเขาคือ เลด้ีแคเทอรีน ดีเบิรก ซึ่งเปนปาของนายดารซี 
นายคอลลินสไดมาเย่ียมเยียนครอบครัวนายเบนเนตดวยหวังวาจะตกรองปลองชิ้นกับบุตรีคนใด
คนหน่ึงของนายเบนเนตซ่ึงเปนที่เลาลือในเรื่องความงาม ซึ่งเขาก็ไดขอแตงงานกับเอลิซาเบท

                                                 
1 เพื่อความสะดวกในการอางถึง ผูวิจัยกําหนดชื่อเรียกนายฟทซวิลเลียม ดารซี วา นายดารซี หรือดารซี เพราะในเรื่องจะพบการใชคําวา 
Mr. Darcy เปนสวนใหญ และสําหรับนางสาวอิลิซาเบท เบนเนตนั้น กําหนดชื่อเรียก 3 แบบ คือ อิลิซาเบท อิไลซา หรือลิซซี เพราะตามตัว
บทจะใชคําวา Elizabeth Eliza และ Lizzy เปนสวนใหญ และในตัวเรื่องไมเคยเรียกนางสาวอิลิซาเบท เบนเนต วานางสาวเบนเนต เพราะ
เม่ือมีการใชคําวานางสาวเบนเนต ผูบรรยายจะใหหมายถึงนางสาวเจน เบนเนต ผูเปนพี่สาวของอิลิซาเบท 
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แตเธอก็ไดตอบปฏิเสธ ดวยความเจ็บช้ํานํ้าใจ นายคอลลินสจึงขอแตงงานกับนางสาวชารลอตต 
ลูคัส เพ่ือนสาวของเอลิซาเบท ซึ่งชารลอตตเองก็ตอบตกลงทันที เพราะเธอตองการมีชีวิตที่
ม่ันคง 

ชายคนที่สองที่เขามาพัวพันกับเอลิซาเบท คือ นายจอรจ วิกคัม ซึ่งเปนตัวละคร
ปฏิปกษของเร่ืองนี้ที่ทําใหเอลิซาเบทเขาใจผิดนายดารซีเพ่ิมมากขึ้น เพราะนายวิกคัมเคยมีเร่ือง
กับนายดารซีมากอนจึงไดใสความเขาวาเปนคนไมดีและโกงสมบัติที่เขาควรจะได ซึ่งเอลิซาเบท
ก็หลงเชื่อ ดังน้ันเม่ือนายดารซีสารภาพรักกับเอลิซาเบท เอลิซาเบทจึงตอบปฏิเสธ 

อยางไรก็ดี วันเวลาและเหตุการณที่ผานไปไดเปนเครื่องพิสูจนใหเอลิซาเบทเห็นวา
โดยแทจริงแลวนายดารซีเปนคนดีไมไดเปนอยางที่ถูกกลาวหา เขาไดมีโอกาสสงจดหมาย
อธิบายใหเธอเขาใจในตัวเขา เขาสารภาพเขามีสวนในการแยกบิงกเลยไปจากเจน เพราะความ
ไมเหมาะสมของครอบครัวของเธอ อาทิเร่ืองความประพฤติอันมิควรของมารดาและนองสาว 
ยิ่งกวาน้ันเขายังเชื่อดวยความจริงใจวาเจนมิไดรักบิงกเลย เพราะเจนดูจะไมไดคอยแสดงออก
ความรักมากนัก สําหรับกรณีวิกคัมแลว เขาพิสูจนใหเห็นวาเขาเปนคนใจกวางตอคนผูนี้มาอยาง
มากแลว เขายังไดเลาอีกวานายวิกคัมยังพยายามแกแคนเขาดวยการพยายามพานองสาวของ
เขาหนีไปแตไมสําเร็จ เม่ือเอลิซาเบทพิจารณาจดหมายแลว ก็รูสึกวาดารซีเขียนขึ้นมาดวยใจ
บริสุทธิ์ และเหตุผลของเขาก็ฟงดูมีน้ําหนัก ดังน้ันอคติ และทิฐิตางๆ ที่เคยมีตอดารซีก็ไดหาย
หมดไป เอลิซาเบทจึงเริ่มสนใจและรูสึกชอบและนิยมในตัวนายดารซี 

ในตอนทายเร่ือง ครอบครัวของเอลิซาเบทตองประสบเหตุการณนาอับอาย 
กลาวคือลีเดีย นองสาวคนสุดทองไดหนีตามนายวิกคัมไป นายเบนเนตและนองเขยคือนายการดิ
เนอรไดพยายามหาตัวหนุมสาวทั้งคูในลอนดอนและตามที่ตางๆ แตก็ควานํ้าเหลว จนสุดทายได
นายดารซีไดเขามาชวยเหลือตามหาคนทั้งคูจนพบ และจัดการใหนายวิกคัมยอมแตงงานกับ
ลีเดียโดยเขายอมจายเงินชําระหนี้สินทั้งหมดใหแกนายวิกคัม และหางานใหมที่ม่ันคงใหทํา โดย
เร่ืองความชวยเหลือคร้ังน้ี นายดารซีไดขอใหเก็บเปนความลับ ซึ่งภายหลังเอลิซาเบทสามารถ
จับพิรุธบางอยางไดจึงไดสอบถามไปยังปาสะใภและไดทราบเรื่องราวทั้งหมด จากเหตุการณ
ดังกลาวเอลิซาเบทจึงไดรูวาดารซียังรักเธออยู และเขาไดยอมทําทุกอยางเพ่ือใหเธอและ
ครอบครัวมีความสุข สุดทายคนทั้งคูก็ไดแตงงานกันและอยูดวยกันอยางมีความสุข 

4.1.2.2 ตัวละคร 

1) ตัวละครเอก 

− นางเอก 

นางสาวเอลิซาเบท เบนเนต หรือ เอลิซา หรือ ลิซซี (Elizabeth Bennet หรือ 
Eliza หรือ Lizzy) เปนลูกสาวคนที่สองของนายเบนเนต อายุ 20 ป เธอเปนคนฉลาดเฉลียว รา
เริง มีอารมณขัน และมีความนาดึงดูดใจ ขอเสียเพียงประการเดียวของเธอก็คือความมีอคติตอ
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สิ่งที่พบเปนคร้ังแรกทั้งๆ ที่เธอมีเหตุผลมาสนับสนุนความอคตินั้นเพียงนอยนิด ในเรื่อง
ความสัมพันธ เอลิซาเบท มีความสนิทสนมกับบุคคลหลายคน ไดแก พอ เจนซึ่งเปนพ่ีสาวคนโต 
นางการดิเนอรผูเปนปาสะใภ และนางสาวชารลอตต ลูคัสซ่ึงเปนเพ่ือนรักและเพ่ือนบานของเธอ 
ตามเนื้อเรื่อง ปญหาเกิดจากการท่ีเธอมีอคติและหลงเชื่อทาทีนาเชื่อถือของนายจอรจ วิกคัมทํา
ใหเธอตองเขาใจในตัวพระเอกคือ นายฟทซวิลเลียม ดารซีผิดไป เปนที่นาสังเกตวาในเรื่อง 
ผูบรรยายไมเคยเรียกเธอหรือพ่ีนองคนอ่ืนวานางสาว เบนเนต นอกจากเรียกนางสาว เจน เบน
เนตบุตรสาวของคนโตของครอบครัว 

− พระเอก 

นายฟตซวิลเลียม ดารซี (Fitzwilliam Darcy) เปนชายโสดอายุ 28 ป นายดารซี
เปนผูมีฐานะดีและเปนเจาของคฤหาสนชื่อเพมเบอรเลยอันยิ่งใหญในมณฑลดารบีเชอร นายดาร
ซีเปนชายหนุมที่พรอมดวยรูปสมบัติและคุณสมบัติคือหนาตาดีและเฉลียวฉลาด แตขาดซึ่งนิสัย
ราเริงจึงทําใหออกจะดูเปนคนเย็นชาและไมยินดียินรายตอคนที่พบเห็น เขามักคํานึงถึงศีลธรรม
และความประพฤติที่ถูกตองเหมาะสมดังจะเห็นไดจากการที่มักคํานึงถึงเรื่องสถานะทางสังคมจน
เกินพอดี และเขามักจะทําตัวไมถูกเวลาตองสมาคมกับคนแปลกหนา จึงกลายเปนวาเขาไมเคย
สรางความประทับใจใหกับคนที่เพ่ิงรูจักไดเลย ทั้งๆ ที่ในหมูสหายสนิท นายดารซีไมเคยพบ
ปญหาเหลาน้ีเลย นายดารซีมีความสนิทสนมกับเพ่ือนรักชื่อนาย ชารลส บิงกเลย ซึ่งมาเชา
คฤหาสนในมณฑลเฮิรตฟอรดเชอร ใกลๆกับเมืองเมรีตัน 

2) ตัวละครรอง  

− นายเบนเนต (Mr. Bennet) มีภรรยาและลูกสาว 5 คน เปนชายที่ฉลาดและ
เปนหนอนหนังสือ นายเบนเนตไมชอบพฤติกรรมที่ไรสาระและโงเขลาของภรรยาและบรรดาลูก
สาวเล็กๆ  ลูกสาวคนโปรดของเขาคือ เอลิซาเบท ซึ่งเปนลูกที่มีความเฉลียวฉลาดที่สุดในบรรดา
พ่ีนองทั้งหมด 

− นางเบนเนต (Mrs. Bennet) เปนภรรยาของนายเบนเนตและเปนมารดาของ
เอลิซาเบทและลูกสาวอีก 4 คน นางเบนเนตมีเปาหมายย่ิงใหญในชีวิตเปาหมายเดียวคือการ
พยายามใหลูกสาวทั้งหาคนไดแตงงานกับชายที่ร่ํารวย แตเธอก็โงเขลาเบาปญญาเกินกวาที่จะ
ดําเนินการอยางเหมาะสมใหบรรลุเปาหมายท่ีตั้งไว นิสัยใจคอของเธอเปนคนขี้ตื้นเตน และใจ
แคบ เธอมักพูดมากเกินควร แสดงความคิดที่ดูโงเขลา และไรมารยาท ดังน้ันจึงไมนาแปลกใจที่
พฤติกรรมและมารยาททางสังคมของเธอจึงนํามาซ่ึงความอับอายขายหนาของลูกๆ ลูกคนที่เธอ
โปรดปรานที่สุดคือ ลีเดีย และลูกคนที่เธอไมชอบที่สุดก็คือ เอลิซาเบท เพราะมักขัดใจเธอ 

− นางสาวเจน เบนเนต (Jane Bennet) เปนลูกสาวคนโตของครอบครัวเบน
เนต เธออายุ 22 ป และจัดวาเปนคนที่สวยที่สุดในบรรดาพ่ีนองทั้งหาคน เจนมีบุคลิกลักษณะที่
แตกตางจากเอลิซาเบทในแงที่เธอเปนคนสุภาพ ออนหวาน มองโลกในแงดี ขี้อาย และหวั่นไหว
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งายกวานองสาว หากแตไมฉลาดเทาเพราะมักจะมองโลกในแงดีจนเกินไป เธอสนิทกับ 
เอลิซาเบทมากที่สุด ในเรื่องผูบรรยายมักเรียกเธอวานางสาวเบนเนต (Miss Bennet) 

− นางสาวลีเดีย เบนเนต (Lydia Bennet) เปนลูกสาวคนสุดทองของครอบครัว
เบนเนต ลีเดียอายุ 15 ป เปนเด็กสาวหัวด้ือและโงเขลา และขาดการอบรมสั่งสอนที่ดี ทําให
กิจวัตรหลักของชีวิตเธอคือการมุงคบหาสมาคมกับบรรดาหนุมนายทหารที่ประจําการอยูที่เมือง
ใกลๆ กับเมืองเมรีตัน เธอจะคอยชักนําคิตตีผูเปนพ่ีสาวไปในทางที่ผิดโดยมีแมของเธอเปนผูให
ทาย 

− นายชารลส บิงกลีย (Charles Bingley) เปนชายหนุมอายุ 22 ป หนาตาหลอ
เหลา อัธยาศัยใจคอดี และมีฐานะรํ่ารวย ชายหนุมผูนี้เปนมาเชาคฤหาสนเนเทอรฟลด ซึ่งอยู
ใกลกับบานลองกบอรนของครอบครัวเบนเนต บุคลิกลักษณะของนายบิงกเลยแตกตางจากนาย
ดารซี เพ่ือนสนิทของเขาอยางส้ินเชิง และถึงแมวาเขาจะฉลาดนอยกวานายดารซี แตเขาก็เปน
คนที่เปนมิตรและมีเสนหมากกวาเพ่ือนของเขา ดังจะเห็นไดจากการท่ีเขาเปนที่ชื่นชอบของชาว
เมรีตันอยางรวดเร็ว อยางไรก็ดี นายบิงกเลยมีขอเสียตรงที่วา จัดการปญหาไมคอยเกง และมัก
ถูกชักจูงไดงาย  

− นายจอรจ วิกคัม (George Wickham) เปนนายทหารที่ประจําการใกลเมืองเม
รีตัน นายวิกคัมเคยรูจักกับนายดารซีมากอน โดยผิวเผินแลวนายวิกคัมดูเปนคนมีเสนห บุคลิกดี
และดูนาเชื่อถือแตในความเปนจริง เขาเปนคนหนาไหวหลังหลอก จับจด และติดการพนันซ่ึง
เปนเหตุใหมีหน้ีสินลนพนตัว นายวิกคัมพยายามสรางความสัมพันธกับเอลิซาเบท และก็ยัง
พยายามใสความนายดารซี จนทําใหเอลิซาเบทและคนในเมรีตันยิ่งไมชอบหนานายดารซีมาก
ยิ่งขึ้น อยางไรก็ดีในภายหลัง ความจริงทุกอยางก็ไดปรากฎวาส่ิงที่เขาพูดเก่ียวกับนายดารซี
เปนเรื่องโกหก 

− นายวิลเลียม คอลลินส (William Collins) เปนบาทหลวงซ่ึงเปนญาติของนาย
เบนเนต และเนื่องจากนายเบนเนตไมมีลูกชาย ดังน้ันบานของครอบครัวเบนเนตจะตองตกเปน
ของนายคอลลินสเม่ือนายเบนเนตสิ้นชีวิต นายคอลลินสเปนผูชายที่ไรเหตุผล เปนพวกโงแบบ
ไมรูตัว เขาเคยขอเอลิซาเบทแตงงานแตเธอตอบปฏิเสธ จากน้ันไมนานหลังจากพลาดหวัง เขา
จึงขอแตงงานกับนางสาวชารลอตต ลูคัส เพ่ือนรักของเอลิซาเบท นายคอลลินสมีนิสัยขี้โอ และ
ชอบพูดจาอวดอางวาตนใกลชิดกับมหาเศรษฐีผูดีอยางเลด้ีแคเทอรีน ดีเบิรก 

− นางสาวชารลอตต ลูคัส (Charlotte Lucas) หรือภายหลังคือ นางคอลลินส 
(Mrs. Collins) เปนเพ่ือนรักของเอลิซาเบท เปนคนจิตใจดีแตมีอุดมคติเหมือนหญิงสาวทั่วไปใน
สมัยนั้นวาการแตงงานกับชายที่มีฐานะการเงินม่ันคงเปนเรื่องจําเปน และไมจําเปนตองคํานึงถึง
ความประพฤติและนิสัยใจคอของชายที่จะมาเปนคูครอง 
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3) ตัวละครอ่ืนๆ มีประมาณ 51 ตัว ผูวิจัยจะนําเสนอเพียงตัวละครที่มีบทบาทใน
เรื่องพอสมควร ไดแก 

− นางสาวแคเทอรีน เบนเนต หรือ คิตตี (Miss Catherine Bennet หรือ Kitty) 
เปนลูกสาวคนที่ 3 ของครอบครัวเบนเนต เปนคนหัวออนและมักทําตามคําแนะนําผิดๆ ของ
ลีเดียผูเปนนองสาว 

− นางสาวแมรี เบนเนต (Miss Mary Bennet) เปนลูกสาวคนที่ 4 ที่โปรดปราน
การอานหนังสือ ถึงแมวาหัวจะไมดีนัก 

− นางสาวคาโรลีน บิงกลีย (Miss Caroline Bingley) เปนนองสาวของนายบิงก
เลย เปนโสด และมีนิสัยหยิ่ง ถือตัว ชอบทําตัวปากหวานกนเปรี้ยว ตลอดจนหนาไหวหลังหลอก 
โดยมักชอบนินทาลับหลังครอบครัวเบนเนต เธอไมชอบเอลิซาเบทเพราะเธอหลงรักนายดารซี 

− นางลูอิซา เฮิรสต (Mrs. Louisa Hurst) เปนพ่ีสาวของนายบิงกเลย แตงงาน
แลวกับนายเฮิรสต แตยังอาศัยอยูกับนองชาย มีนิสัยไมตางจากนองสาว 

− นางสาวจอรเจียนา ดารซี (Georgiana Darcy) เปนนองสาวของนายดารซี 
เปนกุลสตรีที่เรียบรอย ออนหวาน และออกจะขี้อาย 

− เลด้ีแคเทอรีน ดีเบิรก (Lady Catherine de Bourgh) เปนปาของนายดารซี 
และเปนผูอุปถัมภนายคอลลินส เปนหญิงสูงวัยที่มีใจคอคับแคบ หยิ่ง ชอบโออวดสมบัติและ
ฐานะของตน เจายศเจาอยาง สอดรูสอดเห็น ตลอดจนชอบแนะนําอะไรตออะไรโดยไมจําเปน
และโดยไมมีใครขอรอง 

− นางสาวแอนน ดีเบิรก (Miss Anne de Bourgh) เปนลูกสาวของเลด้ีแคเทอ
รีน เปนหญิงสาวขี้โรค และไมคอยมีความม่ันใจในตนเอง 

− นายและนางการดิเนอร (Mr. and Mrs. Gardiner) เปนลุงและปาสะใภของ
นางสาวเอลิซาเบท นายการดิเนอรเปนพอคาที่เกงและฉลาด วางตัวดีและสุภาพ สวนนางการดิ
เนอรก็เปนคนนิสัยใจคอดี เฉลียวฉลาด มีเหตุผล และวางตัวดี นางรักหลานสาวคนโตทั้งสองคน
มาก และมักเปนที่ปรึกษาเรื่องตางๆ ใหกับหลานสาวทั้งสอง 

− พันเอกฟอรสเตอร และนางฟอรสเตอร (Colonel and Mrs. Forster) สองสามี
ภรรยาที่อาศัยอยูในเมืองเมรีตัน เพราะฝายชายยายมาประจําการ ฝายหญิงสนิทกับลีเดีย  

 
4.1.2.3 ฉาก (setting) 

1) เวลา 

ในเรื่องมิติของเวลา ไมไดมีการระบุเวลาไวอยางชัดเจนเร่ือง 
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2) สถานที่ 

เร่ือง Pride and Prejudice เกิดขึ้นในประเทศอังกฤษ โดยแตละฉากจะเกิดทั้งใน
สถานที่ที่มีอยูจริง หรือสถานที่ที่สมมติขึ้นมา  

− สถานที่ที่มีอยูจริง ไดแก Hertfordshire  Kent  Darbyshire  London และ 
Brighton โดยเร่ืองราวสวนใหญจะเกิดขึ้นในชนบทของมณฑลเฮิรตฟอรดเชอร (Hertfordshire) 
ซึ่งอยูทางตะวันออกเฉียงใตของประเทศอังกฤษ โดยเจน ออสเตนกําหนดใหเปนที่พํานักของ
ครอบครัวเบนเนต สําหรับมณฑลเคนท (Kent) และ มณฑลดารบีเชอร (Darbyshir) ตาม
ทองเร่ืองกําหนดใหเปนที่ตั้งของบานของนายคอลลินสและคฤหาสนรอซซิง และคฤหาสนเพม
เบอรเลย ตามลําดับ นอกจากนี้ผูแตงยังไดใชกรุงลอนดอน (London) เปนฉากที่ตั้งของบาน
ครอบครัวการดิเนอร ตลอดจนเปนสถานที่ๆ นายวิกคัมและลีเดียหนีตามกันมาหลบซอนตัวอยู 
และใชเมืองชายทะเลไบรตัน (Brighton) ซึ่งอยูทางตอนใตของกรุงลอนดอนเปนฉากสถานที่ตาก
อากาศท่ีลีเดียเดินทางไปพักผอนกับพันเอกฟอรสเตอรและนางฟอรสเตอร เปนตน 

“She could not imagine what business he could have in town so soon after 
his arrival in Hertfordshire; ... Lady Lucas quieted her fears a little by starting 
the idea of his being gone to London only to get a large party for the ball; ...” 
(Austen, 1999: 7) 

− สถานที่ที่สมมติขึ้น แบงออกเปน 2 ประเภท คือ เมืองที่สมมติขึ้น และสถานที่ที่
สมมติขึ้น เมืองที่สมมติขึ้น ไดแก Meryton และ Lambton เปนตน และสถานที่ที่สมมติขึ้น ไดแก 
Netherfield  Longbourn Pemberley และ Rosings เปนตน 

"Mr. Bingley had not been of age two years, when he was tempted by an 
accidental recommendation to look at Netherfield House (Austen, 1999: 12) 

“Within a short walk of Longbourn lived a family with whom the Bennets 
were particularly intimate.” (Austen, 1999: 12) 

“The park was very large, and contained great variety of ground. ... They 
gradually ascended for half a mile, and then found themselves at the top of a 
considerable eminence, where the wood ceased, and the eye was instantly 
caught by Pemberley House, situated on the opposite side of a valley, into 
which the road with some abruptness wound.” (Austen, 1999: 163) 

 “...He could number the fields in every direction, and could tell how many 
trees there were in the most distant clump. But of all the views which his 
garden, or which the country or the kingdom could boast, none were to be 
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compared with the prospect of Rosings, afforded by an opening in the trees 
that bordered the park nearly opposite the front of his house. It was a 
handsome modern building, well situated on rising ground.” (Austen, 1999: 107) 

4.1.2.4 กลวิธีการเลาเร่ือง 

นวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ใชกลวิธีการเลาเร่ืองโดยมุมมองแบบทรรศนะ
ไรขอบเขต คือผูเลาเร่ืองไมไดปรากฎตัวในฐานะตัวละครในเรื่อง และผูเลาเร่ืองเปนผูรูแจง 
(Third-person omniscient) อาจกลาวไดวาผูเลาจะเปนเหมือนเสียงพูดบนกระดาษ เพราะผูเลา
จะไมปรากฎตัวในฐานะตัวละครของเรื่อง แตจะรูจักตัวละครทุกตัวอยางละเอียด แจงแจง และ
สามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับแงมุมตางๆ ตลอดจนความรูสึกของตัวละครไดดวย ซึ่งจะทํา
ใหผูอานรูจักตัวละครทุกตัวอยางรอบดาน (มาโนช ดินลานสกูล, 2547: 49) ซึ่งการเลาเร่ืองแบบ
บรรยายลักษณะตัวละคร บุคลิกทาทาง ตลอดจนนิสัยใจคอโดยละเอียดเชนนี้ ถือเปนจุดเดนของ
งานของเจน ออสเตน 

ตัวอยางการบรรยายบุคลิกลักษณะและฐานะของตัวละครในเรื่องโดยผูบรรยายรูแจง
เห็นจริง เชนการบอกเลาบุคลิกลักษณะนิสัยและฐานะของนายบิงกเลย พ่ีสาวและนองสาวของ
นายบิงกเลย นายเฮิรสตซึ่งเปนพ่ีเขยของนายบิงเลย และนายดารซีซึ่งเปนเพื่อนสนิทของเขา 
ซึ่งการบรรยายดังกลาวจะทําใหผูอานไดเห็นภาพบุคลิกลักษณะอยางชัดเจน 

“Mr. Bingley was good looking and gentlemanlike; he had a pleasant 
countenance, and easy, unaffected manners. His sisters were fine women, with 
an air of decided fashion. His brother-in-law, Mr. Hurst, merely looked the 
gentleman; but his friend Mr. Darcy soon drew the attention of the room by his 
fine, tall person, handsome features, noble mien; and the report which was in 
general circulation within five minutes after his entrance, of his having ten 
thousand a year.” (Austen, 1999: 8) 

นอกจากการบรรยายโดยผูเลาไมไดเปนตัวละครแลว เรายังพบวาหลายคร้ังที่ผูบรรยาย
ไดใชการบรรยายผานมุมมองหรือความรูสึกนึกคิดของนางเอกซึ่งก็คือ เอลิซาเบท ที่มีตอตัว
ละครอ่ืนๆ ตอเหตุการณ หรือสถานที่ในเรื่อง อาทิเชน 

ตัวอยางการบรรยายพฤติกรรมและนิสัยของพี่นองสองสาวบิงกเลยผานความคิดของ 
เอลิซาเบท 

“Elizabeth listened in silence, but was not convinced; their behavior at 
the assembly had not been calculated to please in general; and with more 
quickness of observation and less pliancy of temper than her sister, and with a 
judgment too unassailed by any attention to herself, she as very little disposed 
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to approve them. They were in fact very fine ladies; not deficient in good 
humour when they were pleased, nor in the power of being agreeable where 
they chose it; but proud and conceited.” (Austen, 1999: 11) 

ตัวอยางการบรรยายความขายหนาของครอบครัวที่เกิดจากเหตุการณที่ลีเดียหนีตาม
วิกคัมผานความรูสึกของเอลิซาเบท 

“Elizabeth soon observed, and instantly understood it. Her power was 
sinking; everything must sink under such a proof of family weakness, such an 
assurance of the deepest disgrace. … Lydia – the humiliation, the misery, she 
was bringing on them all, …” (Austen, 1999: 185) 

ตัวอยางการบรรยายฉากของเรื่องบางตอนผานสายตาเอลิซาเบท อาทิ ตอนที่เอลิ
ซาเบทเดินทางไปเยือนคฤหาสนเพมเบอรลียของนายดารซี 

“...Elizabeth, after slightly surveying it, went to a window to enjoy its 
prospect. The hill, crowned with wood, from which they had descended, 
receiving increased abruptness from the distance, was a beautiful object. Every 
disposition of the ground was good; and she looked on the whole scene -- the 
river, the trees scattered on its banks, and the winding of the valley, as far as 
she could trace it -- with delight. As they passed into other rooms these objects 
were taking different positions; but from every window there were beauties to be 
seen. The rooms were lofty and handsome, and their furniture suitable to the 
fortune of their proprietor; but Elizabeth saw, with admiration of his taste, that it 
was neither gaudy nor uselessly fine; with less of splendor, and more real 
elegance, than the furniture of Rosings.” (Austen, 1999: 164) 

4.1.3 องคประกอบทางวรรณกรรม 

4.1.3.1 ประเภทของตัวบท 

 เม่ือพิจารณาจากหลักการของไรสในการแบงประเภทตัวบท ผูวิจัยเห็นวานวนิยาย
เร่ือง Pride and Prejudice เปนตัวบทเนนรูปแบบ (form-focused text) เพราะตัวบทเปนนว
นิยายรักที่ผูเขียนตั้งใจเขียนเพ่ือสรางความสุขและความซาบซึ้งใจแกผูอาน ดังน้ันการเลาเรื่อง
ตองอาศัยกลวิธีการประพันธ และคําศัพทที่เลือกอยางพิถีพิถันเพ่ือสรางอารมณใหผูอานคลอย
ตามไปกับความรักของตัวละครเอกของเรื่อง ยกตัวอยางบทแปลที่แสดงใหเห็นวาตัวบทเรื่องน้ี
เปนตัวบทเนนรูปแบบ เพราะคําศัพทและรูปประโยคที่ผูแตงบรรจงเลือกใช 
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“"In vain have I struggled. It will not do. My feelings will not be 
repressed. You must allow me to tell you how ardently I admire and love 
you."  

Elizabeth's astonishment was beyond expression. She stared, 
coloured, doubted, and was silent. This he considered sufficient 
encouragement; and the avowal of all that he felt, and had long felt for her, 
immediately followed.” (Austen, 1999:128-129) 

 ดังน้ันในการถายทอดความหมายของตัวบทเนนรูปแบบในเร่ือง Pride and 
Prejudice นั้นผูแปลตองใหความสําคัญกับวิธีการนําเสนอขอมูล ทั้งการถายทอดคําศัพทและ
รูปแบบการประพันธใหไดอรรถรสเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับ 

4.1.3.2 ชนิดของตัวบท 
เม่ือพิจารณาหลักการแบงชนิดของตัวบทของไรสและแฟรเมียร ผูวิจัยเห็นวา นว

นิยายเร่ือง Pride and Prejudice จัดอยูในชนิดตัวบทซับซอน เพราะเปนเรื่องที่มีตัวบทหลาย
ชนิดประกอบเขาดวยกัน ไดแก บทบรรยาย บทสนทนา และจดหมาย 

สําหรับตัวบทจดหมายน้ัน พบวามี 2 รูปแบบ คือ 
1) จดหมายตามแบบแผน กลาวคือ ประกอบดวย การเร่ิมตนดวยสถานที่เขียน วัน

เดือนปที่เขียน ที่อยูของผูเขียน คําขึ้นตนถึง เน้ือความจดหมาย คําลงทาย และการระบุชื่อ
ผูเขียน เชน 

−   จดหมายแบบไมเปนทางการ เปนจดหมายระหวางตัวละครที่รูจักกันมากอน 
และมีความคุนเคยกัน ภาษาที่ใชจะไมเปนทางการ สําหรับองคประกอบจดหมายสวนอ่ืน เชนคํา
ขึ้นตนหรือลงทาย หรือที่อยูของผูเขียน อาจจะมีครบองคประกอบหรือไมครบก็ได ในตัวบท
จดหมายประเภทนี้จะเขียนไวในเครื่องหมายคําพูดแบบขีดเดียว (single quotation mark) 
เชนเดียวกับการเขียนบทสนทนา และอาจมีการยอหนาสวนตัวจดหมายใหแยกออกจากตัวบท
อ่ืนๆ ก็ได อาทิ จดหมายระหวางตัวละครที่มีวัยใกลเคียงกันอยางคาโรลีน บิงกเลย สงถึงเจน 
เบนเนต 

“‘MY DEAR FRIEND, 

If you are not so compassionate as to dine to-day with Louisa and me, we 
shall be in danger of hating each other for the rest of our lives, for a whole 
day's tête-à-tête between two women can never end without a quarrel. Come 
as soon as you can on the receipt of this. My brother and the gentlemen are 
to dine with the officers. Yours ever, 
     CAROLINE BINGLEY.’” 

        (Austen, 1999: 21) 
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−   จดหมายแบบก่ึงทางการ เปนจดหมายระหวางตัวละครที่ไมเคยรูจักกันมา
กอน ใชภาษาก่ึงทางการ และองคประกอบอ่ืนๆ ในตัวจดหมายจะระบุไวครบถวน จดหมาย
ประเภทนี้จะเขียนไวในเครื่องหมายคําพูดแบบขีดเดียวเชนเดียวกับการเขียนบทสนทนา และยอ
หนาแยกตัวบทจดหมายออกจากตัวบทอ่ืนๆ อยางชัดเจน ตัวอยางเชน จดหมายของนายวิ
ลเลียม คอลลินสที่สงถึงนายเบนเนตเพื่อแนะนําตัวและขออนุญาตมาเยี่ยมเยียนที่บาน 

    ‘”Hunsford, near Westerham, Kent, 15th October. 

‘”DEAR SIR, 

 The disagreement subsisting between yourself and my late honoured 
father, always gave me much uneasiness, and since I have had misfortune 
to lose him, I have frequently wished to hear the breach;…. I remain, dear 
sir, with respectful compliment to your lady and daughters, your well-wisher 
and friend, 

      WILLIAM COLLINS.” 

        (Austen, 1999: 45) 

2) จดหมายที่ไมเปนไปตามแบบแผน กลาวคือ ผูเขียนไดแตงจดหมายแทรกอยูใน
ตัวบท และไมอยูในรูปแบบจดหมายที่มีการจาระบุผูที่เขียนถึงดวยการยอหนาบรรทัดแรกกอน
เร่ิมตัวจดหมาย และมีการใชเคร่ืองหมายคําพูดแบบขีดเดียว เพ่ือก้ันสวนที่เปนจดหมายออก
จากตัวบทอ่ืนๆ ได เชน 

− จดหมายที่เจน เบนเนต เขียนถึงเอลิซาเบทผูเปนนองสาว 

“Her impatience for this second letter was as well as rewarded as 
impatience generally is. Jane has been a week in town, without either 
seeing or hearing from Caroline. She accounted for it, however, by 
supposing that her last letter to her friend from Longbourn, had by some 
accident been lost. 

‘My aunt,’ she continued, ‘is going tomorrow into that part of the 
town, and I shall take the opportunity of calling in Grosvenor Street.’ 

She wrote again when the visit was paid, and she has seen Miss 
Bingley. ‘I did not think Caroline in spirits,’ were her words, ‘but she was 
very glad to see me, and reproached me for giving her no notice of my 
coming to London. I was right, therefore; my last letter had never 



 

 
 

68 

reached her. … My visit was not that long, as Caroline and Mrs. Hurst 
were going out. I dare say I shall soon see them here.’” (Austen, 1999: 
100-101) 

สําหรับจดหมายรูปแบบน้ี ผูแปลจะตองใชความระมัดระวังในการแปลมากกวา
จดหมายตามแบบแผน เพราะถอยคําที่กระจายในตัวบทบรรยาย อาจทําใหผูแปลและผูอานเกิด
ความสับสนและเขาใจผิดไดวาคําพูดในเครื่องหมายคําพูดเปนของตัวละครตัวใด 

4.1.4 องคประกอบทางภาษา  

4.1.4.1 องคประกอบทางความหมาย 

การพิจารณาองคประกอบทางความหมายจําเปนตองเปรียบเทียบกับบทแปลเพื่อ
พิจารณาวาความหมายที่ผูแปลถายทอดในภาษาปลายทางมีความสมมูลหรือไม ดังน้ันผูวิจัยจะ
นําไปวิเคราะหในหัวขอ 4.2.4.1 

4.1.4.2 องคประกอบทางคําศัพท 

 องคประกอบทางคําศัพทเปนองคประกอบที่มีความสําคัญเปนอยางมากสําหรับ 
นวนิยายเรื่องน้ี ซึ่งผูแปลตองใหความสําคัญในการคนควาและทําความเขาใจเพ่ือที่จะได
ถายทอดไดเสมอคําศัพทในตัวบทตนฉบับ ประเภทของคําศัพทที่เดนชัดที่สุดในเรื่องนี้ คือ การ
ใชคําศัพทคํายาวและเปนทางการ  

“Wilfully and wantonly to have thrown off the companion of my youth, 
the acknowledged favourite of my father, a young man who had scarcely 
any other dependence than on our patronage, and who had been brought 
up to expect its exertion, would be a depravity, to which the separation of 
two young persons, whose affection could be the growth of only a few 
weeks, could bear no comparison.” (Austen, 1999: 133) 

“‘You are considering how insupportable it would be to pass many 
evenings in this summer – in such society; and in deed I am quite of your 
opinion. I was never more annoyed! The insipidity and yet the noise; the 
nothingness and yet the self-importance of all these people! – What 
would I give to hear your strictures on them!’” (Austen, 1999: 19) 

 ถึงแมวาเร่ือง Pride and Prejudice ไมตองอาศัยความรูเฉพาะทางหรือศัพทเทคนิค 
เพราะเปนเรื่องราวทั่วไปเก่ียวกับความรัก การแตงงาน ครอบครัว และสังคมชนบทชนชั้นกลาง
ในประเทศอังกฤษ แตเน่ืองจากการดําเนินเรื่องเจน ออสเตน ไดอาศัยแนวทางสัจนิยมในการ
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บรรยายภาพชีวิตจริงที่เกิดขึ้น เจน ออสเตนจึงไดใหรายละเอียดของภาพชีวิตเหลาน้ันผานเร่ือง
ของกิจกรรมที่ทํา สิ่งของเครื่องใช ดังน้ันเราจึงพบศัพทที่เก่ียวกับเกมไพซึ่งเปนกิจกรรมยามวาง
เพ่ือความบันเทิงใจของคนในสมัยนั้น และคําศัพทเก่ียวกับรถเทียมมา เพราะในสมัยของเจน 
ออสเตน รถมาไมไดเปนเพียงพาหนะ แตยังเคร่ืองบงชี้ถึงฐานะของบุคคล โดยคําศัพทเก่ียวกับ
เกมไพและรถเทียมมาน้ัน ผูวิจัยจะนําไปเสนอในหัวขอ 4.1.2.9 เรื่อง ผูพูด เพราะผูวิจัยเห็นวา
คําศัพทเหลาน้ีเก่ียวของกับภูมิหลังและชีวิตความเปนอยูจริงของผูพูดซ่ึงก็คือเจน ออสเตน 
นัน่เอง  

 นอกจากน้ี เน่ืองจากเรื่อง Pride and Prejudice เปนนวนิยายที่แตงขึ้นในตอนตน
ศตวรรษที่ 19 ภาษาที่ใชจึงเปนคําศัพทสมัยเกาและวิธีการเขียนจํานวนปแบบสมัยเกาซ่ึงใชกัน
ในยุคสมัยของเจน ออสเตน ในสวนนี้ผูวิจัยจะนําไปอธิยายในหัวขอ 4.1.2.6 เร่ือง เวลา เพราะ
เห็นวาเปนคําศัพทที่เปนผลมาจากปจจัยเร่ืองเวลาโดยตรง และผูแปลตองใหความสนใจเปน
อยางมากในการเลือกใชคําเพ่ือถายทอดใหไดบทแปลที่เขากับยุคสมัยของตนฉบับ 

4.1.4.3 องคประกอบทางไวยากรณ 

ลักษณะทางไวยากรณที่เดนชัดของเร่ือง Pride and Prejudice มีดังน้ี 

1)  ใชรูปประโยคที่มีความยาวมาก โดยเปนการใชประโยคความรวมที่ขยายดวยอนุ
ประโยคความซอนและบุพบทวลีจํานวนมาก  ตลอดจนมีการใชเคร่ืองหมายอัฒภาคตางๆ มา
ชวยแบงประโยค อนุประโยค และบุพบทวลี อาทิ เคร่ืองหมาย Semicolon (;) และยติภังค (-)
ตัวอยางประโยครูปแบบดังกลาวไดแก 

“‘I am sure,’ she added, ‘if it was not for such good friends I do not know 
what would become of her, for she is very ill indeed, and suffers a vast deal, 
though with the greatest patience in the world, which is always the way with 
her, for she has, without exception, the sweetest temper I ever met 
with.’”(Austen, 1999: 29) 

“The dinner was exceedingly handsome, and there were all the servants, 
and all the articles of plate which Mr Collins had promised; and, as he had 
likewise foretold, he took his seat at the bottom of the table, by her 
ladyship’s desire, and looked as if he felt that life could furnish nothing 
greater. – He carved, and ate, and praised with delighted alacrity; and every 
dish was commended, first by him, and then by Sir William, who was now 
enough recovered to echo whatever his-son-in-law said, in a manner which 
Elizabeth wondered Lady Catherine could bear.” (Austen, 1999: 111) 
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“THE TWO GENTELMEN left Rosings the next morning; and Mr. Collins 
having been in waiting near the lodges, to make them his parting obeisance, 
was able to bring home the pleasing intelligence, of their appearing in very 
good health, and in as tolerable spirits as could be expected, after the 
melancholy scene so lately gone through at Rosings. To Rosings he then 
hastened to console Lady Catherine, and her daughther; and on his return, 
brought back, with great satisfaction, a message from her lady ship, 
importing that she felt herself so dull as to make her very desirous of having 
them all to dine with her.” (Austen,1999: 142) 

 

2)  ใชคําสันธานแบบเกา กลาวคือ มีการใช for เพ่ือแสดงสาเหตุในประโยคกอน
หนา (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 2005: CD-ROM) 

“Miss Bingley was then sorry that she had proposed the delay, for her 
jealousy and dislike of one sister much exceeded her affection for the other.” 
(Austen, 1999: 41) 

“’I had one some thoughts of fixing in town my self – for I am fond of 
superior society; but I did not feel quite certain that the air of London would 
agree with Lady Lucas.’” (Austen, 1999: 18) 

 

3)  ใชประโยคเง่ือนไข (Conditional clause) แบบสมมติเร่ืองราวในอดีต ซึ่งตรง
ขามกับความจริงที่เกิดขึ้น โดยละคําวา if และใช Had ขึ้นตนประโยคแทน อาทิเชน 

“Had she found Jane in any apparent danger, Mrs Bennet would have 
been very miserable; but being satisfied on seeing her that her illness was 
not alarming, she had no wish of her recovering immediately, as her 
restoration to health would probably remove her from Netherfield. She would 
not listen therefore to her daughter’s proposal of being carried home; neither 
did the apothecary, who arrived about the same time, think it at all 
advisable.” (Austen, 1999: 28) 

“Had he done his duty in that respect, Lydia need not have been 
indebted to her uncle, for whatever of honour or credit could now be 
purchased for her.” (Austen, 1999: 206) 
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4.1.4.4 องคประกอบทางวัจนลีลา 
จากการแบงประเภทของวัจนลีลาของมารติน โจส พบการใชวัจนลีลา 3 ระดับ คือ 

วัจนลีลาเปนทางการ วัจนลีลาหารือ และวัจนลีลาเปนกันเอง แสดงรายละเอียด ดังน้ี 

1) วัจนลีลาเปนทางการ พบในบทบรรยายตอนเปดตัวเรื่อง บทบรรยายลักษณะ
ของตัวละคร และบทบรรยายเหตุการณ ไดแก 

− บทบรรยายตอนเปดตัวเรื่อง ใชคําศัพท ภาษาและโครงสรางประโยคที่เปน
ทางการ ตลอดจนมีไวยากรณที่สมบูรณ เพ่ือแสดงการเปดประเด็นสําคัญของแกนเร่ืองที่
เก่ียวกับความรักและการแตงงาน 

“IT IS A TRUTH universally acknowledged, that a single man in 
possession of a good fortune, must be in want of a wife. 

 However little known the feelings or views of such a man may be 
on his first entering a neighbourhood, this truth is so well fixed in the 
minds of the surrounding families, that he is considered as the rightful 
property of some one or other of their daughters.” (Austen, 1999: 3) 

− บทบรรยายลักษณะของตัวละคร เพ่ือใหขอมูลกับผูอาน อาทิเชน การ
บรรยายบุคลิกลักษณะและความเปนมาของนายวิลเลียม คอลลินส ญาติหนุมของเอลิซาเบทผู
เปนบาทหลวง จะเห็นวารูปประโยคมีไวยากรณสมบูรณ ใชคําศัทพเปนทางการในการบรรยาย
ใหผูอานเห็นภาพของตัวละคร 

“MR COLLINS was not a sensible man, and the deficiency of nature had 
been but little assisted by education or society; the greatest part of his 
life having been spent under the guidance of an illiterate and miserly 
father and though he belonged to one of the universities, he had merely 
kept the necessary terms, without forming at it nay useful acquaintance. 
The subjection in which his father had brought him up, had given him 
originally great humility of manner, but it was now a good deal 
counteracted by the sell-conceit of a weak head, living in retirement, and 
the consequential feelings of early and unexpected prosperity.” (Austen, 
1999: 48) 

− บทบรรยายเหตุการณของเรื่อง จะสังเกตการใชรูปไวยากรณที่สมบูรณและ
ใชคําศัพทที่เปนทางการ อาทิเชน บรรยายเหตุการณที่คณะของเอลิซาเบท อันประกอบไปดวย
เซอรวิลเลียม ลูคัส และนางสาวมาเรีย ลูคัส ครอบครัวของนางคอลลินสไดรับเชิญไปรับประทาน
อาหารที่คฤหาสนของเลด้ีแคเทอรีน ดีเบิรก การบรรยายใชรูปประโยคไวยากรณสมบูรณ แสดง
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การใหความสําคัญตอการบรรยายรายละเอียดของลําดับเหตุการณที่เกิดขึ้น และใชศัพทที่เปน
ทางการ 

“From the entrance hall, of which Mr. Collins pointed out, with a 
rapturous air, the fine proportion and finished ornaments, they followed 
the servants through an ante-chamber, to the room where Lady 
Catherine, her daughter, and Mrs Jenkinson were sitting. – Her ladyship, 
with great condescension, arose to receive them; and as Mrs Collins 
had settled it with her husband that the office of introduction should be 
hers, it was performed in a proper manner, without any of those 
apologies and thanks which he would have though necessary.” (Austen, 
1999: 110) 

2) วัจนลีลาหารือ พบในบทสนทนาระหวางตัวละครที่เพ่ิงรูจักกันหรือไมคุนเคยกัน 
และบทสนทนาระหวางตัวละครที่รูจักกันแตยังไมสนิทสนมกัน ไดแก 

− บทสนทนาระหวางนายดารซี กับเซอรลูคัส ชณะรวมงานเตนรํา เน่ืองจาก
ทั้งสองคนไมเคยรูจักกันมากอน และนายดารซีก็เปนคนที่ไมคอยชอบสมาคมกับคนแปลกหนา 
ดังน้ันการสนทนาจึงเปนระดับก่ึงทางการ คือไมเปนทางการมาก เห็นไดจากการท่ีนายดารซีใช
ประโยคสั้นๆ และคําศัพทงายๆ ในการสนทนา และไมถึงกับเปนกันเอง เห็นไดจากการที่นาย
ดารซีใหเกียรติเซอรลูคัสเรียกอีกฝายวา Sir ในการสนทนา สําหรับรูปประโยคที่ใชคอนขาง
สมบูรณ อาจมีการลดรูปประโยคบางเพราะเปนบทสนทนา เชน การใชคําตอบสั้นๆ เปนตน 

“‘Never, sir’.  

Sir William only smiled. ‘Your friend performs delightfully;’ he 
continued after a pause, on seeing Bingley join the group; - ‘ and I doubt 
not that you are an adept in the science yourself, Mr Darcy.’ 

‘You saw me dance at Meryton, I believe, Sir.’ 

‘...Do you often dance at St James’s?’ 

‘Never, sir.’” (Austen, 1999: 18) 

− บทสนทนาระหวางที่เอลิซาเบทตอบยืนยันปฎิเสธคําขอแตงงานของนาย
คอลลินส เน่ืองจากตัวละครทั้งคูเพ่ิงจะรูจักกันไดไมนาน ดังน้ันเม่ือฝายชายขอแตงงานแลวฝาย
หญิงปฏิเสธ ฝายชายกลับไมเชื่อ ดังนั้นฝายหญิงจึงตองใชระดับภาษาที่จริงจังเพ่ือยืนยันการ
ปฏิเสธของตน วัจนลีลาที่ใชจึงเปนแบบก่ึงทางการ จะเห็นไดจากการใชโครงสรางประโยคที่
สมบูรณ การใชคําศัพทคอนขางทางการ เชน assure  sir  pretension  และ rational creature 
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และดวยเปนภาษาสนทนา จึงมีบางสวนของบทสนทนาที่มีการละประธานเพราะเปนประโยคกึ่ง
คําสั่งกึ่งขอรองใหอีกฝายเลิกความคิดจะแตงงานกับตน เชน Do not consider me... เปนตน 

“’I do assure you, Sir, that I have no pretension whatever to that kind 
of elegance which consists in tormenting a respectable man. ... I thank 
you again and again for the honour you have done me in your 
proposals, but to accept them is absolutely impossible. My feelings in 
every respect forbid it. Can I speak plainer? Do not consider me now as 
an elegant female intending to plague you, but as a rational creature 
speaking the truth from her heart.’”  (Austen, 1999: 76) 

3) วัจนลีลาเปนกันเอง  พบในบทสนทนาระหวางสมาชิกในครอบครัวเบนเนตที่มี
ความสนิทสนมกันมาก 

− บทสนทนาระหวางแมกับลูกสาว คือ นางเบนเนตและเอลิซาเบทใน
เหตุการณที่นางเบนเนตพยายามเปดโอกาสใหเอลิซาเบทอยูกับนายคอลลินสสองตอสองเพ่ือที่
ฝายชายจะไดขอเอลิซาเบทแตงงาน เน่ืองจากตัวละครเปนแมลูกกัน ดังน้ันภาษาที่ใชจึงเปน
แบบเปนกันเอง มีการใชชื่อเลนเรียกลูกสาววา LIzzy มีการใชคําอุทาน เชน Oh dear! และ No, 
no, nonsense หรือจะเปนการใชคํายอเรียกแมวา Ma’am แทน Mamma ตามปกติ และ
เน่ืองจากผูพูดตางก็อยูในสถานการณที่เกิดขึ้นอยางรวดเร็ว จึงมีการประโยคท่ีไมซับซอนและคํา
สั้นๆ ในการสนทนา เชน Come Kitty, I want you upstairs หรือ Yes-certainly 

“’Oh dear! – Yes – certainly. – I am sure Lizzy will be very happy – I 
am sure she can have no objection. – Come, Kitty, I want you upstairs.’ 
And gathering her work together, she was hastening away, when 
Elizabeth called out 

‘Dear Ma’am, do not go. – I beg you will not go. – Mr Collins must 
excuse me. – He can have nothing to say to me that anybody need not 
hear. I am going away myself.’ 

‘No, no, nonsense, Lizzy. – I desire you will stay where you are.’” 

(Austen, 1999: 73) 

− บทสนทนาระหวางสามีและภรรยา คือ นายและนางเบนเนตในเหตุการณที่
นางเบนเนตโกรธเอลิซาเบทปฏิเสธคําขอแตงงานของนายคอลลินส และตองการใหนายเบนเนต
พูดใหเอลิซาเบทยอมแตงงาน เน่ืองจากตัวละครทั้งคูเปนสามีภรรยากัน จึงมีความสนิทสนมและ
สามารถใชภาษาแบบเปนกันเอง และโดยสถานการณนางเบนเนตกําลังโกรธลูกสาว ทําใหภาษา
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ที่ใชจึงเปนประโยคหรือวลีสั้นๆ พบประโยคมีการลดรูป เพราะผูพูดรูวาฟงสามารถเขาใจไดจาก
สถานการณและความคุนเคยกัน อาทิ ภาษาที่นางเบนเนตใช จะมีไวยากรณไมสมบูรณ มีการ
ลดรูป เปนประโยคกึ่งคําส่ังก่ึงขอรอง อยาง Speak to Lizzy... หรือ Tell her that ...หรือการ
ตอบคําถามโดยตอบเพียงบุพบทวลี เชน Of Mr Collins and Lizzy 

“‘I have not the pleasure of understanding you,’ said he when she 
had finish her speech. ‘Of what are you talking?’ 

‘Of Mr Collins and Lizzy. Lizzy declares she will not have Mr Collins, 
and Mr Collins begins to say that he will not have Lizzy.’ 

‘And what am I to do on the occasion? – It seems an hopeless 
business.’ 

‘Speak to Lizzy about it yourself.’ Tell her that you insist upon her 
marrying him.’” (Austen, 1999:77) 

4.1.5 ปจจัยภายนอก 

4.1.5.1 สถานการณในทองเร่ือง 

สถานการณในทองเร่ืองที่มีผลตอการการแปลในเรื่องนี้ คือ เร่ืองการใชคําอุทาน ซึ่ง
ผูแปลควรพิจารณาวาคําอุทานในภาษาตนทางใชในสถานการณใด และจึงหาคําอุทานในภาษา
ปลายทางที่คลายคลึงกันมาถายทอด เชน 

− คําอุทานของนางเบนเนตตอนกําลังตอวาคิตตีลูกสาวที่ไอจนเธอรําคาญ 

“Mrs Bennet ..., began scolding one of her daughters. 

‘Don’t keep coughing so, Kitty for heaven’s sake! Have a little 
compassion on my nerves. You tear them into pieces.’” 

(Austen, 1999: 5) 

− คําอุทานของนางเบนเนตตอนที่ตกใจรูจากเซอรลูคัสวาชารลอตตจะแตงงานกับ
นายคอลลินส 

“‘Good Lord! Sir Willaim, how can you tell such a story? Do not you 
know that Mr Collins wants to marry Lizzy?’” (Austen, 1999: 88) 

− คําอุทานของเอลิซาเบทตอนที่กําลังบนกับปาสะใภเร่ืองผูชายรอบตัวที่ดูจะมี
คุณสมบัติที่นาไมพึงใจ 
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“‘Oh! If that is all, I have a very poor opinion of young men who live 
in Derbyshire; and their intimate friends who live in Hertfordshire are not 
much better. I am sick of them all. Thank Heaven! I am going tomorrow 
where I shall find a man who has not one agreeable quality, who has 
neither manner nor sense to recommend him. Stupid men are the only 
ones worth knowing, after all.’” (Austen, 1999: 105) 

4.1.5.2 เน้ือเรื่อง 
 ถึงแมวานวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice มีเน้ือหาหลักเก่ียวกับความรักและ
ความสัมพันธของหนุมสาว ซึ่งไมตางจากนวนิยายรักทั่วไป แตสิ่งที่ผูแปลจะตองพิจารณาในการ
ถายทอดเพราะเนื้อเรื่องบางอยางที่เกิดขึ้นจริงในสังคมของ เจน ออสเตน ไมปรากฎใน
วัฒนธรรมปลายอยางสังคมไทย อาทิ การใหสิทธิ์ผูชายเปนทายาทในกองมรดกเทาน้ัน หรือ
ธรรมเนียมการสรางความพันธระหวางหนุมสาวจะตองเริ่มโดยมีการทําความรูจักระหวาง
หัวหนาครอบครัว แลวจากน้ันจึงจะมีการสานสัมพันธกันตอได ซึ่งหากผูแปลไมเขาใจบริบทของ
เรื่องเหลาน้ีก็จะทําใหไมสามารถถายทอดบทแปลที่เก่ียวพันในเรื่องอ่ืนๆ ไดอยางเหมาะสม เชน
ทําใหผูหญิงมีสถานะดอยกวาผูชายในสังคม และทําใหตองเลือกการแตงงานเปนการสรางความ
ม่ันคงใหกับชีวิตอยางที่นางสาวชารลอตต ลูคัสตัดสินใจแตงงานกับชายผูนาเบื่อและโงเขลา
อยางนายคอลลินสไดอยางเหมาะสม 

“MR BENNET’S PROPERTY consisted almost entirely in an estate of two 
thousand a year, which, unfortunately for his daughters, was entailed in 
default of heirs male, on a distant relations;...” (Austen, 1999: 19) 

4.1.5.3 เวลา 
 เร่ือง Pride and Prejudice แตงขึ้นในชวงตนศตวรรษที่ 19 ดังน้ันภาษาที่ใชจึงมี
คําศัพทสมัยเกาและวิธีการเขียนจํานวนปแบบสมัยเกาซ่ึงใชกันในยุคน้ัน ผูแปลจึงตองพิจารณา
เลือกใชคําภาษาปลายทางเพื่อบงบอกถึงยุคของคําเพ่ือใหสอดคลองกับภาษาในสมัยนั้นของตัว
บทตนฉบับดวย เชน 

 1)  คาํศัพทสมัยเกา ไดแก 

  “‘Pray tell your sister that I long to see her.’” (Austen, 1999: 32) 

 “‘But you forget, mamma,’ said Elizabeth, ‘that we shall meet 
him at the assemblies, and that Mrs Long has promised to introduce 
him.’” (Austen, 1999: 33)  
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 “‘When is your next ball to be, Lizzy? 
 ‘Tomorrow fortnight.’ 
 ‘Aye, so it is,’ cried her mother, ‘and Mrs Long does not come 
back till the day before; so, it will be impossible for her to introduce him, 
for she will not know him herself.’” (Austen, 1999: 5) 
 
 “‘Nay,’ cried Bingley, ‘this is too much, to remember at night all 
the foolish things that were said in the morning.” (Austen, 1999: 33) 

2)  การเขียนจํานวนปแบบสมัยเกา 

“‘Mr. Bennet was so ood a mixture of quick parts, sarcastic humour, 
reserve and caprice, that the experience of three and twenty years had 
been insufficient to make his wife understand his chracter.” 

(Austen, 1999: 4) 
 

"’You cannot be more than twenty, I am sure, therefore you need not 
conceal your age.’ 

‘I am not one-and-twenty.’" (Austen, 1999: 113-114) 

4.1.5.4 สถานที่ 
เร่ือง Pride and Prejudice เกิดขึ้นในประเทศอังกฤษ โดยแตละฉากจะเกิดทั้งใน

สถานที่ที่มีอยูจริง หรือสถานที่ที่สมมติขึ้นมา  

− สถานที่ที่มีอยูจริง ไดแก Hertfordshire  Kent  Darbyshire London และ 
Brighton สําหรับสถานที่จริงน้ันไมเปนอุปสรรคในการแปลเทาใดนัก เพราะสามารถสืบคนจาก
ขอมูลในปจจุบันไดวาควรใชคําศัพทอะไรในการถายทอดเพื่อระบุประเภทของสถานที่ อาทิเชน 
มณฑลเฮิรตฟอรดเชอร กรุงลอนดอน เมืองไบรตัน เปนตน ในที่นี้จะขอยกตัวอยางเพียง
ตัวอยาง เพราะไมคอยพบปญหาในการแปลเทากับสถานที่ที่สมมติขึ้นมา 

“She could not imagine what business he could have in town so soon after 
his arrival in Hertfordshire; ... Lady Lucas quieted her fears a little by starting 
the idea of his being gone to London only to get a large party for the ball; ...” 
(Austen, 1999: 7) 
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− สถานที่ที่สมมติขึ้น ไดแก Meryton Lambton Netherfield  Longbourn 
Pemberley และ Rosings สถานที่เหลาน้ีผูแปลจะตองใหความสําคัญเปนอยางมากในการหา
รายละเอียดจากตัวบทวาผูเขียนตั้งใจใหสถานที่เหลาน้ีมีเปนสถานที่ประเภทใด โดยเฉพาะ
สถานที่พักอาศัย ควรพิจารณาจากฐานะของเจาของและบริบทแวดลอมในการเลือกคํามา
ถายทอดใหเหมาะสม เชน เมืองเมรตีัน คฤหาสนเนเทอรฟลด บานลองกบอรนเปนตน 

“Elizabeth, as they drove along, watched for the first appearance of 
Pemberley Woods with some perturbation; and when at length they turned in at 
the lodge, her spirits were in a high flutter. The park was very large, and 
contained great variety of ground. ... They gradually ascended for half a mile, 
and then found themselves at the top of a considerable eminence, where the 
wood ceased, and the eye was instantly caught by Pemberley House, situated 
on the opposite side of a valley, into which the road with some abruptness 
wound.” It was a large, handsome, stone building, standing well on rising 
ground, and backed by a ridge of high woody hills; - and in front, a stream of 
some natural importance was swelled into greater, but without any artificial 
appearance. … Elizabeth was delighted. She had never seen a place for which 
nature had done more, or where natural beauty had been so little counteracted 
by an awkward taste.” (Austen, 1999: 163) 

 “...He could number the fields in every direction, and could tell how many 
trees there were in the most distant clump. But of all the views which his 
garden, or which the country or the kingdom could boast, none were to be 
compared with the prospect of Rosings, afforded by an opening in the trees 
that bordered the park nearly opposite the front of his house. It was a 
handsome modern building, well situated on rising ground.” (Austen, 1999: 107) 

The ladies of Longbourn soon waited on those of Netherfield. (Austen, 
1999: 14) 

4.1.5.5 ผูฟง/ผูอาน 

 เร่ือง Pride and Prejudice ตีพิมพเปนหนังสือครั้งแรกเมื่อ ค.ศ. 1813 โดยเจน 
ออสเตน ตั้งใจเขียนเร่ืองเพ่ือกลุมเปาหมายคือ คนชั้นกลางของสังคมเหมือนตัวเธอเอง สําหรับ
การแปลใหผูอานชาวไทย เน่ืองจากเรื่องนี้เปนตัวบทแบบเนนรูปแบบ การแปลสํานวนและการ
อางถึงสิ่งที่ไมมีวัฒนธรรมปลายทาง ผูแปลควรจะถายทอดโดยยึดวัฒนธรรมปลายทาง เพ่ือให
ผูอานฉบับแปลไดอรรถรสเดียวกับผูอานในยุคของออสเตน มากกวาที่จะแปลตรงๆ 
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...’There is a fine old saying, which everybody here is of course familiar with 
– “Keep you breath to cool your porridge,”...’ 

(Austen, 1999: 17) 

 “...he started back, and begging pardon, protested that he never read 
novels. Kitty stared at him, and Lydia exclaimed. Other books were produced, 
and after some deliberation he chose Fordyce's Sermons. Lydia gaped as he 
opened the volume, and before he had, with very monotonous solemnity, read 
three pages, she interrupted him with –” (Austen,1999 : 47) 

4.1.5.6 ผูพูด 

เร่ือง Pride and Prejudice ถือเปนเรื่องที่สะทอนถึงภูมิหลังและชีวิตจริงของผูเขียน
คือ เจน ออสเตนเปนอยางมาก ดังจะเห็นไดจากเร่ืองราวท่ีเจน ออสเตนนํามาเขียนเปนเรื่องราว
ชีวิตธรรมดาสามัญในครอบครัว ซึ่งไดทําใหเกิดความสมจริงโดยการใหรายละเอียดของกิจกรรม
ที่เกิดขึ้น และส่ิงของเครื่องใชในของคนยุคน้ัน ดังที่ไดกลาวไปขางตน ในเรื่องน้ี พบคําศัพท 2 
ประเภทที่ผูแปลควรใหความสําคัญ คือ คําศัพทเก่ียวกับเกมไพ และคําศัพทเก่ียวกับรถเทียมมา 
ซึ่งคําศัพททั้งสองประเภทที่พบในสังคมของผูเขียน อาจไมปรากฎในสังคมวัฒนธรรมปลายทาง 
เพราะความแตกตางทางวัฒนธรรมและสภาพแวดลอม ดังน้ันการถายทอดความหมายของคํา
ประเภทเหลาน้ี ผูแปลจะตองหาขอมูลและทําการเทียบเคียงกับคําในวัฒนธรรมของตนเพื่อเลือก
คําที่จะทําใหผูอานฉบับแปลเขาใจและไดอรรถรสเชนเดียวกับผูอานตนฉบับ 

− คําศัพทเก่ียวกับเกมไพ ไดแก 

“On entering the drawing-room she found the whole party at loo, 
and was immediately invited to join them; but suspecting them to be 
playing high she declined it,...” (Austen 1999, 26) 

“Mr Hurst and Mr Bingley were at piquet, and Mrs Hurst was 
observing their game.” (Austen, 1999: 32) 

“It now first struck her, that she was selected from among her 
sisters as worthy of being the mistress of Hunsford Parsonage, and of 
assisting to form a quadrille table at Rosings, in the absence of more 
eligible visitors.” (Austen, 1999: 61) 

− ศัพทเก่ียวกับรถเทียมมา ไดแก 

 “...; that he came down on Monday in a chaise and four to see 
the place, and was so much delighted with it.” (Austen, 1999: 3) 
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“‘... But she is perfectly amiable, and often condescends to drive 
by my humble abode in her little phaeton and ponies.’” (Austen, 1999: 
47) 

“..., when the sound of carriage drew them to the window, and 
they saw a gentleman and lady in a curricle, driving up the street.” 
(Austen, 1999: 173) 

4.1.5.7 การบงชี้ทางอารมณ 

 ในเรื่อง Pride and Prejudice นี้ วิธีการที่เดนชัดที่สุดที่ เจน ออสเตน เลือกใชแสดง
อารมณความรูสึกก็คือ การใช “ตัวเอียง (Italics)” โดยมีการทําตัวเอียงใหกับคําหรือวลีที่ตองการ
จะเนนความสําคัญ อาทิ  

− เนนประธานและกิริยาของประโยค 

“‘You began the evening well, Charlotte," said Mrs. Bennet, with 
civil self-command, to Miss Lucas. ‘You were Mr. Bingley's first choice.’  

‘Yes; but he seemed to like his second better.’  

‘Oh! you mean Jane, I suppose, because he danced with her 
twice. To be sure that did seem as if he admired her -- indeed I rather 
believe he did -- I heard something about it -- but I hardly know what -- 
something about Mr. Robinson.’" (Austen, 1999: 13) 

− เนนสรรพนามที่แสดงความเปนเจาของและคําคุณศัพท 

"’My overhearings were more to the purpose than yours, Eliza,’ 
said Charlotte. ‘Mr. Darcy is not so well worth listening to as his friend, 
is he? Poor Eliza! to be only just tolerable.’" (Austen, 1999: 13) 

− เนนสรรพนามที่ทําหนาที่ประธานและกรรมของประโยค และเนนกลุมคําสําคัญ 

“Mrs. Bennet and her daughters then departed, and Elizabeth 
returned instantly to Jane, leaving her own and her relations' behaviour 
to the remarks of the two ladies and Mr. Darcy; the latter of whom, 
however, could not be prevailed on to join in their censure of her, in 
spite of all Miss Bingley's witticisms on fine eyes.” (Austen, 1999: 32) 

อยางไรก็ดี หากในวัฒนธรรมปลายทางไมสามารถใชตัวเอียงเพ่ือเนนอารมณ
ความรูสึกไดเหมือนในวัฒนธรรมตน หรือหากทําแลวดูไมเปนธรรมชาติ ผูแปลก็ควรที่จะหา
วิธีการถายทอดที่เหมาะสมกับวัฒธรรมปลายทางมาปรับใช 
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4.2 การเปรียบเทียบสํานวนการแปล Pride and Prejudice 

 ผูวิจัยทําการวิเคราะหเปรียบเทียบตนฉบับเรื่อง Price and Prejudice กับสํานวนแปล 2 
สํานวน คือ สํานวน “สาวทรงเสนห” และสํานวน “อหังการและอคติ” โดยแบงการวิเคราะห
ออกเปน 5 หัวขอ ไดแก 

4.2.1   บริบททางการแปล 

4.2.2    องคประกอบและกลวิธีการประพันธ 

4.2.3    องคประกอบทางวรรณกรรม 

4.2.4    องคประกอบทางภาษา 

4.2.5    ปจจัยภายนอก 

4.2.1 บริบททางการแปล 

 เร่ือง Pride and Prejudice ไดรับการแปลเปนภาษาไทย 2 สํานวน คือ สํานวน .
สาวทรงเสนห. และ สํานวนอหังการและอคติ 

 สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” ไดรับการแปลโดย “จูเลียต” หรือ คุณชนิด สาย
ประดิษฐ ครั้งแรกไดรับการตีพิมพลงเปนตอนๆ ในหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร เม่ือ 
พ.ศ. 2489 จากน้ันเม่ือพิมพไดเกือบคอนเร่ืองจึงไดยายมาลงในหนังสือพิมพรายวันสุภาพบุรุษ 
เม่ือ พ.ศ. 2490 และไดรับการรวมเลมตีพิมพคร้ังแรกเม่ือ พ.ศ. 2493 โดยสํานักพิมพสุภาพบุรุษ 

สํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” ไมสามารถระบุผูทําหนาที่บรรณาธิการแปล
เรียบเรียงไดวาคือแกวคําทิพย ไชย หรือ ปฐมา พรหมสรรเนื่องจากความผิดพลาดในการระบุ
ชื่อในหนังสือของสํานักพิมพ (รายละเอียดไดแสดงกลาวถึงไปแลวในบทที่ 3 หัวขอ 3.2.1.2) 
สํานวนดังกลาวไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพคลาสสิก เม่ือ พ.ศ. 2549 
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 รายละเอียดสามารถแสดงดวยตารางดังนี้ 

เร่ือง Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

ผูประพันธ เจน ออสเตน จูเลียต หรือ  
ชนิด สายประดิษฐ 

ไมสามารถระบุไดวาคือ 
แกวคําทิพย ไชย หรือ ปฐมา 
พรหมสรร 
 

ปท่ีตีพิมพ ค.ศ. 1813 (พ.ศ. 2356) พ.ศ. 2489-2490 พ.ศ. 2549 

 ตี พิ ม พ เ ป น ห นั ง สื อ ชุ ด
ประกอบดวยหนังสือ 3 เลม 

ตีพิมพเปนตอนๆ 
ในหนังสือพิมพรายสัปดาหประ
มิตรและหนัง สือพิมพ รายวัน
สุภาพบุรุษ 

ตีพิมพรวมเลม 

สํานักพิมพ อิเกอรตัน สุภาพบุรุษ คลาสสิก 
 

4.2.2 องคประกอบและกลวิธีการประพันธ 

4.2.2.1 โครงเร่ืองและเน้ือเรื่อง 
สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” .ดําเนินเรื่องเรียงลําดับบท 1-61 ตามแบบ

ตนฉบับ และรักษาโครงเร่ืองและเนื้อเร่ืองของ Pride and Prejudice ของตนฉบับไวโดยสมบูรณ 
คือเปดเร่ืองดวยการตั้งประเด็นความสําคัญของการแตงงานของผูหญิงในยุคนั้นวาเปนเร่ือง
จําเปนสําหรับการมีชีวิตที่ม่ันคงในอนาคต และไมจําเปนตองเก่ียวกับความรัก โดยผูกปมความ
ขัดแยงระหวางตัวละครเอกฝายชายและฝายหญิงคือ นายฟทซวิลเลียม ดารซี และนางสาว 
เอลิซาเบท เบนเนต ใหแตละฝายมีอคติตอกันจากการพบกันครั้งแรก โดยฝายชายซ่ึงมีฐานะ
และการศึกษาดีจึงคอนขางมีความภูมิใจในตนจนเกินพอดี และมีมาตรฐานการดําเนินชีวิตสูง จึง
ทําใหพาลมีอคติกับฝายหญิงและครอบครัวซึ่งอาจจะไมสมบูรณพรอมในเรื่องฐานะและความ
ประพฤติของสมาชิกบางคนในครอบครัว ในขณะที่ฝายหญิง ซึ่งเปนคนเฉลียวฉลาด จิตใจดี แต
ก็ติดกับดักความมีอคติตอฝายชายจากลักษณะภายนอกเพียงผิวเผิน โดยคิดวาฝายชายหยิ่ง 
และอวดดีจนเกินไป จากน้ันเรื่องจึงพัฒนาความขัดแยงผานเหตุการณตางๆ อาทิ การที่ฝาย
หญิงแสดงความดีใหเห็นในการเดินลุยโคลนเปนระยะทางไกลเพื่อไปดูแลพ่ีสาวที่ปวย เปนตน 
โดยใหฝายชายเห็นขอดีของฝายหญิงและเร่ิมสนใจ ในขณะที่ใหฝายหญิงมีความเขาใจผิดเพ่ิม
มากข้ึนทั้งที่เกิดจากอคติสวนตนและจากการมีตัวละครปฏิปกษ คือ นายวิกคัมเขามายุยง 
จากน้ันวันเวลาและสถานการณตางๆ ไดพิสูจนใหฝายหญิงเห็นวาฝายชายเปนคนดีและไมได
เปนอยางที่ตนคิด อีกทั้งยังเปนผูยอมทําทุกอยางเพื่อใหฝายหญิงและครอบครัวมีความสุข 
โดยเฉพาะอยางยิ่งเร่ืองการตามหาลีเดียที่หนีตามวิกคัมและชวยเหลือทุกทางเพ่ือใหลีเดียได
แตงงานอยางเหมาะสมอคติในใจอันเปนปมของความขัดแยงจึงไดรับการคลี่คลายในที่สุด ตัว
ละครเอกทั้งสองไดแตงงานกันและอยูดวยกันอยางมีความสุข 
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สํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” ดําเนินเรื่องเรียงลําดับบทโดยแบงออกเปน 3 
ภาค คือ ภาคท่ี 1 เริ่มตั้งแตบทที่ 1-23 (ตรงกับบทที่ 1-23 ของตนฉบับ)  ภาคที่ 2 เร่ิมตั้งแตบท
ที่ 1-19 (ตรงกับบทที่ 24-42)  และภาคที่ 3 เร่ิมตั้งแตบทที่ 1-18 (ตรงกับบทที่ 43-61 ของ
ตนฉบับ) และมีการใชภาพประกอบของ ซี. อี. บรอก (C.E. Brock) (ค.ศ. 1870 – 1938) ซึ่งวาด
ประกอบหนังสือเร่ือง Pride and Prejudice เม่ือ ค.ศ. 1895 จํานวน 4 ภาพ ประกอบเน้ือเร่ือง 
ตอนตนเรื่องกอนคํานําของสํานักพิมพ และแสดงไวในแตละภาคของเน้ือเร่ือง โดยใสไวกอนการ
เริ่มเรื่องแตละภาค ภาพประกอบกอนคํานํา เปนภาพของนายดารซีกับเอลิซาเบทกําลังพูดคุย
อยูกับเซอรวิลเลียม ลูคัส   ภาพประกอบในภาคที่ 1 เปนภาพของเอลิซาเบทกําลังเย็บซอม
หมวกโดยมีนายคอลลินสเร่ิมพูดสารภาพรักเพ่ือขอแตงงานกับเธอ ภาพประกอบในภาคที่ 2 
เปนภาพของนางเบนเนตกําลังเรียกสามีใหออกมาพูดกับเอลิซาเบทใหยอมตกลงใจแตงงานกับ
นายคอลลินส สําหรับภาพสุดทายที่ประกอบเร่ืองในภาคที่ 3 เปนภาพของนางเบนเนตเปนลม
เมื่อรูขาวลีเดียหนีตามนายวิกคัมไป สวนนายเบนเนตก็กําลังโกรธจัด สําหรับโครงเรื่องและเน้ือ
เรื่องของสํานวนนี้ไดรักษาไวตามตนฉบับ 

 

สรุปไดวาสํานวนทั้งสองสํานวนรักษาโครงเรื่องและเนื้อเร่ืองตรงตามตนฉบับ จะ
ตางกันเฉพาะการแบงเลม/ภาค และการมีภาพประกอบ 

 
ลักษณะท่ัวไปของ

เร่ือง 
Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

จํานวนบท 61 61 61 
 

การแบงเลม/ภาค แบงเปน 3 เลม 
เลมท่ี 1 – บทท่ี 1-23 เลมท่ี 
2 - บทที่ 24-42  เลมท่ี 3 – 
บทท่ี 43-61  

ไมมีการแบงเลม/ภาค แบงเปน 3 ภาค 
ภาคท่ี 1 – บทท่ี 1-23 ภาค
ท่ี 2 - บทท่ี 24-42  ภาคท่ี 
3 – บทท่ี 43-61  

ภาพประกอบ ไมไดระบุ ไมมีภาพประกอบ มีภาพประกอบ 4 ภาพ 
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โครงเรื่องและ 
เน้ือเร่ือง 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

ประเด็นเปดเร่ือง การแตงงานเปนเรื่องจําเปนสําหรับชีวิตท่ีมั่นคงในอนาคต และไมจําเปนตองเกี่ยวกับความรัก 

ปมความขัดแยง ตัวละครเอกสองฝายมีอคติตอกันจากการพบกันครั้งแรก เพราะตัดสินแตละฝายจากลักษณะทางภายนอก
เพียงผิวเผิน 

การพัฒนาความ
ขัดแยง 

ฝายชายเริ่มหลงรักฝายหญิงจากเหตุการณตางๆ อาทิ การท่ีฝายหญิงแสดงความดี 
ใหเห็นจากการเดินลุยโคลนเปนระยะทางไกลเพื่อไปดูแลพ่ีสาวท่ีปวย เปนตน  
ในขณะที่ฝายหญิงปกใจเกลียดฝายชายดวยเขาใจผิดและไดรับการยุยงจากนายวิกคัม 
ตัวละครปฏิปกษ 

การคลี่คลายความ
ขัดแยง 

เหตุการณตางๆ ไดพิสูจนความดีของฝายชาย โดยเฉพาะอยางย่ิงเรื่องการตามหาลีเดีย 
ท่ีหนีตามวิกคัมและไดชวยเหลือทุกทางเพื่อใหลีเดียไดแตงงานอยางเหมาะสมเพ่ือความสุขของฝายหญิง
และครอบครัว 

การจบเร่ือง ตัวละครเอกฝายชายและฝายหญิงไดแตงงานกันและอยูดวยกันอยางมีความสุข  

 
4.2.2.2 ตัวละคร 

สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห”. ถายทอดลักษณะของตัวละครไดตรงกับลักษณะ
ของตัวละครในเรื่อง Pride and Prejudice (ดูลักษณะของตัวละครไดในหัวขอ 4.1.1.2) ตัวอยาง
การถายทอดลักษณะตัวละครเอกและตัวละครรองบางตัวแสดงดังตารางขางทาย 

สิ่งที่เปนที่นาสนใจสําหรับเรื่องตัวละครคือลักษณะการถายเสียงและทับศัพทชื่อเปน
ภาษาไทย พบวาการถายทอดเสียงเปนแบบพยายามเลียนการออกเสียงในภาษาอังกฤษ โดยใช
วรรณยุกตเทียบเสียง อาทิ ชื่อ แมรี่ และคิตตี้ และถายทอดตัวอักษรที่ไมไดออกเสียงใน
ภาษาอังกฤษในชื่อ โดยใสเคร่ืองทัณฑฆาตบนตัวอักษรเหลาน้ัน อาทิ ฟทซวิลเลียม บิงกเลย 
แตอยางไรก็ดี พบวามีชื่อบางชื่อที่ไมเปนไปตามหลักขางตน อาทิ ชารล จอเจียนา ยอชวิคคัม วิ
ลเลียม ลูอิสซา เลดีแคธริน ดีเบิก  ชาลอท และนายและนางกาดิเนอร เปนตน ทั้งน้ี คาดวาอาจ
เปนไปไดที่ชื่อบางชื่อเม่ือใชตามหลักขางตนแลวอาจดูประหลาดในภาษาไทย อาทิ วิลเลี่ยม 
และลูอิสซา หรืออาจทําใหดูรุงรังและออกเสียงลําบากสําหรับผูอานในยุคนั้นซึ่งอาจไมคุนกับชื่อ
ภาษาอังกฤษ เชน ชารลส และจอรเจียนา นอกจากนี้ยังพบวาชื่อบางชื่อมีการใชตัวสะกดแบบ
ภาษาไทยในสมัยกอน เชน การใชตัว ถ สะกดในชื่ออิลิซาเบถ 

ตัวอยางการถายเสียงและทับศัพทชื่อตัวละครหลักและตัวละครรองของสํานวนแปล
เรื่อง “สาวทรงเสนห” มีดังน้ี 

Fitzwilliam Darcy   ฟทซวิลเลียม ดาซี 
Elizabeth Bennet  (Eliza  or Lizzy) อิลิซาเบถ เบนเนท  อิลิซา หรือลิซซ่ี 
Mr. and Mrs. Bennet  นายและนางเบนเนท 
Jane Bennet   เจน เบนเนท 
Lydia Bennet   ลีเดีย เบนเนท 
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Charles Bingley   ชารล บิงกเลย 
George Wickham   ยอชวิคคัม 
William Collins   วิลเลียม คอลลินส 
Charlotte Lucas   ชาลอท ลูคัส 
Catherine Bennet (Kitty)  แคทริน เบนเนท หรือ คิตตี้ 
Mary Bennet   แมร่ี เบนเนท 
Caroline Bingley   คาโรลีน บิงกเลย 
Louisa Hurst   ลูอิสซา เฮิสท 
Georgeiana Darcy   จอเจียนา ดาซี 
Lady Catherine de Bourgh  เลดี แคธริน ดีเบิก 
Anne de Bourgh   แอนน ดีเบิก 
Mr. and Mrs. Gardiner  นายและนางกาดิเนอร 
Colonel and Mrs. Forster  พันเอกฟอสเตอรและนางฟอสเตอร 
 

สําหรับสํานวนแปลเร่ือง “อหังการและอคติ”. ผูวิจัยพบวาไดถายทอดลักษณะของ
ตัวละครไดตรงกับลักษณะของตัวละครในตนฉบับเชนกัน (ลักษณะของตัวละครไดอธิบายโดย
ละเอียดในหัวขอ 4.1.1.2) แตอาจมีรายละเอียดบางอยางขยายเพ่ิมเติมหรือขาดหายไปบาง 
แสดงดังตารางขางทาย 

สําหรับการถายเสียงและทับศัพทชื่อเปนภาษาไทยของตัวละครในสํานวนนี้ พบวา
การถายทอดเสียงพบวาพยายามใชตามหลักของราชบัณฑิตยสถาน ผสมกับใชการเลียนแบบ
การออกเสียงจริง ดังจะเห็นไดจากช่ือ Elizabeth ตามราชบัณฑิตยสถาน ใช เอลิซาเบท ซึ่งใน
สํานวนนี้ใช เอลิซาเบธ แตเลือกใชตัวสะกด ธ แทน ท และบางชื่อไดพยายามเลียนการออกเสยีง
ในภาษาอังกฤษ โดยใชวรรณยุกตเทียบเสียง อาทิ คิตตี้ และจอรเจียนา 

นอกจากนี้ยังพบขอสังเกตในการเขียนชื่อตัวละครในภาษาไทยอีกดังนี้ 

− ชื่อของ Lady Catherine de Bourgh มีการแปลตําแหนงคํานําหนาของ Lady 
โดยเทียบกับระบบฐานะในสังคมไทยวา คุณหญิง อยางไรก็ดี พบวาบทแปลมีความลักลั่นในการ
ใชคําวา “คุณหญิง” (ออสเตน, 2549: 77 และ 369-374) โดยบางคร้ังใช “คุณ” แทน (ออสเตน, 
2549: 179-187) 

− มีการใชตัวหนาพิมพชื่อตัวละครสําคัญๆ เม่ือปรากฎในเนื้อเร่ืองเปนครั้งแรก 
และสําหรับตัวละคร Elizabeth เน่ืองจากมีชื่อเลนดวยอีก 2 ชื่อ คือ Eliza และ Lizzy ดังน้ันเม่ือ
คร้ังแรกตัวละครนี้ปรากฎในชื่อ ลิซซี (ออสเตน, 2549:-13) ในคร้ังตอไปที่มีการกลาวถึงเอลิ
ซาเบธ ไดมีการเติมขอมูลเพ่ิมวา “เอลิซาเบธ หรือ ลิซซี” (ออสเตน, 2549:-15) แตเม่ือมีการ
ปรากฎการใช เอลิซา (ออสเตน, 2549: 30) คร้ังแรกไมมีการอธิบายเพิ่มเติม มีแตเพียงใช
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ตัวหนาพิมพชื่อ อยางไร ระบบการใหขอมูลเพิ่มเติมเร่ืองชื่อน้ีไมไดใชกับตัวละครรองตัวอ่ืนที่มี
การใชชื่อเรียก 2 ชื่ออยาง คัทเธอรีน เบนเนต หรือ คิตตี้(ออสเตน, 2549: 16 และ 23) 

ตัวอยางการถายเสียงและทับศัพทชื่อตัวละครหลักและตัวละครรองของสํานวนแปล
เรื่อง “อหังการและอคติ” มีดังน้ี 

Fitzwilliam Darcy   ฟทซวิลเลียม ดาซี 
Elizabeth Bennet  (Eliza  or Lizzy) เอลิซาเบธ เบนเนต  เอลิซา หรือลิซซี 
Mr. and Mrs. Bennet  นายและนางเบนเนต 
Jane Bennet   เจน เบนเนต 
Lydia Bennet   ลิเดีย เบนเนต 
Charles Bingley   ชารล บิงเลย 
George Wickham   จอรจ วิกแคม 
William Collins   วิลเลียม คอลลินส 
Charlotte Lucas   ชารลอตต ลูคัส 
Catherine Bennet (Kitty)  คัทเธอรีน เบนเนต หรือ คิตตี้ 
Mary Bennet   แมรี เบนเนท 
Caroline Bingley   คาโรลีน บิงกเลย 
Louisa Hurst   ลุยซา เฮิรสท 
Georgeiana Darcy   จอรเจียนา ดาซี 
Lady Catherine de Bourgh  คุณหญิงคัทเธอรีน เดอ เบิรก 
Anne de Bourgh   แอนน เดอ เบิรก 
Mr. and Mrs. Gardiner  นายและนางการดิเนอร 
Colonel and Mrs. Forster  พันเอกฟอรสเตอรและนางฟอรสเตอร 
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เร่ือง ตัวละครเอก

ฝายชาย 
ลักษณะ ตัวละครเอก

ฝายหญิง 
ลักษณะ 

Pride and 
Prejudice 

Fitzwilliam 
Darcy 

Fine and tall man, 
handsome features, 
noble mien, clever, but 
haughty, reserved, and 
fastidious (Austen, 1999: 
8,12) 

Elizabeth 
Bennet 

Pretty, agreeable, 
quickness, a lively, playful 
disposition, which delighted 
in any thing 
ridiculous.(Austen, 1999: 4, 
9) 

สาวทรง
เสนห 

ฟทซวิลเลียม ดา
ซี 

ชายรางงามไดสัดสวน 
หนาตาสะสวย ลักษณะเปน
ผูดีมีตระกูล ฉลาด แตเปน
คนเยิ่อหยิ่ง ไวตัว และไม
พอใจงาย (ออสเตน, 2489: 
19, 34) 

อิลิซาเบถ เบน
เนท 

หญิงสาว สวย นารัก มีความ
ฉับไว เปนคนอารมณแจมใส 
ชอบเลนหัว และถือวาการ
เสียดสีประชดประชันตางๆ 
เปนเรื่องชวนขัน (ออสเตน, 
2489: 6, 22-23) 

อหังการและ
อคติ 

ฟทซวิลเลียม 
ดารซี 
 

ชายหนุมหนาตาคมสัน ราง
สูง ดูเปนผูดีมีสกุล ฉลาด
หลักแหลม แตขณะเดียวกัน
ก็จองหองอวดดี ถือตัว เจา
ยศเจาอยาง จูจี้พิถีพิถัน 
(ออสเตน, 2549: 21) 

เอลิซาเบธ เบน
เนต 

หญิงสาวสวย สุภาพออนโยน 
ฉลาด กะตือรือรน อารมณดี 
ราเริง ไมใสใจกับคําถากถาง 
(ออสเตน, 2549: 13, 23) 

 

 จากตารางจะเห็นไดวาผูแปลสํานวน “อหังการและอคติ” แปลขยายคําวา haughty 
คําเดียวเปน จองหองและอวดดี และคําวา reserved คําเดียวเปน ถือตัวและเจายศเจาอยาง 
 

เร่ือง ตัวละครรอง
ฝายชาย 

ลักษณะ ตัวละครรอง
ฝายหญิง 

ลักษณะ 

Pride and 
Prejudice 

George 
Wickham 

Young man in a 
regiment, a fine 
countenance, a good 
figure, and very pleasing 
address but have a life of 
of idleness and 
dissipation (Austen, 
1999: 36, 50) 

Lydia Bennet A stout, well-grown girl of 
fifteen, with a fine 
complexion and good-
humoured countenance; a 
favourite with her mother, 
... had high animal spirits, a 
sort of natural self-
consequence and easy 
manners, which the 
attentions of the officers 
increased into assurance. 
(Austen, 1999: 31) 
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เร่ือง ตัวละครรอง
ฝายชาย 

ลักษณะ ตัวละครรอง
ฝายหญิง 

ลักษณะ 

สาวทรง
เสนห 

ยอชวิคคัม นายทหารหนุม ผูมีดวงหนา
งาม รูปรางดี กิริยาวาจา
เปนที่นาชมยิ่ง แตเปนผูมี
ชีวิตท่ีเกียจครานและเสเพล 
(ออสเตน, 2489: 176, 502) 

ลีเดีย เบนเนท หญิงสาวรูปรางลํ่าสันสมบูรณ 
อายุสิบหาป ผิวพรรณงดงาม
และหนาตาย้ิมแยมแจมใส 
เปนที่สนิทเสนหาของมารดา
... มีจิตใจรักสนุก ถือ
ความเห็นของตนเปนใหญ 
และคุนคนงาย ทําใหบรรดา
นายทหารเอาใจใสเธอ 
(ออสเตน, 2489: 107-108) 

อหังการและ
อคติ 

จอรจ วิกแคม 
 

ทหารหนุมหลอ เรียบรอย 
สุภาพออนนอม อัธยาศัยดี 
แตใชชีวิตไปอยางไรคา ไม
เคยทํากิจการงานใดเลยแต
กลับใชเงินอยางสุรุยสุราย 
(ออสเตน, 2549: 85,210) 

ลิเดีย เบนเนต ลิเดียเปนเด็กสาวที่ราเริง
แจมใส ผิวพรรณดี อายุเพียง 
15 ปแตดูเปนสาวเกินวัย 
รูปรางอวบ หนาตาดี มีจรติ 
และเชื่อมั่นในตัวเองสูง เปนที่
รูจักอยางกวางขวางในแวดวง
นายทหาร (ออสเตน, 2549: 
59) 

 
จากตารางจะเห็นไดวาผูแปลสํานวน “อหังการและอคติ” แปลลักษณะของลิเดียขาด

ไปคือความเปนลูกคนโปรดของมารดา (a favourite with her mother) 

โดยสรุปแลวพบวา สวนใหญสํานวนทั้งสองถายทอดลักษณะตัวละครไดตรงกับตัว
ตนฉบับ จะมีการแปลเกินและแปลขาดบางเล็กนอยในสํานวนแปล “อหังการและอคติ” 
นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาชื่อตัวละครภาษาไทยของทั้งสองสํานวนมีความแตกตางกัน เน่ืองจาก
ใชวิธีการถายเสียงและทับศัพทตางกัน 

4.2.2.3 ฉาก 

1) เวลา 

เน่ืองจากมิติเร่ืองเวลาไมไดมีการระบุไวอยางชัดเจน จึงไมสามารถนําสํานวนทั้ง
สองมาวิเคราะหเปรียบเทียบกับตัวบทตนฉบับได 

2) สถานที่ 

สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห”. ถายทอดสถานท่ีของเรื่องตรงกับสถานที่ของ
เรื่อง Pride and Prejudice  
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สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ”. ผูวิจัยพบวาไดถายทอดสถานที่ตรง
กับสถานที่ในตนฉบับเชนกัน (ดูรายละเอียดเก่ียวกับสถานที่ของเรื่องไดในหัวขอ 4.1.1.3) 

ตารางแสดงสถานที่ที่มีอยูจริง มีดังน้ี 

 
 ตารางแสดงสถานที่ที่สมมติขึ้น มีดังน้ี 

 
 สําหรับในเรื่องลักษณะของสถานที่นั้น ผูวิจัยจะนําไปอธิบายในหัวขอ 4.2.5.4 เร่ือง
สถานที่ เพราะเปนปจจัยที่อาจเปนปญหาแกผูแปลได เพราะการถายทอดชื่อสถานที่ที่มีอยูจริง
หรือถูกสมมติขึ้นในสังคมอังกฤษ แตไมปรากฎในสังคมไทยตองอาศัยการพิจารณาจากบริบท
วัฒนธรรมปลายทางเพื่อเทียบเคียงแปลออกมาใหไดผลเทียบเคียงกับสถานที่ในตัวตนฉบับมาก
ที่สุด โดยสถานที่สมมติมักจะกอใหเกิดปญหาในการแปลมากกวาสถานที่ที่มีอยู เพราะเรา
สามารถหาขอมูลจากแหลงตางๆ ได ในขณะที่สถานที่สมมติตองอาศัยจากบริบทในเนื้อเรื่อง
เพียงอยางเดียว 
 
 

เร่ือง Hertfordshire Kent Darbyshire London Brighton 

สาวทรงเสนห มณฑลเฮิทฟอรด
เชอร 

มณฑลเคนท 
และเคนท 
(พบการใช
เพียงแหง
เดียว) 

ดาบีเชอร ลอนดอน 
 

ไบรตัน 

อหังการและ
อคติ 

เฮิรทฟอรดไชร 
และ 

ฮารดเฟดไชร 
(พบการใชเพียง

แหงเดียว) 

เคนท ดารบ้ีไชร ลอนดอน ไบรหตัน 

เร่ือง Meryton Lambton Netherfield Longbourn Pemberley Rosings 

สาวทรงเสนห เมรีตัน แลมปตัน เนเทอรฟลด ลองบอรน และ 
ลองกบอรน 

(พบการใชเพียง
แหงเดียว) 

เคหาสน 
เพมเบอรเลย 

รอซซิงส 

อหังการและ
อคติ 

เมอรีตัน เมืองแลมบ
ตัน 

เนเธอรฟลด ลองเบิรน และ 
ลองโบลน 

(พบการใชเพียง
แหงเดียว) 

บานเพมเบอรเลย บานโรซิ่ง 
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4.2.2.4 กลวิธีการเลาเร่ือง 
สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” ใชกลวิธีการเลาเร่ืองแบบเดียวกับในเรื่อง Pride 

and Prejudice คือ เลาเร่ืองโดยมุมมองแบบทรรศนะไรขอบเขต กลาวคือผูเลาเร่ืองไมไดปรากฎ
ตัวในฐานะตัวละครในเรื่อง และผูเลาเร่ืองเปนผูรูแจง (Third-person omniscient) รูจักตัวละคร
ทุกตัวอยางละเอียด แจมแจง และสามารถแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับแงมุมตางๆ ตลอดจน
ความรูสึกนึกคิดของตัวละครได 

สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” ผูวิจัยพบวาใชกลวิธีการเลาเร่ืองแบบ
เดียวกับในเรื่อง Pride and Prejudice เชนกัน 

ตัวอยางการบรรยายบุคลิกลักษณะและฐานะของตัวละครในเรื่องโดยผูบรรยายรูแจง
เห็นจริง เชนการบอกเลาบุคลิกลักษณะนิสัยและฐานะของนายบิงกเลย พ่ีสาวและนองสาวของ
นายบิงกเลย นายเฮิรสตซึ่งเปนพ่ีเขยของนายบิงเลย และนายดารซีซึ่งเปนเพื่อนสนิทของเขา 
ซึ่งการบรรยายดังกลาวจะทําใหผูอานไดเห็นภาพบุคลิกลักษณะอยางชัดเจน 

 

 
จากตารางขางตนแสดงใหเห็นวาบทแปลทั้งสองสํานวนใชกลวิธีการเลาเร่ืองแบบ

เดียวกัน คือรูแจงเห็นจริงในลักษณะและฐานะของตัวละครทุกตัว อยางไรก็ดีในรายละเอียด

เร่ือง บทบรรยายบุคลิกลักษณะแบบผูบรรยายรูแจงเห็นจริง 

Pride and 
Prejudice 

“Mr. Bingley was good looking and gentlemanlike; he had a pleasant 
countenance, and easy, unaffected manners. His sisters were fine women, with 
an air of decided fashion. His brother-in-law, Mr. Hurst, merely looked the 
gentleman; but his friend Mr. Darcy soon drew the attention of the room by his 
fine, tall person, handsome features, noble mien; and the report which was in 
general circulation within five minutes after his entrance, of his having ten 
thousand a year.” (Austen, 1999: 8) 

สาวทรงเสนห “นายบิงกเลยเปนคนหนาตาดี ทวงทีเปนสุภาพบุรุษแท ดวงหนาแจมใสกิริยา
ทาทางเปดเผยและเปนกันเอง พ่ีนองหญิงของเขาเปนสตรีโสภา ทาทีสมัยใหมจัด นาย
เฮิสทพ่ีเขยเพียงแตดูเปนสุขภาพบุรุษ แตในไมชานายดาซีสหายของเขาก็ดึงดูดความ
สนใจของชุมชนในหองไปรวมอยูท่ีตัวเขา โดยรางอันไดสวนสัด หนาตาสะสวย ลักษณะ
เปนผูดีมีตระกลู และโดยขาวซึ่งสะพัดแพรท่ัวถึงกันภายในเวลาหานาที หลังจากที่เขา
ไดเหยียบยางเขามาวาเขามีรายไดปละตั้งหมื่น” (ออสเตน, 2489: 18-19) 

อหังการและอคติ “นาย บิงเลยเปนชายหนุมท่ีมีใบหนาหลอเหลา  มีความเปนกนัเอง ไมเยอหยิ่ง 
ไมเสแสรง มีความเปนสุภาพบุรษ พ่ีสาวและนองสาวหนาตาสวยงาม แตงกายทันสมัย 
สวนพ่ีเขยของเขาคือ นายเฮิรสท ก็ดูเปนสุภาพบุรุษเชนกัน สําหรับชายหนุมอีกคนซึ่ง
เปนเพ่ือนของเขา ก็สามารถดึงดูดความสนใจจากผูมารวมงานไดไมนอยทีเดียว นาย
ดารซี เปนชายหนุมท่ีมีหนาตาคมสัน รางสูง ลักษณะทาทางบงบอกถึงความเปนผูดีมี
สกุล มีเสียงร่ําลือวาเขามีรายไดปละ 10,000 ปอนด” (ออสเตน, 2540: 20-21) 
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พบวาสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” มีการแปลผิด แปลขาด และแปลเกิน ดังน้ี 

− พบการแปลผิดในสวนอนุประโยค “ but his friend Mr. Darcy soon drew the 
attention of the room” ซึ่งพบวาทําใหอรรถรสของความตอเน่ืองของเนื้อเรื่องมีนอยลง 

− พบการแปลขาดในสวนนามวลี the report which was in general circulation 
within five minutes  ก็ทําใหไมไดภาพของขาวลือที่แพรสะพัดอยางรวดเร็วเหมือนในตัวบท
ตนฉบับ 

− พบการแปลเกินเพื่อเพิ่มขอมูล โดยผูแปลไดใสหนวยเงินปอนดลงไปเพื่อให
ขอมูลแกผูอาน 

นอกจากการบรรยายโดยผูเลาไมไดเปนตัวละครแลว เรายังพบวาหลายคร้ังที่ผูบรรยาย
ไดใชการบรรยายผานมุมมองหรือความรูสึกนึกคิดของตัวละครเองฝายหญิงซ่ึงก็คือ เอลิซาเบท 
ที่มีตอตัวละครอื่นๆ ตอเหตุการณ หรือสถานที่ในเร่ือง ในที่จะขอยกตัวอยางการบรรยาย
พฤติกรรมและนิสัยของพี่นองสองสาวบิงกเลยผานความคิดของเอลิซาเบท 

เร่ือง บทบรรยายบุคลิกลักษณะแบบผูบรรยายรูแจงเห็นจริง 
โดยมองผานความรูสึกนึกคิดของเอลิซาเบท 

Pride and 
Prejudice 

“Elizabeth listened in silence, but was not convinced; their behavior 
at the assembly had not been calculated to please in general; and with more 
quickness of observation and less pliancy of temper than her sister, and with a 
judgment too unassailed by any attention to herself, she was very little 
disposed to approve them. They were in fact very fine ladies; not deficient in 
good humour when they were pleased, nor in the power of being agreeable 
where they chose it; but proud and conceited.” (Austen, 1999: 11) 

สาวทรงเสนห “อิลิซาเบถนิ่งฟง แตมิไดเห็นคลอยตาม กิริยาอาการของสองสาวพี่นองตระกูล
บิงกเลยในงานสโมสรสันนิบาต วาโดยท่ัวไปไมอาจเรียกไดวาออนโยนนุมนวล อิลิ
ซาเบถไวในความสังเกตกวาพ่ีสาว และมีลักษณะเปนคนออนนอยกวา ประกอบกับ
ความวินิจฉัยอันไมถูกโยกคลอนดวยความพะเนาพะนอใดๆ ตอตัวหลอน หลอนจึงรูสึก
เห็นพองดวยนอยเต็มที ตามความจริง พ่ีนองสองสาวนั้นเปนผูท่ีงามพรอม มีอารมณดี
ในเมื่อหลอนพอใจ และท้ังสามารถทําตนเปนคนนารักเมื่อไดตกลงใจแลววาควรจะ
กระทํา แตหลอนมีธาตุหย่ิงและยะโส” (ออสเตน, 2489: 31) 

อหังการและอคติ “แมจะไมคอยเหนดวยกับพ่ีสาวสักเทาใดนัก แตเอลิซาเบธ ก็มิไดโตแยงเธอแต
อยางใด เอลิซาเบธไมอยากจะรีบดวนตัดสินวาพวกเธอดีแคการแสดงออกใน
งานคืนน้ัน ถาเทียบกับเจนแลว เธอมีความรอบคอบชางสังเกต และมีความเปนตัวของ
ตัวเองมากกวา การหวานลอมหรือการชักจูงเธอจึงเปนส่ิงท่ีไมงายเลย แมเธอจะไมถึง
ขนาดตอตานหญิงสาวท้ังสองก็ตาม แตเธอก็ไมปกใจชอบเชนกัน อันท่ีจริงแลว
พวกเธอก็ดูเปนคนดีนาคบหาสมาคมดวย แตมีขอเสียท่ีท้ังหย่ิงและอวดดี” (ออสเตน, 
2549: 26) 
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จากตารางขางตนแสดงใหเห็นวาบทแปลทั้งสองสํานวนใชกลวิธีการเลาเร่ืองแบบ
เดียวกัน คือรูแจงเห็นจริงในลักษณะนิสัยตัวละครทุกตัว โดยใหมองผานสายตาของเอลิซาเบท
ซึ่งเปนตัวละครเอกฝายหญิง อยางไรก็ดีในรายละเอียดพบวา 

− มีการตีความในการแปลผิดทั้งประโยค their behavior at the assembly had 
not been calculated to please in general ของสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” และ
แปลคําวา please ไมคอยตรงกับตัวตนฉบับในสํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” 

− พบการแปลเกินในสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” ในประโยค she was 
very little disposed to approve them พบวามีการแปลเกินตัวบทวา แมเธอจะไมถึงขนาด
ตอตานหญิงสาวทั้งสองก็ตาม ดวย 

4.2.3 องคประกอบทางวรรณกรรม 

4.2.3.1 การแบงประเภทตัวบท 

 ผูวิจัยพบวาสํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” เปนตัวบทประเภทเนนรูปแบบ เพราะ 
เปนวรรณกรรมรอยแกวที่ใชภาษาสละสลวย พิถีพิถัน มีลีลาที่ใหอรรถรสทางวรรณศิลปแก
ผูอาน มีการใชคําศัพททางวรรณกรรมที่ไพเราะ อาทิ กลุมคําคุณศัพทที่เปนเลนตัวอักษร หรือ
คําคลองจองอยาง จับใจ และ น้ําใสใจจริง 

สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” เปนตัวบทประเภทเนนรูปแบบเชนกัน 
เพราะเปนบทแปลที่ใชคําศัพทแบบนวนิยาย มีการใชคําคุณศัพทแสดงสีหนาอารมณตัวละคร 
เชน ใบหนาเธอแดงก่ําดวยความอาย และใชกิริยาที่แสดงใหเห็นภาพแบบเกินจริงตามลักษณะ
ของนวนิยายเพื่อแสดงความรูสึกของตัวละคร อาทิ ตอสูกับความรูสึก 
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4.2.3.2 ชนิดของตัวบท 

ผูวิ จัยพบวาสํานวนแปลทั้งสองสํานวนเปนตัวบทชนิดตัวบทซับซอนเพราะ
ประกอบดวยตัวบทมากกวา 1 ชนิด โดยประกอบดวย บทพรรณณา บทสนทนา และจดหมาย 
ซึ่งตัวบทจดหมายจะพบ 2 รูปแบบ คือ จดหมายตามแบบแผนคือจดหมายท่ีประกอบดวย การ
เริ่มตนดวยสถานที่เขียน วันเดือนปที่เขียน ที่อยูของผูเขียน คําขึ้นตน เนื้อความของจดหมาย 
คําลงทาย และการระบุชื่อผูเขียนจดหมาย โดยจดหมายตามแบบแผนแบงออกเปนจดหมายไม
เปนทางการ (เปนจดหมายระหวางตัวละครที่รูจักกันมากอน และมีความคุนเคยกัน ภาษาที่ใชจะ

เร่ือง ตัวบท ตัวอยางตัวบท 

Pride and 
Prejudice 

เนนรูปแบบ “"In vain have I struggled. It will not do. My feelings will 
not be repressed. You must allow me to tell you how ardently I 
admire and love you."  

Elizabeth's astonishment was beyond expression. She 
stared, coloured, doubted, and was silent. This he considered 
sufficient encouragement; and the avowal of all that he felt, and 
had long felt for her, immediately followed.” (Austen, 1999:128-
129) 

สาวทรงเสนห เนนรูปแบบ ““ฉันไดพยายามตอตานแลวแตไรผล มันไมชวยอะไรไดเลย 
ความรูสึกของฉันไมยอมสงบระงับ คุณตองอนุญาตใหฉันไดบอกแก
คุณวา ฉันรักและนิยมคุณอยางจับใจ” 

อิลิซาเบถรูสึกพิศวง อยางเหลือท่ีจะพรรณนา หลอนตลึง หนา
แดง นึกสงสัยแตก็นิ่งสงบ อาการเหลานี้ทําใหดาซีคิดวา หลอนก็มีแก
ใจตอเขาตามควร ฉะนั้นถอยคําจากนํ้าใสใจจริงท้ังหลายเทาท่ีเขารูสึก 
และไดรูสึกมานานแลวตอตัวหลอน จึงไดติดตามขอความตอนแรก
ออกมาทันที” (ออสเตน, 2489: 471-472) 

อหังการและอคติ เนนรูปแบบ ““ผมพยายามตอสูกับความรูสึกตัวเอง และในที่สุด ผมก็ไม
สามารถเอาชนะมันได คุณ...คุณรูไหมวาผมชื่นชมและรักคุณมากแค
ไหน” 

เอลิซาเบธตกตะลึง เธอจองหนาเขา ใบหนาเธอแดงกํ่าดวย
ความอาย จิตใจวาวุน หนุมสาวท้ังสองตกอยูภวังคเงียบ สําหรับ
ดารซีนั้นเขาตองใชความพยายามและความกลาอยางมากในการ
ประกาศความรูสึกท่ีแทจริงออกมา ขณะเดียวกันท่ีเขาก็อยากจะทราบ
คําตอบจากเธอ แมคําพูดท่ีกลาวออกไปจะไมน่ิมนวลไพเราะซึ่งใจคน
ฟงเทาไรนัก แตคําพูดเหลาน้ันลวนกลั่นกรองมาจากสวนลึกของหัวใจ
อยางแทจริง” (ออสเตน, 2549: 200) 
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ไมเปนทางการ องคประกอบอ่ืนๆ ของจดหมายอาจมีครบหรือไมครบก็ได) และจดหมายแบบก่ึง
ทางการ (เปนจดหมายะหวางระหวางตัวละครที่ไมเคยรูจักกันมากอน ใชภาษาก่ึงทางการ และ
องคประกอบอ่ืนๆ ในตัวจดหมายจะระบุไวครบถวน) และจดหมายที่ไมเปนไปตามแบบแผนซึ่ง
จะเปนจดหมายที่ผูเขียนเขียนแทรกอยูในตัวบท และไมอยูในรูปแบบจดหมายที่มีการระบุผูที่
เขียนถึงดวยการยอหนาบรรทัดแรกกอนเร่ิมตัวจดหมาย 

ในรายละเอียด ผูวิจัยพบวาทั้งสองสํานวนมีความแตกตางในเรื่องการจัดวางตัวบท
จดหมาย  และการใชตัวอักษรในการพิมพตัวบทจดหมาย 

1) จดหมายตามแบบแผน 

− จดหมายแบบไมเปนทางการ 

สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” มีการใชตัวอักษรธรรมดาเหมือนกับตัวบท
อ่ืนๆ ตามแบบตนฉบับ โดยขอความจดหมายจะมีทั้งใสและไมใสไวในเครื่องหมายคําพูด โดยไม
คํานึงถึงตัวบทตนฉบับ การจัดวางตัวบทจดหมายตรงตามตัวบทตนฉบับทุกประการ 

สํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” มีการใชตัวอักษรเอียงใหดูแตกตางจากตัว
บทอ่ืนๆ ซึ่งตางจากตัวบทตนฉบับที่ใชตัวอักษรธรรมดา โดยขอความจดหมายพบวา อาจมีการ
ปรับขึ้นยอหนาใหมของเน้ือความ และพบทั้งการใสและไมใสขอความจดหมายไวในเครื่องหมาย
คําพูด โดยไมไดคํานึงถึงตัวบทตนฉบับ ในเรื่องการจัดวางตัวบท โดยท่ัวไปพบวามีการแยกตัว
บทจดหมายออกจากตัวบทอ่ืนๆ อยางชัดเจน โดยไมคํานึงวาตัวบทตนฉบับจะมีการจะจัดตัวบท
นั้นอยูในลักษณะใด 
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− จดหมายแบบก่ึงทางการ 
สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” มีการใชตัวอักษรธรรมดาเหมือนกับตัวบท

อ่ืนๆ ตามแบบตนฉบับ โดยขอความจดหมายทั้งหมดจะใสไวในเครื่องหมายคําพูดแบบสองขีด 
เหมือนกับตัวบทสนทนา การจัดวางตัวบทจดหมายแยกออกจากตัวบทอื่นๆ อยางชัดเจนตาม
แบบตัวบทตนฉบับ และอาจมีการปรับขึ้นยอหนาใหมเพ่ือใหเหมือนรูปแบบจดหมายทั่วไป 

สํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” มีการใชตัวอักษรเอียงใหดูแตกตางจากตัว
บทอ่ืนๆ แตไมมีการใสขอความจดหมายไวในเครื่องหมายคําพูดเหมือนในตัวตนฉบับ และการมี
การจัดวางตัวบทแยกออกจากตัวบทอ่ืนๆ อยางชัดเจนตามแบบตนฉบับ 

เร่ือง จดหมายจากคาโรลีน บิงกเลย ถึงเจน เบนเนต 

Pride and 
Prejudice 

“‘MY DEAR FRIEND, 
If you are not so compassionate as to dine to-day with Louisa and me, we shall 

be in danger of hating each other for the rest of our lives, for a whole day's tête-à-tête 
between two women can never end without a quarrel. Come as soon as you can on 
the receipt of this. My brother and the gentlemen are to dine with the officers. Yours 
ever, 
    CAROLINE BINGLEY.’” 
      (Austen, 1999: 21) 

สาวทรงเสนห ““สหายท่ีรักของฉัน- 
 ถาเธอไมเมตตามารับประทานอาหารเย็นกับพ่ีลูอิสซาและฉันแลว พ่ีลูอิสซาและฉันจะ
อยูในภาวะอันตรายของการชังกันและกันไปจนชั่วชีวิต เพราะวาการสนทนาลําพังสองตอสอง
ของผูหญิงยอมไมส้ินสุดลงไดโดยปราศจากการทุมเถียงกัน เมื่อเธอไดรับจดหมายนี้แลวขอให
รีบมาดวย นองชายของฉันและสุภาพบุรุษอื่นๆ ออกไปรับประทานอาหารเย็นกับพวก
นายทหาร-ของเธอเสมอ 
      คาโรลีน บิงกเลย”” 
           (ออสเตน, 2489: 69-70) 

อหังการและอคติ “เจน เพ่ือนรัก 
 ถาวันนี้เธอปฏิเสธไมยอมมารับประทานอาหารเย็นรวมกับฉันและพ่ีลุยซา เราสองคน
จะโกรธเธอไปจนกวาชีวิตจะหาไม เธอคงจะนึกภาพออกนะ วันๆ เราสองคนไมมีอะไรจะทํา ได
แตมองหนากันครั้นจะคุยกันสักหนอยก็เปนอันตองทะเลาะกันทุกทีไป เพราะฉะนั้นเพ่ือเห็นแก
เราสองคน ทันทีท่ีไดรับจดหมาย กรุณามาหาเราดวยนะจะ  
 ฉันลืมบอกอะไรไปอยาง นอกจากเราสองคนแลวยังมีนายทหารคนอื่นๆ มารวม
รับประทานดวย 
         ดวยรัก 
             คาโรลีน บิงเลย” 
         (ออสเตน, 2549: 42-43) 



 

 
 

95 

เร่ือง จดหมายจากนายคอลลินส ถึงคุณเบนเนต 

Pride and 
Prejudice 

“‘"Hunsford, near Westerham, Kent, 15th October.  
‘”DEAR SIR, 
The disagreement subsisting between yourself and my late honoured father 

always gave me much uneasiness, and since I have had the misfortune to lose him, I 
have frequently wished to heal the breach; but for some time I was kept back by my 
own doubts, fearing lest it might seem disrespectful to his memory for me to be on 
good terms with any one, with whom it had always pleased him to be at variance. -- 
"There, Mrs. Bennet." -- My mind, however is now made up on the subject, for having 
received ordination at Easter, I have been so fortunate as to be distinguished by the 
patronage of the Right Honourable Lady Catherine de Bourgh, widow of Sir Lewis de 
Bourgh, .... If you should have no objection to receive me into your house, I propose 
myself the satisfaction of waiting on you and your family, Monday, November 18th, by 
four o'clock, and shall probably trespass on your hospitality till the Saturday se'nnight 
following, ...I remain, dear sir, with respectful compliments to your lady and daughters, 
your well-wisher and friend, 
      WILLIAM COLLINS.” 
        (Austen, 1999: 45) 

สาวทรงเสนห “ฮันสฟอรด ใกลเวสเตอรแฮม เคนท, 
ทานท่ีนับถือ 
 ความไมเห็นพองตองกันซึ่งไดดํารงอยูระหวางตัวทานและทานบิดาผูมีเกียรติท่ี
ลวงลับไปแลวของผม ไดทําใหผมรูสึกกระวนกระวายใจอยางมากมายอยูเสมอ และนับแตผม
ไดประสบเคราะหกรรมสูญเสียทานไป ผมก็นึกปรารถนาอยูเนืองนิจใครจะสมานรอยราวนั้น 
แตในบางครั้งบางคราวผมก็ถอยเขาสูความระแวงแคลงใจของผมเอง คือกริ่งเกรง วาจะเปน
การกระทําอัน ไรซึ่งคารวะตอความทรงจําของทานบิดา ในฐานที่มาผูกพันธกับบุคคลใด ๆ  ท่ี
ทานบิดาพอใจจะเกรี้ยวโกรธอยูเน่ืองนิจ “ฟงเขาสิ คุณนายเบนเนทจา” กระน้ันก็ตาม เวลานี้
ดวงจิตของผมไดปลงมั่นแลวในเรื่องนี้ ดวยวาผมไดรับบรรพชาเมื่อเทศกาลอิสเตอร ผมโชคดี
หนักหนาท่ีไดรับเลือกเฟนโดยทานผูมีอุปการะผูสูงศักด์ิ  คือเลดีแคธรินดีเบิกภรรยาหมายของ
เซอรลิวิส ดีเบิก ... ผมขอเสนอตนดวยความยินดีวา จะไปเยี่ยมทานและครอบครัววันวันจันทร
ท่ี 18 พฤศจิกายน เวลาส่ีนาฬิกาและอาจจะขอลวงละเมิดไมตรีจิตของทาน โดยพักอยูดวย
จนกระท่ังถึงวันเสารหนา ... 
 ขอแสดงความนับถืออยางสูงมายังทานพรอมท้ังคุณนายและบุตรีของทาน 
       จากผูประสงคดีและมิตร 
          วิลเล่ียม คอลลินส.” 
           (ออสเตน, 2489: 151-154) 

อหังการและอคติ  ฮันสฟอรด, เมืองเคนท 
      ๑๕ ตุลาคม 
เรียน คุณเบนเนตที่เคารพ 
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2) จดหมายไมเปนไปตามแบบแผน 

สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” มีการใชตัวอักษรธรรมดาเหมือนกับตัวบท
อ่ืนๆ ตามแบบตนฉบับ โดยขอความจดหมายทั้งหมดจะใสไวในเครื่องหมายคําพูดแบบสองขีด 
และการจัดวางตัวบทจดหมายตรงตามตัวบทตนฉบับทุกประการ คือแทรกอยูตามตัวบทสนทนา 

สํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” มีการใชตัวอักษรเอียงใหดูแตกตางจากตัว
บทอ่ืนๆ และมีการใสขอความจดหมายไวในเครื่องหมายคําพูด และการจัดวางตัวบทแยกออก
จากตัวบทอ่ืนๆ อยางชัดเจนตามแบบตัวบทตนฉบับ นอกจาน้ีมีการปรับบทบรรยายบางสวน
รวมเขามาในจดหมายในชวงแรก 

 

− จดหมายที่ไมเปนไปตามแบบแผนซึ่งเจน เบนเนต เขียนถึงเอลิซาเบทผูเปน
นองสาว 

 

 
เร่ืองความขัดแยงระหวางคุณและพอของผม สรางความลําบากใจใหเปนอยางมาก นับจากทาน
เสียชีวิตลง ผมเฝาคิดเสมอวาควรทําเชนไรเพ่ือสมานรอยราวนั้น ถาทานยังมีชีวิตอยู ทานคง
เสียใจมินอยท่ีผมคิดเชนนั้น ผมตัดสินใจบวชเปนพระท่ีเมืองอีสเตอร ซึ่งนับวาผมโชคดีมากท่ี
ไดรับการอุปถัมภจากคุณหญิงคัทเธอรีน เดอ เบิรก อดีตภรรยาของทานเลวิส เดอ เบิรก ...
ถาไมถือเปนการรบกวนคุณจนเกินไป ในวันจันทรท่ี 18 พฤศจิกายน เวลา ๔ โมงเย็น ผม
อยากจะไปหาพวกคุณท่ีบาน ผมตั้งใจวาจะอยูลองเบิรนจนถึงวันเสาร ...สุดทายนี้ผมฝากความ
ระลึกถึงมายังภรรยาและลูกๆ ของคุณดวย 
       วิลเลียม คอลลินส 

(ออสเตน, 2549: 77) 

เร่ือง จดหมายจากเจน เบนเนตถึงเอลิซาเบนเนตผูเปนนองสาว 

Pride and 
Prejudice 

“Her impatience for this second letter was as well as rewarded as impatience 
generally is. Jane has been a week in town, without either seeing or hearing from 
Caroline. She accounted for it, however, by supposing that her last letter to her friend 
from Longbourn, had by some accident been lost. 

 
‘My aunt,’ she continued, ‘is going tomorrow into that part of the town, and I 

shall take the opportunity of calling in Grosvenor Street.’ 
 
She wrote again when the visit was paid, and she has seen Miss Bingley. ‘I did 

not think Caroline in spirits,’ were her words, ‘but she was very glad to see me, 
and reproached me for giving her no notice of my coming to London. I was right, 
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therefore; my last letter had never reached her. … My visit was not that long, as 
Caroline and Mrs. Hurst were going out. I dare say I shall soon see them here.’  
(Austen, 1999: 100-101) 

สาวทรงเสนห ความใฝใจเฝาคอยจดหมายฉบับที่สองของพ่ีสาวไดรับผลสนองสมประสงค 
เจนอยูในกรุงไดหน่ึงสัปดาหโดยไมไดพบปะหรือไดขาวคราวจากคาโรลีน อยางไร
ก็ตามเจนชี้แจงวา หลอนเขาใจวาจดหมายฉบับสุดทายของหลอนจากลองบอรนถึง
สหายสูญหายไปโดยเหตุบังเอิญ 
 “คุณนาจะไปทางแถบนั่นในวันพรุงน้ี” เจนเลา “พี่จะถือโอกาสไป
เย่ียมคุณคาโรลีนที่ถนนกรอสเวเนอรดวย” 
 เจนเขียนมาอีกเม่ือไดไปเยี่ยมและพบปะนางสาวบิงกเลยแลว “พี่ไมคิดวา
คาโรลีนราเรงิชื่นบานอยางเคย”  นี่เปนถอยคําของเจน “แตหลอนก็ยินดีทีไ่ด
พบพี่ หลอนบนพ่ีวาไมสงขาวใหหลอนทราบเลยวามาอยูในกรุงลอนดอน 
ฉะน้ันความคาดคะเนของพี่ถูกตองแลว จดหมายฉบับสุดทายของพ่ีไมถึงมือ
หลอน พี่ถามถึงนองชายของหลอนดวยแนละ เขาสบายดี แตทวาขลุกอยูกับ
คุณดาซี จนหลอนไมใครไดพบปะเขานัก พี่ไดทราบวานางสาวดาซจีะ
มารวมรับประทานอาหารในเย็นวันน้ันดวย พี่ใครจะไดเห็นนางสาวดาซี แต
พี่เย่ียมอยูไดไมนาน ดวยคุณคาโรลีนและคุณนายเฮิสทมีธุระตองออกไป
ขางนอกพี่กลากลาววา อีกไมชาพี่จะไดพบหลอนทั้งสองที่บานคุณปาที่น่ี” 
(ออสเตน, 2489: 367) 

อหังการและอคติ เอลิซาเบธ รอคอยจดหมายฉบับที่ ๒ ดวยใจจดจอ และในที่สุดมันก็มาถึง 
เน้ือความในชวงแรกและชวงที่ ๒ ถูกเขียนขึ้นคนละวัน 

 
พ่ีมาอยูนี่ไดสัปดาหหนึ่งแลว แตยังไมไดรับขาวจากคาโรลีน สงสัยวา

จดหมายฉบับสุดทัายที่เขียนตอนอยูที่ลองเบิรนยังไมถึงมือของเธอ 
“พรุงน้ีปาจะไปทําธุระแถวบานของพวกเขา พี่เลยถือโอกาสจะไป

เย่ียมพวกเขาดวย” เธอกลาวตอไป 
 
เธอเขียนคางไวเพียงเทาน้ีหลังจากที่ไปเยี่ยมคุณ บิงเลย แลวเธอจึง

กลับมาเขียนตอใหเสร็จ “พี่ไมคิดวาคาโรลีนดีใจมากที่พบพ่ี เธอตอวาขนาน
ใหญที่ไมยอมสงขาวใหเธอทราบวาจะมาอยูลอนดอน น่ันยอมแสดงวาพี่
คาดการณถูก เธอไมไดรับจดหมายฉบับกอนหนาน้ี พี่ถามถึงพี่ชายของเธอ 
คาโรลีนบอกวาเขาสบายดี แตสวนใหญไมคอยจะไดอยูบาน มักไปไหนมา
ไหนกับดารซีตลอดเวลา เธอเลยไมคอยไดพบหนาเขาเทาไหร คาโรลีน 
บอกวาเย็นน้ีคุณดารซีจะมาทานอาหารเย็นกับเธอ ใจจริงแลวพ่ีอยากอยูพบ



 

 
 

98 

 
จากตัวอยางขางตนทั้งสามตัวอยาง สามารถสรุปไดวาสํานวนทั้งสองสํานวนรักษา

ความเปนตัวบทชนิดซับซอนได โดยที่สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” จะยึดถือรูปแบบตามตัว
บนตนฉบับมากกวาสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” และผูวิจัยพบขอสังเกตวา การปรับ
รูปแบบจดหมายทุกประเภทใหเปนรูปแบบเดียวกัน มีการใชตัวเอียง และแยกออกจากตัวบท
ชัดเจนโดยไมคํานึงถึงตัวตนฉบับนั้น ผูแปลมีวัตถุประสงคที่จะทําใหผูอานสามารถเขาใจเนื้อ
เรื่องไดงายขึ้น 

4.2.4 องคประกอบทางภาษา 

4.2.4.1 องคประกอบทางความหมาย 

ในการพิจารณาองคประกอบทางความหมาย ผูวิจัยจะใชเกณฑการพิจารณาซึ่ง
เสนอโดย รังสิมา นิลรัต (2550) จากวิทยานิพนธเร่ือง การแปลวรรณกรรมเยาวชนของผกาวดี 
อุตตโมทย: การศึกษาประวัติและแนวทางการแปล. (รังสิมา นิลรัต, 2550: 117-118) เปน
แนวทางในการพิจารณาดังน้ี 

แนวทางการพิจารณาองคประกอบทางความหมายแบงออกเปน 2 สวน คือ 
องคประกอบทางความหมายในบริบทมหภาคและองคประกอบทางความหมายในบริบทจุลภาค 

1) องคประกอบทางความหมายในบริบทมหภาค 

ในการพิจารณาองคประกอบทางความหมายในบริบทมหภาคจะแบงออกเปน 2 
ประเด็น คือ องคประกอบทางความหมายในระดับโครงเรื่อง เพ่ือพิจารณาวาผูแปลรักษา
องคประกอบทางความหมายไวในบทแปลไดครบถวนมากนอยเพียงใด และองคประกอบทาง
ความหมายในน้ําเสียง เพ่ือพิจารณาวาผูแปลรักษานํ้าเสียงของวรรณกรรมแตละเรื่องไวตรงตาม
ตนฉบับหรือไม โดยนํ้าเสียงเปนองคประกอบที่แสดงเจตคติของผูเขียนที่มีตอเรื่องที่แตง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2545: 440 อางถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 117) ที่จะชวยใหเขาใจ
ความหมายของเรื่องที่ผูเขียนตองการจะส่ือสารไดดียิ่งขึ้น น้ําเสียงเหลาน้ีจะทําหนาที่กระตุนให
ผูอานเกิดความระทึกใจ ความใครรูในเหตุการณตางๆ ตลอดจนการคาดหวังในเหตุการณตอไป 
หรือในตอนจบของเรื่อง 

− องคประกอบทางความหมายในระดับโครงเรื่อง  

ผูวิจัยพบวาสํานวนแปลทั้งสองเรื่อง สามารถถายทอดองคประกอบทาง
ความหมายในระดับโครงเรื่องที่เปนสาระสําคัญไดอยางครบถวน กลาวคือ ผูแปลสามารถ

เธอผูน้ันดวย แตเผอิญวา คาโรลีนและคุณเฮิรสทจะออกไปทําธุระ อยางไร
ก็ตามแมครั้งน้ีจะไมไดเจอคุณดารซี แตพี่ก็เชื่อวาจะไดพบเธอแนในไมชา
น้ี” (ออสเตน, 2459: 157-159) 
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ถายทอดเน้ือเรื่อง ลําดับเหตุการณ ตัวละครทุกตัวไดรับการถายทอดโดยมีชื่อและลักษณะนิสัย
ตรงตามตนฉบับ ซึ่งรวมไปถึงการถายทอดฉากในเร่ือง และกลวิธีในการเลาเร่ืองไดตรงตาม
ตนฉบับ (รายละเอียดในเรื่องนี้ไดกลาวถึงแลวในหัวขอ 4.2.2)  ดังน้ัน จึงถือวาผูแปลสามารถ
รักษาองคประกอบทางความหมายในระดับโครงเรื่องที่เปนสาระสําคัญหลักไดอยางครบถวน
ตามตัวบนตนฉบับ 

− องคประกอบทางความหมายในน้ําเสียง 

เร่ือง Pride and Prejudice ถือเปนนวนิยายรักที่ครบรส คือมีทั้งเรื่องของ
ความขัดแยงบาดหมางใจ ความเศราเสียใจ ความผิดหวัง ความตกใจจากเหตุการณราย ความ
ตลกขบขัน และความสุขสมหวัง ดังนั้นนํ้าเสียงในเร่ืองจึงเปนเร่ืองของการแสดงความอารมณ
รูสึกในรสตางๆ ของนวนิยาย ซึ่งตนฉบับไดทําไวอยางสมบูรณ โดยการบรรยายอยางละเอียด
เพ่ือใหทราบถึงทั้งเหตการณที่เกิดขึ้นและผลที่มีตออารมณความรูสึกของตัวละคร ในที่นี้ขอ
ยกตัวอยางเหตุการณที่ลีเดียหนีตามวิกคัมไปทําใหเจน และเอลิซาเบทเกิดความทุกขใจเปน
อยางมาก ในตัวบทไดแสดงอารมณและทาทางของตัวละครอยางละเอียดและเห็นภาพวารูสึก
ความตกใจ ผิดหวัง และอับอายตอเหตุการณที่เกิดขึ้น 

สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” พบวาผูแปลสามารถเก็บนํ้าเสียง
ของตนฉบับไวไดอยางครบถวน บรรยายรายละเอียดอยางชัดเจน ถี่ถวน ใชภาษาที่ละเมียด
ละไม และพิถิพิถันในการบรรยาย อาทิ ตกอกตกใจ ขอใหวางใจ รีรอ ดวยน้ําเสียงอันกระหืด
กระหอบจนฟงแทบไมไดศัพท พยายามควบคุมสติ น้ําตาหลอนไหลพราก  ใจคอเห่ียวแหง และ
โดยดุษณี เปนตน ซึ่งชวยทําใหผูอานเห็นภาพและเกิดอารมณความรูสึกผิดหวังและเสียใจตาม
ตัวละครของเรื่อง 

สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” พบวาการเลือกใชภาษาของผู
แปลทําใหบทแปลไมสามารถรักษานํ้าเสียงในระดับเดียวกับตนฉบับ ถึงแมวาโดยทั่วไป จะมีการ
ใชภาษาที่แสดงความรูสึกและเหตุการณไดดี เชน จนแทบจะทรงตัวไมอยู รองเรียก ทันที่ที่เอย
ถึงเรื่องน้ี น้ําตาก็พาลไหลออกมา สุดที่จะระงับเอาไวได ดารซีนิ่งเงียบ เฝามองเธอดวยความ
สงสาร เปนตน แตในรายละเอียดผูแปลไมสามารถเก็บนํ้าเสียงในตัวตนฉบับไวไดในหลายจุด
ดวยกัน คือ 

 มีการใชคําลงทาย เชน จะ ซึ่งไมควรนํามาใชในสถานการณนี้ เพราะ
ทําใหความสําคัญของสถานการณดูลดนอยลงไป อาทิ ไมตองกังวลนะจะ สิ่งที่พ่ีจะบอกตอไปน้ี
เก่ียวของกับลิเดียจะ นองคงไมอยากเชื่อวาเขาคนนั้นเปนใครจะ 

 การลําดับความในประโยคที่ลีเดียหนีไปสกอตแลนดนั้นก็เรียบเรียงไม
ตอเน่ืองทําใหความรูสึกของเหตุการณที่เพ่ิงเกิดไมนานไมไดน้ําเสียงตามตนฉบับ เชน ลิเดีย หนี
ตามลูกนองคนหนึ่งของเขาไป ทั่งสองมุงหนาไปท่ีสกอตแลนด เขาไมใชใครที่ไหน นองเองก็รูจัก
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เขาดีทีเดียวใชแลว เขาละ จอรจ วิกแคม เปนตน 

 ใชคําคุณศัพทที่ไมเหมาะสมมาถายทอดจึงทําใหความหมายไมถูกตอง 
ขาทั้งสองสั่นระริก เลยเปนกังวลนิดหนอย  

 มีการแปลตีความเกินตัวบทและปรับรูปประโยคจากบอกเลาเปน
ประโยคคําถาม เชน เผ่ือจะทําใหรูสึกดีข้ึนมาบาง? 

 

เร่ือง เหตุการณท่ีลีเดียหนีตามวิกคัมไปจนทําใหเจน และเอลิซาเบท 
เกิดความตกใจ ผิดหวัง และอับอาย 

Pride and 
Prejudice 

“ ‘Since writing the above, dearest Lizzy, something has occurred of a most 
unexpected and serious nature; but I am afraid of alarming you -- be assured that we 
are all well. What I have to say relates to poor Lydia. An express came at twelve last 
night, just as we were all gone to bed, from Colonel Forster, to inform us that she was 
gone off to Scotland with one of his officers; to own the truth, with Wickham!...’ 
... 
Elizabeth hesitated, but her knees trembled under her, and she felt how little would be 
gained by her attempting to pursue them. Calling back the servant, therefore, she 
commissioned him, though in so breathless an accent as made her almost 
unintelligible, to fetch his master and mistress home instantly.  
... ‘Let me call your maid. Is there nothing you could take to give you present relief? A 
glass of wine; -- shall I get you one? You are very ill.’ 
‘No, I thank you’ she replied, endeavouring to recover herself. ‘There is nothing the 
matter with me. I am quite well; I am only distressed by some dreadful news which I 
have just received from Longbourn.’  

She burst into tears as she alluded to it, and for a few minutes could not speak 
another word. Darcy, in wretched suspense, could only say something indistinctly of 
his concern, and observe her in compassionate silence.” (Austen, 1999: 182-184) 

สาวทรงเสนห ““หลังจากท่ีพ่ีเขียนขอความขางบนนี้แลว ลิซซี่สุดท่ีรัก มีเหตุการณบางอยางเกิดขึ้นโดย
มิไดคาดหมายท่ีสุด และเปนเรื่องรุนแรง พ่ีเกรงวาเธอจะตกอกตกใจขอใหเธอวางใจวาพวก
เราทุกคนสบายดี เร่ืองท่ีพ่ีจะเลาเก่ียวกับลีเดียผูนาสงสาร เมื่อคืนนี้เวลาเท่ียงคืน มีขาวดวนมา
จากพันเอกฟอสเตอรเปนเวลาท่ีพวกเราเขานอนกันหมดแลว ขาวนั้นบอกแกเราวา ลีเดียไดหนี
ไปสกอทแลนดกับนายทหารผูหนึ่ง จะกลาวความตามจริงก็คือ ไปกับวิคคัมนั่นเอง ! 

... 
อิลิซาเบถรีรอ แตเขาของหลอนส่ัน และหลอนรูสึกวาคงไดประโยชนนอยเต็มทีท่ีหลอน

จะพยายามออกตามหาเอง ฉะนั้น หลอนจึงเรียกคนใชกลับมาส่ังเสียแกเขาดวยนํ้าเสียงอัน
กระหืดกระหอบจนฟงแทบไมไดศัพทใหเขาเชิญคุณผูชายและคุณผูหญิงกลับมาทันที 

... “ใหฉันเรียกสาวใชของคุณเถิด มีอะไรที่จะชวยใหคุณคอยยังชั่วขึ้นไดบางเลา ?  เหลา
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โดยสรุปแลว ในเรื่ององคประกอบทางความหมายในบริบทมหภาคน้ัน ทั้งสอง

สํานวนสามารถรักษาองคประกอบทางความหมายในระดับโครงเรื่องที่เปนสาระสําคัญได 
สําหรับเร่ืององคประกอบทางความหมายในน้ําเสียง สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห สามารถ
เก็บนํ้าเสียงของตนฉบับไวได แตสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” ไมสามารถเก็บนํ้าเสียง
ของตนฉบับไดครบถวน 

2) องคประกอบทางความหมายในบริบทจุลภาค 

 สําหรับการพิจารณาองคประกอบทางความหมายในบริบทจุลภาค ผูวิจัยจะ
อาศัยเกณฑในการพิจารณาซึ่งเสนอโดยพนิดา หลอเลิศรัตน (2548) โดยจะศึกษา 4ประเด็น คือ 
การแปลขาด การแปลเกิน การแปลผิด (พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 121) และการแปลตีความ
ซึ่งผูวิจัยเพ่ิมเติมเขามาเนื่องจากเปนการแปลท่ีพบในสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” 
จากน้ันผูแปลจะใชแนวทางซึ่งเสนอโดย รังสิมา นิลรัต (2550) ในการวิเคราะหผลกระทบที่มีตอ

องุนสักแกวจะดีไหม ? ฉันจะไปเอามาใหคุณเอง คุณยังไมสบายมาก” 
“ไมตองหรอกคะ ขอบคุณ” อิลิซาเบถตอบพลางพยายามควบคุมสติ “ดิฉันไมไดเปน

อะไร เปนปรกติดีทุกอยาง เพียงแตไมสบายใจดวยขาวอันนากลัวท่ีเพ่ิงไดรับจากลองบอรน” 
น้ําตาหลอนไหลพราก  ขณะท่ีทาวความไปถึงเรื่องนั้น และพูดไมออกอยูเปนครู ดาซีนิ่ง

ฟงดวยใจคอเหี่ยวแหง เขาไดแตกลาวอะไรออกมาซึ่งไมไดความชัดเจนนักและเฝาดูหลอน
อยูอยางสงสารโดยดุษณีในท่ีสุด” (ออสเตน, 2489: 676-676) 

อหังการและอคติ ““ลิซซี นองรัก ขณะท่ีพ่ีเขียนจดหมายอยูนี้ มีบางส่ิงบางอยางเกิดขึ้นซึ่งพวกเราไมเคย
คาดคิดมากอน และก็เปนเรื่องท่ีสําคัญอยางย่ิงยวดทีเดียว ความจริงพ่ีไมอยากบอกนองเลย 
แตพ่ีไมรูวาจะปรึกษาใครดีกอนอื่น พ่ีขอรับรองวาทุกคนท่ีนี่สุขสบายดี ไมตองกังวลนะจะ คราว
นี้มาพูดถึงเรื่องคับอกคับใจดีกวา ส่ิงท่ีพ่ีจะบอกตอไปนี้เกี่ยวของกบัลิเดียจะ พ่ีรูเรื่องนี้เมื่อคืน 
ตอนเท่ียงคืน ขณะที่พวกเรากําลังเตรียมตัวเขานอน พันเอก ฟอรสเตอรมาแจงขาววา ลิเดีย 
หนีตามลูกนองคนหนึ่งของเขาไป ท่ังสองมุงหนาไปท่ีสกอตแลนด นองคงไมอยากเชื่อวาเขา
คนนั้นเปนใครจะ เขาไมใชใครที่ไหน นองเองก็รูจักเขาดีทีเดียวใชแลว เขาละ จอรจ วิกแคม...” 

... 
เอลิซาเบธ ลังเล ขาท้ังสองส่ันระริก จนแทบจะทรงตัวไมอยู เมื่อเห็นวาตัวเองไม

เร่ียวแรงพอท่ีจะไปตามหา จึงรองเรียกใหคนรับใชไปตามหาบุคคลท้ังสอง 
...“ผมเรียกเด็กรับใชมาใหไหมครับ? คุณอยากไดอะไรไหม? เอาไวนสักแกวไหมครับ 

เผื่อจะทําใหรูสึกดีข้ึนมาบาง?” 
 
“ไมเปนไรคะ ขอบคุณมาก” เอลิซาเบธตอบ เธอพยายามควบคุมอารมณ “ฉันไมเปนไร

หรอกคะ เผอิญฉันเพ่ิงจะไดรับจดหมายจากลองเบิรน เลยเปนกังวลนิดหนอย” 
 

ทันท่ีท่ีเอยถึงเร่ืองน้ี นํ้าตาก็พาลไหลออกมา สุดท่ีจะระงับเอาไวได ดารซีน่ิง
เงียบ เฝามองเธอดวยความสงสาร...” (ออสเตน, 2549: 278-281) 
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องคประกอบทางความหมายของตนฉบับ (รังสิมา นิลรัต, 2550: 120) มาวิเคราะหสํานวนแปล
ทั้งสองสํานวน รายละเอียดมีดังน้ี 

− การแปลขาด 

จากการวิเคราะหจะพบสํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” ไมมีการแปลขาด 
ในขณะที่สํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” มีการแปลขาดเปนจํานวนมาก ซึ่งการแปลขาด
ดังกลาวเปนจํานวนหลายประโยค ทําใหอรรถรสในการใหสรางภาพและอารมณความรูสึกใหแก
ผูอานหายไป 

 
จากตัวอยางการแปลขาดในเหตุการณนี้ทําใหอารมณขันที่ผูแตงตั้งใจ

นําเสนอแกผูอานหายไป 

เร่ือง ตัวอยางที่ 1 ของการแปลขาด 

Pride and 
Prejudice 

Not all that Mrs. Bennet, however, with the assistance of her five daughters, could 
ask on the subject was sufficient to draw from her husband any satisfactory description 
of Mr. Bingley. They attacked him in various ways -- with barefaced questions, 
ingenious suppositions, and distant surmises; but he eluded the skill of them all, 
and they were at last obliged to accept the second-hand intelligence of their 
neighbour, Lady Lucas. (Austen, 1999: 7) 

สาวทรงเสนห “แมวานางเบนเนท พรอมดวยความรวมมือของบุตรทั้งหา พยายามตั้งคําถาม
ซักไซไลเลยีงถึงนายบิงกเลยอยางไรๆ ก็ตาม หาอาจทําใหสามีของหลอนพรรณา
รูปโฉมโนมพรรณของเขาอยางเปนที่จุใจไดไม พวกหลอนไดโจมตเีขาดวยวิธี
ตางๆ ดวยการถามอยางตรงไปตรงมาบาง แสรงประดิษฐเดาไปตางๆ 
นานาบาง และทัง้แสรงแตงเรื่องใหไกลเกินความจริงบาง แตเขาก็หลบหลีก
กลวธิีทั้งปวงของหลอน ในที่สุด หลอนจึงจําตองยอมรับความรูเหลาน้ีตอจาก 
เลดีลูคัส ผูเปนเพื่อนบาน” (ออสเตน, 2489: 15) 

อหังการและอคติ “แมวาจะถูกลูกๆ และภรรยาพยายามรบเรา และหลอกลอถามไถ เก่ียวกับ
นายบิงเลยมากนอยแคไหนก็ตาม นายเบนเนตก็สามารถเลี่ยงการตอบคําถาม
เหลาน้ันไดทั้งหมด เม่ือเห็นวาพยายามอยางไรก็ไมสําเร็จ พวกเธอจึงหันไปขอ
ความชวยเหลือจากคุณหญิงลูคัสเพื่อนบานแทน” (ออสเตน, 2549: 19) 
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จากตัวอยางแมวาจะมีการแปลขาดเพียงเล็กนอยเฉพาะสวนบุพบทวลีในเรื่อง

ของเวลา ก็ทําใหบทแปลขาดอรรถรสที่ผูแตงตั้งใจแทรกอารมณขันเสียดสีพฤติกรรมมนุษยที่
สามารถแพรขาวลือตอกันไดในเวลาอันรวดเร็ว 

− การแปลเกิน 

จากการวิเคราะหเร่ืองของการแปลเกินเพ่ือใหขอมูลเพ่ิมเติมแกผูอาน พบวาทั้ง
สองสํานวนมีการใหขอมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับคําศัพทที่อาจเปนปญหาแกผูอาน เน่ืองจากความ
แตกตางทางวัฒนธรรม ซึ่งผูแปลจะขอนําไปอธิบายในหัวขอ 4.2.5.6 เรื่องปจจัยผูพูด 

− การแปลผิด 

จากการวิเคราะหเรื่องของการแปลเกินพบวาสํานวนแปล “สาวทรงเสนห” มีการ
แปลผิดที่เห็นชัดเพียง 1 แหง คือการอธิบายวา White Soup คือ ซุปขาวสําหรับคนปวยน้ัน 
จริงๆ แลวเปนซุปขาวที่นิยมเตรียมไวเปนเคร่ืองด่ืมสําหรับในงานเลี้ยงเตนรําในสมัยยุครีเจนซี 
ระหวาง ค.ศ. 1811 – 1820 (Jane Austen Centre, 2009: Online and Wikipedia, 2009: 
Online) 

เร่ือง ตัวอยางที่ 2 ของการแปลขาด 

Pride and 
Prejudice 

“...; but his friend Mr. Darcy soon drew the attention of the 
room by his fine, tall person, handsome features, noble mien; and the 
report which was in general circulation within five minutes after 
his entrance, of his having ten thousand a year.” (Austen, 1999: 8) 

สาวทรงเสนห “...แตในไมชานายดาซีสหายของเขาก็ดึงดูดความสนใจของชุมชนใน
หองไปรวมอยูที่ตวัเขา โดยรางอันไดสวนสัด หนาตาสะสวย ลักษณะเปนผูดี
มีตระกูล และโดยขาวซึ่งสะพัดแพรทั่วถึงกันภายในเวลาหานาที 
หลังจากที่เขาไดเหยียบยางเขามาวาเขามีรายไดปละตั้งหม่ืน” (ออสเตน, 
2489: 18-19) 

อหังการและอคติ “...สําหรับชายหนุมอีกคนซ่ึงเปนเพื่อนของเขา ก็สามารถดึงดูดความ
สนใจจากผูมารวมงานไดไมนอยทีเดียว นายดารซี เปนชายหนุมที่มีหนาตา
คมสัน รางสูง ลักษณะทาทางบงบอกถึงความเปนผูดีมีสกุล มีเสียงร่ําลือวา
เขามีรายไดปละ 10,000 ปอนด” (ออสเตน, 2540: 20-21) 
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สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” พบปญหาการแปลผิดเปนจํานวน

มาก อาทิ แปลคําศัพทผิด และแปลผิดความหมาย ดังน้ี    
 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห 
“‘If you mean Darcy," cried her 
brother, "he may go to bed, if he 
chooses, before it begins -- but 
as for the ball, it is quite a 
settled thing; and as soon as 
Nicholls has made white soup 
enough, I shall send round my 
cards.’” (Austen, 1999: 38) 

“”ถาพ่ีจะหมายถึงดาซี” นองชายของ
หลอนรองขึ้น “เขาจะไปนอนเสียก็ได ถา
เขาพอใจ กอนที่งานจะเร่ิมตน แตสําหรับ
งานคราวนี้  เปน เ ร่ืองที่ ตกลง กันไว
แนนอนแลว และในเมื่อนิคอลสไดทําซุป
ขาวพอแลวเม่ือใด (ซุปขาวสําหรับคน
ปวย )  ฉันจะสงบัตรเชิญไปใหทั่วถึง
กัน”(ออสเตน, 2489: 133) 

Pride and Prejudice อหังการและอคติ การแปลผิด 

“By nature inoffensive, 
friendly, and obliging, his 
presentation at St. James's 
had made him courteous” 
(Austen, 1999: 13) 

ทั้งนี้เปนเพราะอัธยาศัย
อันดีงาม แลความไมถือตัว
ของเขานั่นเอง การไดรับการ
เสนอ ตัวของ เขาที่นักบุญ
เจมส ทําใหเขาเปนคนออน
นอม มีมารยาท (ออสเตน , 
2549: 29) 

St. James ในที่นี้ผูเขียน
หมายถึง พระราชวังเซนตเจมส 
แตผูแปลกลับเขาใจคําวา St. วา
ยอมาจากคําวา Saint ที่แปลวา
นักบุญ ดังนั้นจึงควรแกเปน 
การเสนอตัวของเขาที่
พระราชวังเซนตเจมส... 

“... -- I heard something 
about it -- but I hardly know 
what -- something about Mr. 
Robinson.’” (Austen, 1999: 
13) 

เออ! นี่ หนชูารลอตต หนู
พอจะรูเรื่องนายโรบินสัน 
ดารซี ไหม? 

เนื่องจากในบทสนทนานี้มี
การอางอิงถึงทัง้คุณโรบินสัน 
และคุณดารซี ผูแปลจึงเขาใจผิด
คิดวาเปนคนๆเดียวกันที่ชื่อ โร
บินสัน ดารซ ีดังนั้นจึงควรแก
เปน เออ! นี่ หนู  
ชารลอตต หนูพอจะรูเรือ่งนาย
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− การแปลตีความ 
จากการวิเคราะหจะพบสํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” ไมพบการแปล

สรุปความ ในขณะที่สํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” พบการแปลแบบตีความในประโยค 
and that the circumstance of my being next in the entail of Longbourn estate will be 
kindly overlooked on your side, and not lead you to reject the offered olive-branch 
วาหมายถึงนายคอลลินสอยากจะมาตกลงเรื่องบานกับนายเบนเนต ซึ่งอาจสงผลใหผูอานเขาใจ
คลาดเคลื่อนเก่ียวกับสาเหตุในการมา 

 

โรบินสันไหม?  

“My mind, however is now 
made up on the subject, for 
having received ordination at 
Easter,...” (Austen, 1999: 43) 

ผมตัดสินใจบวชเปนพระ
ที่เมือง 
อีสเตอร 

ผูแปลเขาใจผิดวา Easter 
เปนชื่ อ เมื อง  แต จริ งๆ  แล ว
Easter หมายถึงเทศกาลท่ีฉลอง
การกลับฟนคืนชีพของพระเยซู 
ดังนั้นจึงควรใชวา ผมไดบวช
เปนพระในชวง เทศกาลอี
สเตอร 

"‘It is a proof of your own 
attachment to Hertfordshire. 
anything beyond the very 
neighbourhood of 
Longbourn, I suppose, would 
appear far.’" (Austen, 1999: 
122)  

““นั่น เปนการพิ สูจน
แลวละวาการพิจารณาใน
ตัวคุณตอเฮิรทฟอรดไชร
ใกลๆ  บานลองเบิรน  ใช
ไหมครับ?” (ออสเตน, 2549: 
190) 

ผูแปลไมเขาใจความหมาย
และถายทอดออกมาไมถูกตอง 
ที่ถูกตองคือ “นั่นคงเปนขอ
พิสูจนวาตัวคุณนั้นผูกพันกบั
มณฑลเฮิรดฟอรดเชอร 
ดังนั้นสถานทีอ่ะไรที่ไกลกวา
บานลองเบิรน ผมสันนิษฐาน
วาสําหรับคุณคงจะถือวาไกล” 

เร่ือง ขอความบางสวนจากจดหมายที่นายคอลลินส มีถึงนายเบนเนต 

Pride and 
Prejudice 

“As a clergyman, moreover, I feel it my duty to promote and establish the blessing 
of peace in all families within the reach of my influence; and on these grounds I flatter 
myself that my present overtures of goodwill are highly commendable, and that the 
circumstance of my being next in the entail of Longbourn estate will be kindly 
overlooked on your side, and not lead you to reject the offered olive-branch. I 
cannot be otherwise than concerned at being the means of injuring your amiable 
daughters, and beg leave to apologise for it, as well as to assure you of my readiness 
to make them every possible amends—...” (Austen, 1999: 43-44) 

สาวทรงเสนห ยิ่งกวานั้น ในฐานะนักบวช ผมรูสึกวาเปนหนาท่ีของผมจะตองแผไพศาล และสรางสม
ความสถาพรแหงความสงบในเรือนครัวท่ัวไปเทาท่ีอยูในเขตขายแหงความดูแล โดยเหตุผล
เหลานี้ผมก็ภูมิใจวาการกระทําแหงความต้ังใจดีของผมในเรื่องนี้ยอมตองไดรับความยกยอง
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จากการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายทั้งบริบทมหภาคและจุลภาค 

สรุปไดวา  

สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” รักษาองคประกอบทางความหมายไดทั้งใน
ระดับมหภาคและจุลภาคไดตรงตามตัวตนฉบับ ถึงแมวาในระดับจุลภาคจะพบการแปลผิดหรือ
แปลไมไดระดับความหมายในตนฉบับบาง แตก็ถือวาเปนสวนที่นอยมาก และแทบไมมีผลตอ
องคประกอบทางความหมายในระดับมหภาค 

สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” ในการพิจารณาองคประกอบทาง
ความหมายในระดับมหภาค ผูวิจัยพบวาสามารถรักษาองคประกอบทางความหมายในระดับ
โครงเรื่องที่สําคัญได แตในเร่ืององคประกอบทางความหมายในน้ําเสียงไมสามารถรักษาไวได
อยางครบถวนเสมอตนฉบับ  ซึ่งในที่นี้เปนผลมาจากการไมสามารถรักษาองคประกอบทาง
ความหมายในระดับจุลภาคไดในหลายสวนของสํานวน อาทิ พบวามีการแปลขาด แปลผิด แปล
เกิน และแปลตีความมากพอสมควรในสํานวนดังกลาว 

4.2.4.2 องคประกอบทางคําศัพท 
จากการวิเคราะหพบวา สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” ถายทอดคําศัพทที่เปน

ทางการไดอยางมีวรรณศิลป คําศัพทที่เลือกมาใชเปนคําศัพทที่ไพเราะและเหมาะสมกับตัวบท
ตนฉบับ 

สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” พบวาสามารถเลือกใชคําศัพทในการ
ถายทอดไดถูกความหมาย แตในแงวรรณศิลปพบวาไมสามารถทําไดเสมอกับตัวบทตนฉบับ 
นอกจากนี้ยังพบการแปลขาดอีกดวย โดยไมแปลขยายความเกี่ยวกับตัวละครจอรจ วิกคัม
เพ่ิมเติมทีวา a young man who had scarcely any other dependence than on our 
patronage, and who had been brought up to expect its exertion ตัวอยางแสดงดังตาราง
ขางลาง 

 

สรรเสริญอยางสูง ฉะน้ันขอทางฝายทานไดกรุณามองขามสาเหตุท่ีตัวผมไดเปนทายาท
ผูจะสืบชวงลองบอรนตอไปน้ันเสีย และขออยาใหสาเหตุน้ันนําทานใหสลัดตัดไมตรี 
ผมเวนที่จะเห็นใจทานมิไดในเหตุท่ีตัวผมเปนชนวนนําความสูญเสียมาสูบุตรีผูนารักของทาน 
ผมขออภัยโทษท่ีจะขอยืนยันใหทานมั่นใจวา ผมพรอมท่ีจะเยียวยาความสูญเสียนั้นทุกวิถีทาง
ท่ีผมจะกระทําได (ออสเตน, 2489: 152-153) 

อหังการและอคติ “...ในฐานะที่ผมเปนพระ ผมมีหนาท่ีท่ีจะตองสรางและสงเสริมความสงบสุขในทุก
หลังคาเรือนเทาท่ีจะสามารถทําได ดวยเหตุน้ีผมอยากจะทําความตกลงกับคุณเร่ืองบาน
ลองเบิรน ผมไมอยากทํารายจิตใจลูกสาวท่ีนารักของคุณ ฝากขอโทษพวกเธอดวยนะครับ ผม
พรอมจะชดเชยในส่ิงท่ีพวกเธอจะตองสูญเสียไป...” (ออสเตน, 2549: 77) 
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4.2.4.3 องคประกอบทางไวยากรณ 

ลักษณะเดนทางไวยากรณของตัวบทเร่ือง Pride and Prejudice ที่อาจเปนปญหา
ในการแปล ไดแก มีการใชรูปประโยคที่มียาวมาก มีการใชคําสันธานแบบเกา มีการใชประโยค
เง่ือนไขแบบขึ้นประโยคดวย Had โดยในบทแปล ผูแปลมีวิธีในการแปลลักษณะไวยากรณที่อาจ
เปนปญหาดังน้ี 

 

เร่ือง ตัวอยางการแปลคําศัพท 

Pride and 
Prejudice 

“Wilfully and wantonly to have thrown off the companion of my youth, the 
acknowledged favourite of my father, a young man who had scarcely any other 
dependence than on our patronage, and who had been brought up to expect its 
exertion, would be a depravity, to which the separation of two young persons, 
whose affection could be the growth of only a few weeks, could bear no 
comparison.” (Austen, 1999: 133) 

สาวทรงเสนห “ฉันไดท้ิงขวางผูเปนสหายมาแตเยาววัยโดยเจตนาและอยางทารุณ ท้ังๆ ท่ีรูอยูวา
เขาเปนผูท่ีบิดาของฉันรักใครเอ็นดู เปนผูท่ีมิไดมีท่ีพึ่งพาทางอื่น นอกจากความเกื้อกูลของ
เรา และเขาไดรับการเล้ียงดูมาโดยหวังจะใหอยูในอุปการะอันนั้น การกระทําเชนนั้นเปนการ
ตํ่าชาตางกับการพรากหนุมสาวสองคนผูเปนเจาของความรักท่ีเพ่ิงเติบโตงอกงามมาได
เพียงสองสามสัปดาห อยางเหลือท่ีจะเปรียบได” (ออสเตน, 2489: 489-490) 

อหังการและอคติ “ผมตัดสัมพันธกับจอรจ บุคคลท่ีเปนเพื่อนรักในวัยเด็ก เปนคนโปรดของคุณ
พอ และเปนชายหนุมท่ีอกตัญู ไมรูคุณคน ผมขัดขวางความรักของหนุมสาวคูหน่ึงท่ีรูจัก
และคบหากันเพียงแค 2 สัปดาหเทาน้ัน” (ออสเตน, 2549: 206) 

เร่ือง ตัวอยางการแปลรูปประโยคท่ีมีความยาวมาก 

Pride and 
Prejudice 

“...‘if it was not for such good friends I do not know what would become of her, for 
she is very ill indeed, and suffers a vast deal, though with the greatest patience in the 
world, which is always the way with her, for she has, without exception, the sweetest 
temper I ever met with.’”(Austen, 1999: 29) 

สาวทรงเสนห ““หากมิใชเพราะมิตรท่ีดีดังน้ี ดิฉันก็ไมทราบวาอะไรจะบังเกิดแกเจน เพราะหลอนไม
สบายมากจริง ๆ และตองทรมานอยางเหลือแสน ดวยความอดทนอยางใหญหลวงท่ีสุดในโลก 
ซึ่งเปนวิถีซึ่งหลอนยึดปฏิบัติอยูเสมอ เพราะหลอนเปนผูมีอัธยาศัยออนโยนนุมนวลท่ีสุดเทาท่ี
ดิฉันไดเคยพบมา อยางไมมีขอยกเวนใดๆ” (ออสเตน, 2489: 98-99) 

อหังการและอคติ ““...ฉันไมทราบวาจะขอบคุณพวกคุณอยางไรดี นับวาเจนโชคดีมากคะท่ีเพ่ือนท่ีดีอยาง
พวกคุณ เจนเปนเด็กดีมีความอดทนเปนเลิศ แมจะเจ็บหนักสักเพียงใด เธอก็ไมยอมปริปาก
บน””(ออสเตน, 2549: 54) 
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จากตัวอยางขางตน พบวาผูแปลสํานวนสาวทรงเสนหใชวิธีแปลตรงตัวตาม

โครงสรางประโยค โดยไมแบงเปนประโยคยอย และยายบุพบทวลีที่แทรกกลางประโยคไปไว
ขยายตอนทาย สําหรับสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” พบวาผูแปลไดแบงประโยคออกเปน 
4 ประโยค และมีแปลขาดหนึ่งขอความและสลับที่เน้ือความที่เหลือ 

 
“The dinner was exceedingly handsome, and there were all the servants, 

and all the articles of plate which Mr Collins had promised; and, as he had 
likewise foretold, he took his seat at the bottom of the table, by her 
ladyship’s desire, and looked as if he felt that life could furnish nothing 
greater. – He carved, and ate, and praised with delighted alacrity; and every 
dish was commended, first by him, and then by Sir William, who was now 
enough recovered to echo whatever his-son-in-law said, in a manner which 
Elizabeth wondered Lady Catherine could bear.” (Austen, 1999: 111) 

“THE TWO GENTELMEN left Rosings the next morning; and Mr. Collins 
having been in waiting near the lodges, to make them his parting obeisance, 
was able to bring home the pleasing intelligence, of their appearing in very 
good health, and in as tolerable spirits as could be expected, after the 
melancholy scene so lately gone through at Rosings. To Rosings he then 
hastened to console Lady Catherine, and her daughther; and on his return, 
brought back, with great satisfaction, a message from her lady ship, 
importing that she felt herself so dull as to make her very desirous of having 
them all to dine with her.” (Austen,1999: 142) 

 

 

เร่ือง ตัวอยางการแปลรูปประโยคท่ีมีการใชคําสันธานแบบเกา 

Pride and 
Prejudice 

“Miss Bingley was then sorry that she had proposed the delay, for her jealousy 
and dislike of one sister much exceeded her affection for the other.” (Austen, 1999: 
41) 

สาวทรงเสนห “แลวนางสาวบิงเลยก็รูสึกเสียใจในการที่หลอนไดแสดงความจํานงหนวงเหนี่ยว เพราะ
ความริษยาและความไมพอใจในสตรีผูนอง ยิ่งใหญกวาความรักใครในผูพ่ีมากนัก” (ออสเตน, 
2489: 143) 

อหังการและอคติ “อันท่ีจริงแลวเธออดเจ็บใจตัวเองไมไดท่ีเสนอเชนนั้นออกไป เมื่อนึกถึงความสัมพันธ
ระหวางดารซีและเอลิซาเบท คาโรลีนเกลียดชังเอลิซาเบธไมนอย”(ออสเตน, 2549: 73) 
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จากตัวอยางขางตน พบวาผูแปลทั้งสองสํานวนเขาใจคําวา for ในที่นี้ทําหนาที่เปน
คําสันธานซ่ึงใชในประโยคสมัยกอน จึงสามารถแปลออกมาไดถูกตอง โดยผูแปลสํานวนสาวทรง
เสนหใชวิธีแปลตรงตัวแปลวา เพราะ ในขณะที่สํานวนแปลเรื่อง “อหังการและอคติ” ใชวิธีปรับ
รูปประโยคไปเชื่อมกับเนื้อความติดกัน นอกจากนี้ยังพบวาในตัวอยาง สํานวนอหังการและอคติ
ใชวิธีการแปลแบบตีความดวย โดยตีความคําวา jealousy ออกมาเปนความสัมพันธระหวางดาร
ซีและเอลิซาเบท และยังไดแปลขาดถอยคําที่กลาววาความอิจฉาที่เธอมีตอเอลิซาเบทน้ันมักมาก
เกินกวาความรักที่มีตอเพ่ือนอยางเจน 

 

จากตัวอยางขางตน พบวาผูแปลทั้งสองสํานวนเขาใจรูปประโยคเง่ือนไขที่ขึ้นตน
ประโยคดวย Had จึงสามารถแปลประโยคโดยขึ้นตนดวย หาก อยางถูกตองทั้งสองสํานวน 

4.2.4.4 องคประกอบทางวัจนลีลา 
จากการพิจารณาระดับของวัจนลีลาของสํานวนแปลทั้งสองสํานวนพบวา 

สํานวนสาวทรงเสนหมีการใชวัจนลีลา 3 ระดับ คือ วัจนลีลาเปนทางการ วัจนลีลา
หารือ และวัจนลีลาเปนกันเอง 

ตัวอยางวัจนลีลาเปนทางการ จะพบวารูปประโยคมีความสมบูรณ มีการใชคําศัพท
ที่เปนทางการ และสละสลวย อาทิ สากลโลก สินสมบัติอันม่ังค่ัง ยอมอยูใน ภรรยา เปนตน 

 
 
 
 
 
 
 

ตัวอยางวัจนลีลาหารือ จะพบวาแมในตัวบทตัวอยางจะมีคําศัพทที่เปนทางการอยู 
อาทิเชน ทาน ไดรับความพอใจ ขอรับ อภินันทนาการอันสมควร หลีกเลี่ยง นอมศรีษะรับ เปน

เร่ือง ตัวอยางการแปลรูปประโยคเงื่อนไขแบบท่ีข้ึนประโยคดวย Had 

Pride and 
Prejudice 

“Had Elizabeth been able to encounter his eyes, she might have seen how well 
the expression of heartfelt delight diffused over his face became him;” (Austen, 1999: 
246) 

สาวทรงเสนห “หากเอลิซาเบทหาญพอจะประสานสายตากับเขา หลอนอาจมองเห็นความปรีดา
ปราโมทยท่ีแผซานอยูบนใบหนาของดาซีไดอยางถนัดชัดเจน...” (ออสเตน, 2489: ) 

อหังการและอคติ “หากเอลิซาเบธกลาสบตาเขา เธอจะรูไดทันทีวาเขารูสึกตอเธออยางไร หัวใจเขาพองโต 
ใบหนาย้ิมแยมอยางเปนสุข...” (ออสเตน, 2549: 377) 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห 

“It is a truth universally acknowledged, 
that a single man in possession of a 
good fortune, must be in want of a 
wife.” (Austen, 1999: 1) 

เปนความจริงที่ยอมรับกันท่ัวสากลโลกวา 
ชายโสดผูเปนเจาของสินสมบัติอันมั่งคั่ง ยอมอยู
ในฐานท่ีตองการภรรยา (ออสเตน, 2489: 1) 
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ตน เพราะคูสนทนาเปนตัวละครที่ไมไดมีความคุนเคยกันมากอน แตเน่ืองจากตัวบทนี้เปนบท
สนทนามีการโตตอบระหวางกัน และมีการใชไมยมกเพ่ือซํ้าคําเนนกิริยา เชน บอยๆ ใดๆ อีกทั้ง
ยังมีการใชคํายอสถานที่ เชน กรุง ดังน้ันตัวอยางที่พบนี้จึงถือเปนวัจนลีลาหารือ 

ตัวอยางวัจนลีลาเปนกันเอง จะพบวาเปนสนทนาระหวางสามีกับภรรยาซึ่งสนิท
สนมกัน ดังน้ันภาษาที่ใชจึงเปนกันเอง เชน จะทําอะไรไดเลา เอง ลงมือพูดบางวา หลอน ฉัน 
เปนตน มีการใชคําสรอย คํามาลา เชน นะซี เปนตน ประโยคจะมีไวยากรณไมสมบูรณเชน พูด
ถึง... เรียกหลอนลงมา เปนตน 
 

 
สําหรับสํานวนสาวอหังการและอคติพบการใชวัจนลีลา 2 ระดับ คือ วัจนลีลาหารือ 

และวัจนลีลาเปนกันเอง 

ตัวอยางที่ยกมาน้ีเปนบทบรรยายในตนฉบับที่มีวัจนลีลาแบบเปนทางการ แตในบท

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห 

“’You saw me dance at Meryton, I believe, 
sir.’  

‘Yes, indeed, and received no 
inconsiderable pleasure from the sight. Do you 
often dance at St. James's?’  

‘Never, sir.’  
‘Do you not think it would be a proper 

compliment to the place?’  
‘It is a compliment which I never pay to any 

place if I can avoid it.’  
‘You have a house in town, I conclude?’  
Mr. Darcy bowed.” 
(Austen, 1999: 18) 

“ “ผมเขาใจวา ทานคงเห็นผมเตนรําท่ีเมรีตัน” 
“ถูกแลว คุณไดรับความพอใจไมนอยจากผูดู คุณ

เตนรําบอยๆ หรือท่ีเซนตเจมส?” 
“ไมเคยเลยขอรับ” 
“คุณไมคิดหรือวา มันจะเปนอภินันทนาการอันสมควร

สําหรับสถานท่ี” 
“มันเปนอภินันทนาการซึ่งผมไมเคยใหแกท่ีใดๆ หาก

พอจะหลีกเล่ียงได” 
“ฉันเขาใจวาคุณมีบานอยูในกรุง?” 
นายดาซีนอมศรีษะรับ 
(ออสเตน, 2489: 58) 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห 

“‘Of Mr Collins and Lizzy. Lizzy declares she 
will not have Mr Collins, and Mr Collins begins 
to say that he will not have Lizzy.’ 

‘And what am I to do on the occasion? – It 
seems an hopeless business.’ 

‘Speak to Lizzy about it yourself.’ Tell her 
that you insist upon her marrying him.’” (Austen, 
1999:77) 

 

“พูดถึงคุณคอลลินสกับลิซซี่นะซี ลิซซี่บอกวาจะไม
ยอมแตงงานกับคุณคอลลินส และคุณคอลลินสก็ลงมือพูด
บางวาเขาจะไมยอมแตงงานกับลิซซี” 

“ฉันจะทําอะไรไดเลาในโอกาสนี้? มันก็ดูเปนเรื่องท่ี
ไมมีหวัง” 

“คุณตองพูดกับลิซซี่เอง บอกหลอนวาคุณตองการให
หลอนแตงงานกับเขา” 

“เรียกหลอนลงมา หลอนจะไดฟงความเห็นของฉัน” 
(ออสเตน, 2489: 58) 
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แปลจะพบวาเปนวัจนลีลาหารือ เห็นไดจากคําศัพทบางคําที่ผูแปลเลือกใชเชน สาวใช นําทาง 
เธอ อยูในที เปนตน ที่ทําใหบทบรรยายดังกลาวดูไมเปนทางการ  

ตัวอยางตอมาท่ียกมาน้ีในตัวบทตนฉบับเปนบทสนทนาที่มีวัจนลีลาหารือ เพราะ
เปนบทสนทนาระหวางตัวละครที่ไมคุนเคยกัน ภาษาจะดูเปนก่ึงทางการ แตในตัวบทแปลจะ
พบวามีการใชวัจนลีลาเปนกันเอง โดยภาษาที่ปรากฎจะมีความเปนกันเอง เชน จะทําอะไรได
เลา เอง ลงมือพูดบางวา หลอน ฉัน เปนตน มีการใชคํามาลา และคําลงทายเชน นะครับ เองน่ี 
ไหม เลยครับ ละกระมัง เปนตน 
 

Pride and Prejudice อหังการและอคติ 

“From the entrance hall, of which Mr. 
Collins pointed out, with a rapturous air, the 
fine proportion and finished ornaments, they 
followed the servants through an ante-
chamber, to the room where Lady Catherine, 
her daughter, and Mrs Jenkinson were sitting. 
– Her ladyship, with great condescension, 
arose to receive them; and as Mrs Collins had 
settled it with her husband that the office of 
introduction should be hers, it was performed 
in a proper manner, without any of those 
apologies and thanks which he would have 
though necessary.” (Austen, 1999: 110) 

 

“สาวใชนําทางแขกผูมาเยือนไปพบสตรีเจาของบาน
ในหองพักผอน ซึ่งเธอกําลังนั่งคุยอยูกับลูกสาวและเจนกิน
สัน คัทเธอรีนลุกขึ้นยืนตอนรับแขก ชารลอตตแนะนําให
เธอไดรูจักกับทานวิลเลียม มาเรีย และเอลิซาเบธดวย
ความสุภาพ คัทเธอรีนรับทราบดวยทาทีสงางามอยูในที” 
(ออสเตน, 2489: 58) 

Pride and Prejudice อหังการและอคติ 

“’You saw me dance at Meryton, I believe, 
sir.’  

‘Yes, indeed, and received no 
inconsiderable pleasure from the sight. Do you 
often dance at St. James's?’  

‘Never, sir.’  
‘Do you not think it would be a proper 

compliment to the place?’  
‘It is a compliment which I never pay to any 

place if I can avoid it.’  
‘You have a house in town, I conclude?’  
Mr. Darcy bowed.” 
(Austen, 1999: 18) 

““ผมเคยเตนแลวครับ ท่ีงานเลี้ยงท่ีจัดขึ้นท่ีเมืองเมรี
ตัน เชื่อวาทานคงจะเคยเห็นนะครับ” 

“คืนนั้น คุณเตนอยูไมกี่เพลงเองนี่ ตอนท่ีคุณอยูท่ี
เซนตเจมส คุณเตนรําบอยไหม?” 

“ผมไมเคยเตนเลยครับ” 
“อาจเปนเพราะคุณไมคุนเคยกับสถานท่ีละกระมัง” 
“ถาเล่ียงได ผมก็จะเลี่ยงครับ” 
“คุณคงมีบานท่ีลอนดอน?” 
ดารซีโคงรับ แทนการตอบ” 
(ออสเตน, 2489: 58) 
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4.2.5 ปจจัยภายนอก 

4.2.5.1 สถานการณในทองเร่ือง 

สําหรับในหัวขอนี้จะวิเคราะหเปรียบเทียบการถายทอดความหมายของคําอุทานใน
สถานการณตางๆ  

 
Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

‘Don’t keep coughing so, 
Kitty for heaven’s sake! 
Have a little compassion on 
my nerves. You tear them 
into pieces.’” (Austen, 1999: 
5) 

“อยาไอไปนักเลย คิตต้ี 
เห็นแกพระเจาบางเถิด ! 

สงสารประสาทของฉันสักนิด
หนึ่งบาง เธอห้ําหั่นมันใหแหลก
เหลวอยูแลวนะ (ออสเตน, 2489: 
10) 

“นี่ คิตตี้ หยุดไอเสียทีไดไหม 
ใหตายซิ! ทําไมถึงไมมีใครนึก
ถึงสุขภาพของแมนะ” (ออสเตน, 
2549: 16) 

“‘Good Lord! Sir Willaim, 
how can you tell such a 
story? Do not you know that 
Mr Collins wants to marry 
Lizzy?’” (Austen, 1999: 88) 

“คุณพระชวย! เซอรวิลเลียม
คะ ทานเลาเร่ืองนี้ไดอยางไรกัน
คะนี่? ทานไมทราบหรือวา คุณ
คอลลินสตองการแตงงานกับพ่ี
ลิซซี่?” (ออสเตน, 2489: 318) 

“ตายแลว! คุณวิลเลียม คุณ
พูดอยางนี้ออกมาไดอยางไรกัน
คะ? คุณก็รูอยูแลวนี่วา วิลเลียม 
เขาขอพ่ีลิซซีแตนี่คะ ไมใชชาร
ลอตตสักหนอย” (ออสเตน, 
2549: 136) 

“‘I am sick of them all. 
Thank Heaven! I am going 
tomorrow where I shall find a 
man who has not one 
agreeable quality, who has 
neither manner nor sense to 
recommend him. Stupid men 
are the only ones worth 
knowing, after all.’” (Austen, 
1999: 105) 
 

““ฉัน เ บ่ื อคนพวกนี้ เ ต็ ม
ประดา ขอบคุณพระ! พรุงนี้
ดิฉันจะไดเดินทางไปสูท่ีซี่งจะ
พบชายผูหนึ่ ง ซึ่งไมมีอะไรที่
นารัก ไมมีกิริยามรรยาท หรือ
สติสัมปชัญญะท่ีนาชม ในท่ีสุด
ผูชายโงๆ เทานั้นเองเปนพวกที่
เราควรจะรูจัก” (ออสเตน, 2489: 
386) 

“”หนูเบ่ือพวกเขาเต็มทีแลว 
ใหตายซิ! พรุงนี้หนูกําลังจะได
พบผูชายคนหนึ่ง ซึ่งก็แยพอๆ 
กั บ พ ว ก น้ี  ห า ค ว า ม น า รั ก
ออนโยนไมไดเลย แถมกิริยาก็
ยังแยอีกตางหาก สรุปแลวชาติ
นี้หนูคงจะตองเจอแตผูชายท่ี
แยๆ ใชไหมคะ?”” (ออสเตน, 
2549: 164) 

 
 จากตารางจะพบวาผูแปลสํานวนสาวทรงเสนห ใชวิธีการแปลคําอุทานแปลตรงตัว
โดยยึดวัฒนธรรมตนทางเปนหลัก สวนสํานวนอหังการและอคติใชวิธีการแปลแบบดัดแปลงให
เขาบริบททางวัฒนธรรมไทย 
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4.2.5.2 เน้ือเรื่อง 
 จากที่กลาวไวในหัวขอ 4.1.5.2 ผูแปลตองมีความรูในเนื้อเรื่องที่กฎหมายอังกฤษ
อนุญาตใหเฉพาะทายาทฝายชายเปนผูรับมรดก เปนผลใหสถานะของสตรีในสมัยน้ันไมม่ันคง 
และตองอาศัยการแตงงานเปนเคร่ืองมือสรางความม่ันคง ซึ่งจะพบวาสํานวนท้ังสองสํานวน
เขาใจเร่ืองดังกลาว ดังปรากฎในบทแปลที่ยกตัวอยางดังน้ี 
 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

“MR BENNET’S PROPERTY 
consisted almost entirely in 
an estate of two thousand a 
year, which, unfortunately 
for his daughters, was 
entailed in default of heirs 
male, on a distant 
relations;...” (Austen, 1999: 
19) 

 

“รายไดแทบท้ังหมดของนาย
เบนเนทมาจากผลประโยชนใน
ทองถ่ินแหงหนึ่ง ซึ่งเปนเงินปละ
สองพันปอนด เปนเคราะหราย
สําหรับบุตรีของเขา  โดยท่ี
ทองถิ่นแหงน้ีจะตองตกอยูกับ
ญาติหางๆ  ตามพินัยกรรม 
เพราะขาดทายาทที่เปนชาย”
(ออสเตน, 2489: 64) 

“ทรัพยสมบัติของนายเบน
เนต  มี เ พียงบ านและที่ ดิน ท่ี
อาศัยอยูในขณะนี้เทานั้น ซึ่งมี
มูลคาประมาณ ๒,๐๐๐ ปอนด 
แตเปนท่ีนาเสียดายวาท่ีดิน
เหลา น้ีจะตองตกเปนของ
ทายาทท่ีเปนผูชายเทาน้ัน 
โดยท่ีลูกสาวท้ังหาไมมีสิทธ์ิ
ใน ท่ีดินผืน น้ีแต อย า ง ใด ” 
(ออสเตน, 2549: 40) 

4.2.5.3 เวลา 
 เร่ือง Pride and Prejudice แตงขึ้นในชวงตนศตวรรษที่ 19 ดังน้ันภาษาที่ใชจึงมี
คําศัพทเกาและวิธีการเขียนจํานวนปแบบสมัยเกาซ่ึงใชกันในยุคน้ัน ดังน้ันในขอน้ีผูวิจัยจะ
พิจารณาการแปลศัพทสมัยเกาและวิธีการเขียนจํานวนปแบบสมัยเกา มีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

“‘Pray tell your sister that I 
long to see her.’” (Austen, 
1999: 32) 

“โปรดบอกนองสาวของคุณ
ดวยนะคะวา ดิฉันใครจะไดพบ
เธอ” (ออสเตน, 2489: 112) 

“ฝากบอกนองสาวของคุณ
ดวยนะคะ บอกวาฉันอยากพบ
เธอมาก (ออสเตน, 2549: 61) 

“‘But you forget, mamma,’ 
said Elizabeth, ‘that we shall 
meet him at the assemblies, 
and that Mrs Long has 
promised to introduce him.’” 
(Austen, 1999: 33) 

““คุณแมลืมเสียแลวสิคะ” อิลิ
ซาเบถพูด “วาเราจะไดพบเขาใน
งานชุมนุมตางๆ และคุณนาย
ลองกก็สัญญาวาจะแนะนําเขาให
รูจักกับเรา”” (ออสเตน, 2489: 9) 

““แมคงลืมนะคะ เราจะได
พบเขาท่ีงานเล้ียงท่ีสภาไงคะ” 
เอ ลิซา เบท  หรือ ลิซซีกล า ว 
“คุณนายลองสัญญาวาจะแนะนํา
ใหพวก เ ร าค ะ ”” (ออส เตน , 
2549: 15) 

“‘When is your next ball to 
be, Lizzy? 

‘Tomorrow fortnight.’ 
‘Aye, so it is,’ cried her 

““เมื่อไรถึงงานเตนรําคราว
หนาของพ่ีคะ พ่ีลิซซี่?” 

“นับตั้งแตพรุงนี้ ไปอีกหน่ึง
ปกษ” 

““งานเตนรําครั้งตอไปจะมี
ขึ้นเมื่อไหร! ลิซซี?” 

“อีก ๒ สัปดาหคะ” 
“ตายแลว!” แมของเธอรอง
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mother, ‘and Mrs Long does 
not come back till the day 
before; so, it will be impossible 
for her to introduce him, for 
she will not know him herself.’” 
(Austen, 1999: 5) 

“เอ จริงสิ” มารดาของหลอน
รอง “และคุณนายลองกก็จะยังไม
ก ลับมา  จนกวากอนหนาวัน
กําหนดนั้นวันหนึ่ง ฉะนั้นเปนไป
ไมไดท่ีหลอนจะแนะนําเขาให
รู จักกับเรา  เพราะว าตัวของ
หลอนเองก็จะไมมีโอกาสรูจัก
เขา” (ออสเตน, 2489: 10) 

ขึ้น “ง้ันคุณนายลองก็กลับมา
กอนวันงานแควันเ ดียวนะซิ 
แลวอยางนี้เธอจะแนะนําคุณบิง
เลยใหรูจักพวกเขาไดอยางไร 
ในเมื่อตัวเธอเองก็คงจะไมมี
เวลาไปทําความรูจักกับเขา”” 
(ออสเตน, 2549: 16) 

“‘...the experience of three 
and twenty years had been 
insufficient to make his wife 
understand his character.” 
(Austen, 1999: 4) 

“...ฉะนั้นความคุยเคยกันมา
ในระยะยี่สิบสามปหาเพียง
พอท่ีจะทําใหภรรยาเขาใจใน
ลั ก ษณ ะ นิ สั ย ข อ ง เ ข า ไ ม ” 
(ออสเตน, 2489: 7) 

“แมคุณนายเบนเนตจะอยูกิน
กับ เขามากว า  ๒๐  ป  ก็ ไม
สามารถเดาใจเขาถูก” (ออสเตน
, 2549: 12) 

‘I am not one-and-
twenty.’" (Austen, 1999: 
113-114) 

““ดิฉันยังไมครบยี่สิบเอ็ดป”. 
(ออสเตน, 2489: 416) 

ไมมีการแปล (แปลขาด) 

 
  

จากการพิจารณาพบวา สํานวนแปลสาวทรงเสนหสามารถถายทอดคําศัพทสมัยเกา
และการเขียนจํานวนจํานวนปแบบสมัยเกาไดถูกตองและครบถวน ในขณะที่สํานวนอหังการและ
อคติ สามารถถายทอดคําศัพทเกา อาทิ Aye ไดเหมาะสม แตคําวา Pray และMamma ยัง
ถายทอดไดไมเหมาะสม สวนการเขียนจํานวนปแบบสมัยเกา พบวามีการแปลผิดและแปลขาด  

4.2.5.4 สถานที ่
 ในการถายทอดบริบททางสถานที่นั้น มักจะพบปญหาเพราะเปนการถายทอดขาม
วัฒนธรรม ดังน้ันในการแปลสถานที่นั้น จึงมีแนวทางการถายทอด คือ การใชคํายืม และการใช
คํายืมประกอบคําไทย (พนิดาหลอเลิศรัตน, 2548: 165) สําหรับในสํานวนแปลท้ังสองสํานวน
พบวาทั้งสองสํานวนใชวิธีการถายทอดแบบการใชคํายืม และการใชคํายืมประกอบคําไทย 

 โดยผูวิจัยเห็นวา ผูแปลควรใหความสําคัญกับการถายทอดสถานที่สมมติ เพราะผู
แปลไมสามารถคนหาจากขอมูลจริงไดเหมือนสถานที่จริง ดังน้ันในการใชคํายืมหรือการใชคํายืม
ประกอบคําไทยเพ่ือถายทอดสถานที่สมมตินั้นผูแปลจะตองมีพิจารณาจากบริบทในเรื่อง และ
ฐานะของตัวละครโดยรอบดานกอนที่จะตัดสินใจเลือกคําประกอบในภาษาไทยใหเหมาะสมและ
เทียบเทาลักษณะตามตัวบทตนฉบับ อาทิ การเรียกชื่อที่พักอาศัย ไดแกบาน เคหาสนหรือ
คฤหาสน เปนตน  

 ดังน้ันเม่ือพิจารณาจากขอสังเกตขางตน จะพบวาสํานวนอหังการและอคติมีการ
แปลโดยอาศัยวิธีใชคํายืมประกอบคําไทยที่ไมใหผลเทียบเคียงกับตนฉบับ กลาวคือ การเรียก 
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Pemberley และ Rosings วาบานอาจดูไมสมฐานะของเจาของซึ่งเปนผูมีฐานะและบรรดาศักด์ิ 
อยางนายดารซี และเลดีแคเทอรีน ดีเบิรก ตามลําดับ 

 

 
 

4.2.5.5 ผูฟง/ผูอาน 

 ผูวิจัยพบวา สํานวนแปลสาวทรงเสนหถายทอดสํานวนโดยใชการแปลตรงตัว 
ในขณะที่สํานวนอหังการและอคติใชการแปลแบบเอาความและเลือกสํานวนที่อยูในวัฒนธรรมมา
ถายทอด แตอยางไรก็ดีสํานวนที่เลือกมายังไมเหมาะสม จึงถือวาเปนการแปลผิด 
 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

...’There is a fine old saying, 
which everybody here is of 
course familiar with – “Keep 
you breath to cool your 
porridge,”and I shall keep 
mine to swell my song.’ 

(Austen, 1999: 17) 

““มีคําเกาท่ีกลาวไวอยางนา
ฟง ซึ่งแนละทุกๆ ทานในที่นี้
ยอมจะคุนหูอยูแลวคือ-‘จงเก็บ
ลมปากไวเปาขาวตม’-ฉะนั้น
ฉันจะเก็บลมปากของฉันไวรอง
เพลง”” (ออสเตน, 2489: 55) 

““มีสุภาษิตบทหนึ่งกลาวไว
วา อยาถือคนบา อยาวาคน
เมา...”” ออสเตน, 2549: 36) 

 
4.2.5.6 ผูพูด 

 ผูวิจัยพบวา ผูแปลทั้งสองสํานวนแปลชื่อไพอยางไมเปนระบบ ดังน้ี 

 ผูแปลสํานวนสาวทรงเสนหใชวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายทั่วไป 
(general term) แทนคําที่มีความหมายเฉพาะเจาะจง (พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 166) สําหรับ
ไพ loo และ quadrille ในขณะที่ใชคํายืมสําหรับไพ piguet  

 สําหรับสํานวนอหังการและอคติใชการแปลแบบใชความหมายทั่วไปแทนคํา

เร่ือง Netherfield Longbourn Pemberley Rosings 

สาวทรงเสนห เนเทอรฟลด ลองบอรน และ 
ลองกบอรน 

(พบการใชเพียง
แหงเดียว) 

เคหาสน 
เพมเบอรเลย 

รอซซิงส 

อหังการและ
อคติ 

เนเธอรฟลด ลองเบิรน และ 
ลองโบลน 

(พบการใชเพียง
แหงเดียว) 

บานเพมเบอรเลย บานโรซิ่ง 
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เฉพาะเจาะจงสําหรับไพ loo และ สําหรับไพ Piguet แปลโดยใชคํายืมแลวทําเชิงอรรถอธิบาย
ลักษณะ (พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 166) ไวที่ดานลางของหนา 

 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

“... she found the whole 
party at loo, and was 
immediately invited to join 
them;...” (Austen 1999, 26) 

“...หลอนไดพบชุมนุมเลนไพ
ประเภทหน่ึงและไดรับเชิญให
รวมวงดวยทันที...” (ออสเตน, 
2489: 85) 

“พวกเขากํา ลัง เลนไพกัน
อยางสนุกสนาน เธอปฏิเสธคํา
เชิญอยางสุภาพ ” (ออสเตน , 
2549: 49) 

“Mr Hurst and Mr Bingley 
were at piquet, and Mrs Hurst 
was observing their game.” 
(Austen, 1999: 32) 

“นายเฮิสทและนายบิงเลย
เลนปเกท นางเฮิสทดูการเลน
นั้นอยู” (ออสเตน, 2489: 110) 

“นายเฮิรสทและนายบิงกเลย
เลนไพปเกต* และนางเฮิรสท
เ ฝ า ดู ก า ร เ ล น ขอ ง ท้ั ง สอ ง ” 
(ออสเตน, 2549: 60) 
[เชิงอรรถ- ปเกต (Piguet) : 
ไพท่ีเลนกันเพียง ๒ คน] 
 

“..., and of assisting to 
form a quadrille table at 
Rosings,...” (Austen, 1999: 61) 

“และเปนผูคอยเขารวมในวง
ไพท่ีรอสซิงส” (ออสเตน, 2489: 
218) 

ไมไดแปล (แปลขาด) 

 
4.2.5.7 การบงชี้ทางอารมณ 

 ในหัวขอน้ี ผูวิจัยพบวาเพ่ือถายทอดการบงชี้ทางอารมณที่ตนฉบับแสดงออกโดย
การทําตัวเอียงและใสเคร่ืองหมายอัศเจรียนั้น สํานวนแปลทั้งสองไดถายทอดความหมายโดย
การใชเคร่ืองหมายอัศเจรียเชนกันเพ่ือเพ่ิมอารมณความรูสึก และยังไดใชคําบอกมาลาและ
คําคุณศัพทเพ่ิมเขาไปในตัวบทดวยเพ่ือเพ่ิมความอารมณรูสึก อาทิ เพียงแคพอใชไดเทา
น้ันเองนะ  อิลิซาผูนาสงสารเอย!  โธ! เอลิซา  
 

Pride and Prejudice สาวทรงเสนห อหังการและอคติ 

"’My overhearings were more 
to the purpose than yours, 
Eliza,’ said Charlotte. ‘Mr. 
Darcy is not so well worth 
listening to as his friend, is he? 
Poor Eliza! to be only just 
tolerable.’" (Austen, 1999: 13) 

““เรื่องท่ีฉันบังเอิญไดยินมานี้ 
นาคิดนาฟงกวาเรื่องของเธอ อิลิ
ซา” ชาลอทพูด “คําพูดของนาย
ดาซีไมสมควรที่เราจะเง่ียหูฟง
เหมือนอยางเพ่ือนของเขาอยาง
นั้นไมใชหรือ? อิลิซาผูนา
สงสารเอย! เพียงแคพอใชได
เท า น้ันเองนะ ”” (ออสเตน , 
2489: 39) 

““แตฉันไดยินมากกวานั้นนะ 
เอลิซา”. ชารลอตตกลาว 

“นายดารซี โรบินสัน ไมคอย
จะยอมฟงเพ่ือนเขาสักเทาไร
เลยน่ี โธ! เอลิซา ฉันสงสาร
เธอจริงๆ  เขาไมนาวาเธอ
อยางน้ันเลยนะ ชางไมนึกถึง
จิตใจเธอบางเลย”” (ออสเตน, 
2549: 30) 
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 โดยสรุปแลว จากการวิเคราะหเปรียบเทียบตันฉบับ Pride and Prejudice ของเจน 
ออสเตน กับสํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” ของจูเลียต และสํานวนแปลเรื่อง “อหังการและ
อคติ” ของแกวคําทิพย ไชย หรือปฐมา พรหมสรร โดยอาศัยทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัล
ยา  วิวัฒนศร  ทฤษฎีการประเ มินงานแปลของคาทารินา  ไรส  และทฤษฎีสโคพอส 
(Skopostheorie) ของคาทารินา ไรสและฮันส แฟรเมียร และอาศัยเกณฑการแบงแนวทางการ
แปลโดยพนิดา หลอเลิศรัตน (2548) ผูวิจัยสรุปวา 

 สํานวนสาวทรงเสนหมีแนวทางการแปลแบบรักษาตนฉบับ กลาวคือ เปนการแปลท่ี
เก็บรักษาองคประกอบและกลวิธีการประพันธของตัวบทตนฉบับไวอยางครบถวน 

 สําหรับสํานวนอหังการและอคติมีแนวทางการแปลแนวเรียบเรียง กลาวคือ เปนการ
แปลที่มีการปรับเปลี่ยนเน้ือเรื่องในตัวบทตนฉบับเพียงสวนนอย และยังคงองคประกอบและ
กลวิธีการประพันธสวนใหญไว โดยสวนที่มีการปรับเปลี่ยนจะพบในรูปแบบการแปลขาดและ
แปลผิดเปนสวนใหญ การแปลขาดไดแกขาดแปลโดยตัดรายละเอียดของฉาก ตัวละคร และ
กิริยาที่เกิดขึ้น สงผลใหอารมณความรูสึกที่ผูเขียนตั้งใจจะถายทอดขาดหายไป เชน อารมณขัน
และเสียดสี สําหรับการแปลผิดน้ัน สวนใหญเปนการแปลผิดในคําศัพท และการตีความเขาใจ
ประโยคไมถูกตอง 

 ในบทตอไปผูวิจัยจะอธิบายถึงปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลใหแนวทางการ
แปลของทั้งสองสํานวนมีความแตกตางกัน 
 
 



บทท่ี 5 
 

ปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีสงผลตอ 
แนวทางการแปลเรื่อง Pride and Prejudice ของ เจน ออสเตน 

 
 
 ในบทนี้ผูวิจัยจะศึกษาปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีอิทธิตอแนวทางการแปลเรื่อง 
Pride and Prejudice กลาวคือ ปจจัยที่ทําใหผูแปลสํานวนสาวทรงเสนห คือ จูเลียต หรือ คุณ
ชนิด สายประดิษฐเลือกใชแนวทางการแปลแบบรักษาตนฉบับในการแปลเมื่อพ.ศ. 2489 และผู
แปลสํานวนอหังการและอคติ คือแกวคําทิพย ไชย หรือปฐมา พรหมสรรใชแนวทางการแปล
แบบแปลเรียบเรียง ในการแปลเม่ือ พ.ศ. 2549  

 ผูวิจัยจะใชแนวคิดจากทฤษฎีการแปลของอองเดร เลอเฟอแวรมาใชเปนกรอบใน
การศึกษา โดยจะศึกษาปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลตอการผลิตและการแปล
วรรณกรรม 3 ปจจัย คือ ผูอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป และคตินิยม  

5.1 ปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลตอสํานวนแปลสาวทรงเสนห 

5.2 ปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลตอสํานวนแปลอหังการและอคติ 

5.1 ปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลตอสํานวนแปลสาวทรงเสนห 

 ในการศึกษาปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลตอสํานวนแปลสาวทรงเสนหนั้น 
ผูวิจัยใชวิธีการศึกษา 2 วิธี คือ การสัมภาษณผูแปล และการทบทวนวรรณกรรมจาก
แหลงขอมูลตางๆ  โดยการสัมภาษณ ผูวิจัยไดสัมภาษณคุณชนิด สายประดิษฐ และ คุณสุรพันธ 
สายประดิษฐซึ่งเปนลูกชาย เม่ือวันที่ 3 กันยายน 2549 ณ บานศรีบูรพา ซอยราชวิถี 4 พญาไท 
กรุงเทพฯ (ชนิด สายประดิษฐ และสุรพันธ สายประดิษฐ,สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) (ดูบท
สัมภาษณฉบับเต็มไดที่ภาคผนวก 3) 

 ผลการศึกษาสามารถอธิบายไดดังตอไปน้ี 

5.1.1 คตินิยม 

 ผูวิจัยพบวาปจจัยคตินิยมที่มีอิทธิพลในการเลือกแนวทางการแปลเรื่อง Pride and 
Prejudice ของคุณชนิด สามารถแบงออกไดเปน 2 ประการดวยกัน คือ หลักสําคัญในการแปล  
และสถานภาพของตัวบทตนฉบับ 
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5.1.1.1 หลักสําคัญในการแปล 

จากการสัมภาษณจะพบวาคุณชนิดไดแสดงใหเห็นวาหลักสําคัญในการแปลท่ีคุณ
ชนิดใชเปนแนวทาง ก็คือ จะพยายามแปลใหตรงกับตัวบทตนฉบับมากที่สุดเทาที่จะทําได โดย
จะใชวิธีการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับ จับใจความเรื่องใหไดมากที่สุด แลวจึงทําการตีความ
วาจะเลือกใชภาษาแบบใดเพื่อจะใหตรงกับตัวละคร หรือสถานการณตามตัวบทตนฉบับน้ันให
มากท่ีสุด และทําใหผูอานไดภาพและอรรถรสเสมอเหมือนตัวบทตนฉบับ ดังปรากฎในบท
สัมภาษณ ดังน้ี 

“(ผูวิจัย – แสดงวาหลัก...คือจะแปลใหตรงตนฉบับไวกอน)...คือวาพยายามนะคะ...
เวลาเลือกเร่ือง ตองอานซะกอน แลวก็พยายามตีใหแตกวาลักษณะอยางนี้ควรจะพูดวา
อยางไร คนอยางนี้ อยางในเร่ือง สาวทรงเสนห ลีเดีย พูดจาโลดโผน ถาเผื่อเราไมจับ
ใจความใหไดกอนเราก็จะแปลเรียบเรียบ ...แตวาพอพูดจาโลดโผน เราก็ตองหาคําที่มัน
โลดโผนใสเขาไป เพ่ือใหคนสะกิดใจตั้งแตแรกวา แมคนนี้จุนจาน โลดโผน คือ อาน 
ตองอานซะกอน และตีใหแตก"(ชนิด สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) 

 

5.1.1.2 สถานภาพของตัวบทตนฉบับ 

 
ผูวิจัยพบวา คุณชนิดใหความสําคัญกับสถานภาพของตัวบทตนฉบับเปนอยางมาก 

ไมเพียงแตเฉพาะเรื่อง Pride and Prejudice เทาน้ัน แตยังรวมไปถึงเร่ืองทุกเร่ืองที่นํามาแปล 
จากการใหความสําคัญดังกลาว จึงทําใหคุณชนิดพยายามที่จะแปลแบบรักษาตนฉบับใหมาก
ที่สุดเทาที่จะทําได การใหความสําคัญกับสถานภาพของตัวบทตนฉบับของคุณชนิดสามารถ
อธิบายไดดังน้ี 

1) งานวรรณกรรมทุกเรื่องที่คุณชนิดแปลถือเปนวรรณกรรมที่ทรงคุณคาระดับโลก  
มีทั้งความเดนในเรื่องวรรณศิลปและเนื้อหาอันมีคุณคาควรแกการเผยแพร อาทิ Pride and 
Prejudice  Jane Eyre  และ Les Misérables เปนตน ดังน้ันสถานภาพตัวบทในสายตาของคุณ
ชนิดในฐานะนักแปลจึงมีความสําคัญมากและสงผลใหคุณชนิดพยายามที่จะถายทอดตัวบท
ตนฉบับทุกชิ้นที่แปลแบบรักษาตนฉบับ ดังจะเห็นไดจากบทสัมภาษณ และคํานําหนังสือแปล
ของคุณชนิดทุกเลมจะมีการกลาวยกยองผูประพันธและคุณคาของหนังสือเลมน้ัน อาทิ 

“ขาพเจาพิสมัยในเรื่อง Pride and Prejudice ของเจนออสเตนหลายประการ แต
ขาพเจาคิดวาคํากลาวขวัญของบุคคลสําคัญในวงการตางๆ ที่ขาพเจานํามารวบรวมไว
ในตอนทายของคําแถลง ไดชวยชี้ความรูสึกของขาพเจาตอหนังสือเลมน้ีของเจนออสเต
นอยางเพียงพอ” (จูเลียต, “คําแถลงของผูแปล” ใน ออสเตน, 2546: 8) 
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“ขาพเจาตกลงใจจัดพิมพ “ความรักของเยนแอร” อีกครั้งหนึ่ง หลังจากที่ไดจับขึ้น
อานอยางพินิจพิจารณาดวยเห็นวา Charlotte Bronte ผูประพันธมิไดทิ้งลวดลายในการ
ประพันธของเธอใหเปนที่เลื่องชื่อลือนามในทางวรรณคดีแตประการเดียว หากไดสอด
แซกอยางแนบเนียน ดวยสิ่งซึ่งมีคุณคาแกมนุษยทุกยุคทุกสมัย คือความยึดม่ันอยูแต
ในทางปฎิบัติที่ดีงาม และเทิดทูนคุณธรรมขึ้นสูงเดนเหนือความหลงติดอยูแตในความ
หรูหราสะดวกสบายของชีวิต อันเปนสิ่งที่ใครๆ ก็ยอมรักกันวา สังคมเมืองไทยสมัยนี้ 
ขาดแคลนอยางยิ่ง” (จูเลียต. “คําแถลงของผูแปล” ใน บรอนตี้, 2495: 1096-1097) 

“เยน แอร ตนฉบับภาษาสวย ก็ตองพยายามเก็บใหเทา...คือของเขามันเพราะมาก 
เลยคิดเขียนยังไงถึงจะเพราะ...แปลใหมันไดรสชาติอยางเขาสักหนอย ไมมากก็นอยก็
ยังดี” (ชนิด สายประดิษฐ,,สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) 

“ผลงานที่พอใจในอันดับแรก คือ เร่ืองเหยื่ออธรรม (Les Misérables) ของฮูโก” 
(Hugo) (จูเลียต, 2547: 1) “เปนเรื่องของคนที่บริสุทธคนหนี่งพยายามจะเลี้ยงหลาน พอ
แมไมมี 9 คน ...หลานก็อดหิว หางานไมได ขโมยขนมปงใหหลาน ถูกจับ หนี ถูกจับ 
ผลที่สุด เร่ืองขนมปงชิ้นเดียวไปเลี้ยงหลาน ถูกจับขังคุก 19 หรือ 15 ป อะไรอยางนี้คะ 
แลวก็ชีวิตในคุก เม่ือหนแรกถูกจักระทดระทอ หนหลังๆชัก...หัดวิชาตางๆ ปนกําแพง 
ปนยังไง เอาตัวไถขึ้น ศาสตรของพวกขโมยเกง เรื่องน้ีชอบมากคะ ...เรื่องดีคะ เหยื่อ
อธรรม” (ชนิด สายประดิษฐ,สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) 

2) ในฐานะบัณฑิตคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ซึ่งเรียนวิชา
เก่ียวกับวรรณคดีโดยตรง ดังน้ันการศึกษาดังกลาวจึงทําใหคุณชนิดเปนผูเห็นคุณคาในงาน
วรรณกรรม ซึ่งสงผลใหคุณชนิดเลือกแนวทางการแปลที่จะสามารถรักษาคุณคาทางวรรณคดี
ของวรรณกรรมเหลาน้ันได 

3) คตินิยมของผูอุปถัมภ คือ หนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษ ซึ่งดําเนินงาน
โดยคุณกุหลาบ สายประดิษฐ ซึ่งเปนนักคิด นักประพันธ และนักแปลที่เห็นคุณคาของงาน
วรรณกรรม ตลอดจนเปนคูชีวิตของคุณชนิด ดังนั้นคตินิยมที่เห็นคุณคาของงานวรรณกรรมของ
คุณกุหลาบยอมมีอิทธิพลตอคุณชนิด ซึ่งผูวิจัยจะขออธิบายในสวนน้ีโดยละเอียดในหัวขอตอไป
เรื่องผูอุปถัมภ 

4) นอกจากน้ียังพบวา มีคตินิยมของบุคคลสําคัญในวงการตางๆ ที่เห็นคุณคาและ
ใหความสําคัญกับผลงานที่คุณชนิดเลือกมาแปล ทําใหคุณชนิดไดรับอิทธิพลจากคตินิยม
ดังกลาวมาดวย ดังจะเห็นไดจากการที่คุณชนิดไดกลาวไวในคําแถลงของผูแปลในการตีพิมพ
สาวทรงเสนห คร้ังที่ 3 เม่ือ พ.ศ. 2534 โดยสํานักพิมพสรางสรรค-วิชาการ วา 

“นวนิยายเรื่องน้ีไดรับคําสดุดีอยางสูงเดนจากนักประพันธ นักหนังสือพิมพ นัก
วิจารณ กวีเอก ศาสตราจารยและนักประวัติศาสตรผูทรงคุณวุฒิ ทั้งที่เปนชาวอังกฤษ
เชื้อชาติเดียวกับเจน ออสเตน และที่เปนชาวตางประเทศ ตลอดจนพระมหากษัตริยและ
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รัฐบุรุษของอังกฤษ เหลาน้ีไดเพ่ิมกําลังใจใหแกขาพเจาที่จะรักษาการแปลไวให
ใกลเคียงครบถวนเทาที่จะทําได” (จูเลียต. “คําแถลงของผูแปล” ใน ออสเตน, 2534: 6)  

 โดยตัวอยางคตินิยมของบุคคลและสถาบันสําคัญในวงการตางๆ ของโลกที่มีตองานของ
เจน ออสเตน และชารลอตต บรอนเต ที่คุณชนิดไดเขียนไวในคํานําของหนังสือที่แปล มีดังน้ี 

 “เซอรวอลเตอร สกอต นักประพันธและกวีชาวสกอต ไดกลาวไววา “...หนังสือ 
Pride and Prejudice ซึ่งมิสเจน ออสเตนไดวาดไวอยางวิจิตรบรรจงนั้น ขาพเจาอาน
แลวอานเลาอยางนอยก็ถึงสามจบแลว สุภาพสตรีสาวผูนี้มีอัจฉริยภาพในทางบรรยาย
ความสับสนวุนวายของชีวิตสามัญ ตลอดจนความรูสึกและนิสัยใจคอของบุคคลอยาง
ยอดเย่ียมที่สุดเทาที่ขาพเจาไดพบมา” (จูเลียต. “คําแถลงของผูแปล” ใน ออสเตน, 
2546: 12) 

“จอรจ อีเลียต นักประพันธสตรีที่มีชื่อเสียงของอังกฤษ ยกยองเจน ออสเตนวาเปน
วรรณศิลปนผูยอดเยี่ยมที่สุดในทรรศนาของเธอ และวาการอานบทประพันธของเจน 
ออสเตน ก็เหมือนกับไดเรียนความเปนไปของชีวิตที่แทจริง” (จูเลียต. “คําแถลงของผู
แปล” ใน ออสเตน, 2546: 13) 

“สภาวัฒนธรรมแหงประเทศอังกฤษไดระบุไววา เร่ือง Jane Eyre เปนนวนิยาย
อังกฤษเลมแรกและอาจกลาวไดวาเปนเลมที่มีอิทธิพลและไดรับความนิยมที่สุด ในการ
แสดงทัศนะใหม ที่ทันสมัยของฐานะสตรีในประชาคมอยางถูกตองแทจริงชั่วกัปปกัลป” 
(จูเลียต. “คําแถลงของผูแปล” ใน บรอนตี้, 2495: 1096) 

5.1.2 ขนบวรรณศิลป 

ในชวงระหวาง พ.ศ. 2443 – พ.ศ. 2475. ถือเปนชวงเวลาวัยเยาวและวัยศึกษาเลา
เรียนของคุณชนิด คุณชนิดเกิดเม่ือ พ.ศ. 2456 ขณะศึกษาอยูในระดับมัธยมศึกษาตอนตนที่
โรงเรียนสายปญญา อายุประมาณ 12 ปไดมีโอกาสไปเรียนภาษาอังกฤษที่โรงเรียนรวมการสอน 
ซึ่งเจาของคือ คุณแตงโม จันทวิมพ และผูอํานวยการคือ คุณโกศล (ชื่อเดิม บุญเติม) โกมล
จันทร (นามปากกาคือ ศรีเงินยวง) นักประพันธรุนแรกของไทยในสมัยรัชกาลที่ 6 ตอนปลาย 
และเปนผูตั้งนามปากกา .”ศรีบูรพา” ใหแกคุณกุหลาบ สายประดิษฐ (ไพลิน รุงรัตน, 2548: 
online และ รุงวิทย สุวรรณอภิชน, 2548: 128-129) คุณชนิดเลาวา 

“เรียนอังกฤษ เรียนแปล...จําไดวาโรงเรียนเปนบาน ครูก็สอน ตอนนั้น ม.ตน” (ชนิด 
สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549  

 

โรงเรียนดังกลาวสอนหนังสือภาษาอังกฤษและภาษาไทย มีครูผูสอนเปนนัก
ประพันธที่มีชื่อเสียงหลายทาน อาทิ คุณกุหลาบ สายประดิษฐ และคุณมาลัย ชูพินิจ เปนตน (รุง
วิทย สุวรรณอภิชน, 2548: 128) และถึงแมวาคุณชนิดจะไมไดเรียนที่สํานักงานรวมการแปลซึ่ง
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ตั้งอยูทีเดียวกับโรงเรียนรวมการสอนและมีเจาของเดียวกัน แตกลุมครูผูสอนก็เปนครูชุด
เดียวกัน (สุรพันธ สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 2549) สําหรับสํานักรวมการแปลนั้นจัดตั้งขึ้นดวย
ความริเร่ิมของคุณโกศลที่หวังจะสรางนักประพันธรุนใหม โดยการฝกใหแปลนวนิยายฝรั่ง เพ่ือ
ใชเปนพ้ืนฐานในการประพันธตอไป ซึ่งคุณกุหลาบเองก็เปนนักเรียนของสํานักงานรวมการแปล
เชนกัน (รุงวิทย สุวรรณอภิชน, 2548: 129) 

จากน้ันคุณชนิดไดเขาศึกษาตอคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยจนจบ
การศึกษาเม่ือพ.ศ. 2477 ดังน้ันจึงเชื่อไดวาคุณชนิดยอมไดรับอิทธิพลในเรื่องแนวทางการแปล
จากขนบวรรณศิลปในยุคดังกลาวซ่ึงถือเปนยุคที่นวนิยายและนวนิยายแปลเพ่ืองฟูเปนอยางมาก 
เพราะความกาวหนาของกิจการหนังสือพิมพและระบบการศึกษา โดยมีการออกพระราชบัญญัติ
การศึกษาภาคบังคับกําหนดใหเด็กทุกคนที่มีอายุตั้งแต  7 ป ถึง 14 ปเขาเรียนในชั้น
ประถมศึกษาในโรงเรียนรัฐบาลโดยไมตองเสียคาใชจาย มีการจัดตั้งจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
เปนมหาวิทยาลัยแหงแรกของประเทศไทย ดังนั้นเม่ือประชาชนมีการศึกษาดีขึ้น และสามารถ
อานออกเขียนไดมากขึ้น ก็ยอมทําใหมีผูอานมากขึ้น และมีผูประพันธ ผูแปลมากขึ้นตาม (สุ
พรรณี วราทร, 2519: 54-61) 

 ในสมัยน้ัน ผูประพันธนิยมแตงและแปลเรื่องลงในวารสารตางๆ กอนที่จะพิมพเปนเลม 
วารสารที่ลงนวนิยายและนวนิยายแปล ไดแก อาทิ ลักวิทยา ถลกวิทยา ทวีปญญา สยามมวย 
ผดุงวิทยา ศรีกรุง ไทยเอ้ือ เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร ศัพทไทย ไทยเขษม สารานุกูล 
สมานมิตรบรรเทอง (สมานมิตรบันเทิง) เริงรมย สวนอักษร และสุภาพบุรุษ โดยนวนิยายแปล
จากภาษาตางประเทศเรื่องแรกคือ “ความพยาบาท” ของแมวัน (พระยาสุรินทราชา) แปลจาก
เร่ือง Vandetta ของแมรี คอเรลลี (Marie Corelli) เม่ือ พ.ศ. 2443 ลงพิมพเปนตอนๆ ในลัก
วิทยา ซึ่งไดสรางความตื่นเตนและเปนที่สนใจของผูอานเปนอยางมาก เพราะเปนเรื่องแนวใหม
และมีสํานวนโวหารแปลกไปจากเรื่องอานเลนอ่ืนๆ ดวยเหตุนี้เรื่องความพยาบาทจึงเปนเคร่ือง
จูงใจใหผูที่มีความรูภาษาตางประเทศและมีความสามารถในการประพันธแปลนวนิยายเรื่องอ่ืนๆ 
อีกในเวลาตอมา อาทิ นวนิยายลึกลับผจญภัยเร่ืองแรกเรื่องสาวสองพันป แปลจากเรื่อง She 
ของเซอร เฮนรี ไรเดอร แฮกการด (Sir Henry Rider Haggard) โดยหลวงวิลาสปริวัตร  อาชญ
นิยายชุดนักสืบเชอรลอกโฮลมส (Sherlock Holmes) ของเซอรอาเธอร โคนัน ดอยล (Sir Arthur 
Conan Dolye) แปลโดยแมสอาด (หลวงสารานุประพันธ หรือ นวล ปาจิณพยัคฆ) (สุพรรณี 
วราทร, 2519: 63-85) นวนิยายชีวิตเรื่อง เต็ลมา (Thelma) ของแมรี คอลเรลลี แปลโดยแม
อนงค (มาลัย ชูพินิจ) (คอเรลลิ, 2493) เรื่องสั้น “ในยามถูกเนรเทศ” แปลจากเรื่อง In Exile ของ
แอนตัน เชคอฟ (Anton Chekhov) โดยศรีบูรพา (กุหลาบ สายประดิษฐ) (เชคอฟ, “ในยามถูก
เนรเทศ” แปลโดยศรีบูรพา ใน ศรีบูรพา และจูเลียต นิยายของนักเขียนเอกแหงโลก., 2497) 
และ นิยายรักในราชสํานักฝายใน (The romance of the harem) ของแอนนา ลีโอโนเวนส 
(Anna Leonowens) แปลโดย อบ ไชยวสุ (ลีโอโนเวนส, นิยายรักในราชสํานักฝายใน เลม 1 
เรื่องธิดาเจาราชบุตร, 2516) เปนตน 
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 โดยขนบวรรณศิลปของการแปลในชวงนี้ (พ.ศ. 2443 – 2475) จากการศึกษาของ 
พนิดา หลอเลิศรัตน ในวิทยานิพนธเรื่อง พัฒนาการแปลอาชญนิยายชุดเชอรล็อก โฮมสตั้งแต
สมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบัน พบวา สมัยรัชกาลที่ 5 (พ.ศ. 2411 – 2453) การแปลอาชญ
นิยายชุดเชอรล็อค โฮมส เร่ืองชุด “สืบสรรพการ” (พ.ศ. 2435-  2440) และ อาชญนิยายเรื่อง 
“นิทานทองอิน” (พ.ศ. 2447 – 2448) มีลักษณะการแปลแนวดัดแปลง และนอกจากอาชญนิยาย
ดังกลาวแลวยังมีงานแปลของแมวัน เรื่องความพยาบาท ที่ใชการแปลแนวดัดแปลงเชนกัน ทั้งน้ี
การดัดแปลงทําไปเพ่ือความสะดวกแกความเขาใจของผูอานคนไทยในสมัยน้ันที่เพ่ิงจะเปดรับ
วัฒนธรรมและรูปแบบวรรณกรรมตะวันตก และตอมาในสมัยรัชกาลที่ 6 และ 7 เม่ือผูคนเร่ิมซึม
ซับวัฒนธรรมและวรรณกรรมตะวันตกมากขึ้น ผูแปลจึงเร่ิมแปลในลักษณะที่เขาใกลตนฉบับ
มากขึ้น โดยเลือกใชการแปลแนวเรียบเรียง เพราะลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมในภาษาตนทาง
โดยตรงไมกอใหเกิดปญหาแกผูอาน แตเน่ืองจากในยุคน้ีมักนิยมเผยแพรในนิตยสาร โดยตีพิมพ
เปนตอนๆ ดังที่ไดกลาวแลวขางตน จึงทําใหผูแปลอาจตองตัดเน้ือเร่ืองบางตอนที่ไมชวนให
ติดตามออกไป (พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 64-65,70-71,211,236) ดังจะเห็นไดจากการแปล
เร่ือง “ความลึกลับของลาดเขาบอสคูม” ของแมสอาด (หลวงสารานุประพันธ) โดยพนิดา ได
อธิบายวา ”ในระยะนั้นกิจการหนังสือประเภทนิตยสารเฟองฟูมาก มีคนหลายกลุมทําหนังสือ
ออกมาแขงขันกัน ไมวาจะเปนรายสัปดาห รายปกษ หรือรายเดือน...ลงทั้งเรื่องแตงขึ้นใหมและ
เร่ืองแปล (สุพรรณี วราทร, 2519: 66-73 อางถึงใน พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 184) ...ดังน้ัน
การแปลวรรณกรรมในบริบทของหลวงสารานุประพันธและนักแปลรวมสมัยทานอ่ืนๆ จึงเปน
การทํางานแขงกับเวลาเพื่อใหทันลงนิตยสารแตละฉบับ โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปลอาชญนิยาย
ชุดเชอรล็อก โฮมสซึ่งผูอานนิยมกันมาก และการแปลเรื่องแบงลงเปนตอนๆ ทําใหผูอานคอย
ติดตามทุกฉบับ” (พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 185) 
 นอกจากตัวอยางขางตนแลว ผูวิจัยยังไดพบงานแปลแนวเรียบเรียงของนักเขียนรวม
สมัยกับหลวงสารานุประพันธ (พ.ศ. 2439 – 2497) ซึ่งผูวิจัยเลือกสํารวจเฉพาะนักแปลที่เชื่อวา
นาจะมีอิทธิพลตอแนวทางการแปลของคุณชนิด คือ ศรีบูรพา มาลัย ชูพินิจ และอบ ไชยวสุ 
 ศรีบูรพา  โดยทั่วไปแลวเรามักจะรู จักศรีบูรพาในฐานะนักประพันธผูประพันธ
วรรณกรรมอมตะหลายตอหลายเรื่อง อาทิ ขางหลังภาพ สงครามชีวิต จนกวาเราจะพบกันอีก
เปนเตน แตจริงๆ แลวศรีบูรพาเองก็มีผลงานแปลเชนกัน คุณสุรพันธ สายประดิษฐ ลูกชายของ
ศรีบูรพาและจูเลียตไดใหสัมภาษณวา “พอผมไปสมัครงานที่นั่น (โรงเรียนรวมการสอนและ
สํานักงานรวมการแปล)...ตอนนั้นเริ่มจากแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษ...ก็คลายกับหนังสือ
เลมเล็กโฆษณาเปนเรื่องยอใหคนอาน” (สุรพันธ สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 2549) เพราะ
ภาพยนตรสมัยกอนเปนภาพยนตรเงียบ ผูชมนิยมซื้ออานหนังสือประกอบภาพยนตรเพ่ือชวยให
ดูภาพยนตรรูเร่ืองและสนุกสนานยิ่งขึ้น (สุพรรณี วราทร, 2519: 103) อยางไรก็ดี ผลงานแปล
ของศรีบูรพานั้นมีจํานวนไมมากเทาผลงานการประพันธซึ่งมีถึง 89 บทประพันธ (แบงเปนนว
นิยาย 29 เร่ือง เร่ืองส้ัน 48 เรื่อง และผลงานประเภทอ่ืนๆ อีก 12 เรื่อง) ในเรื่องนี้ รุงวิทย 
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สุวรรณอภิชน (2548) อธิบายวา “โดยปกติแลวศรีบูรพาช่ืนชมการเขียนหนังสือกวาการแปล
วรรณกรรมตางประเทศ ดังน้ันนอยคร้ังนักที่เราจะพบศรีบูรพาแปลนวนิยายหรือเร่ืองสั้นของ
นักเขียนตางประเทศ” (รุงวิทย สุวรรณอภิชน, 2548: 87) ผลงานแปลของศรีบูรพามีจํานวน 15 
เรื่องประกอบไปดวยนวนิยาย เรื่องสั้น เร่ืองวิชาการทางสังคมวิทยา การเมือง หรือชีวประวัติ
บุคคลสําคัญทางการเมือง ไดแก 

− คางคกขึ้นวอ (2 เลมจบ)  ศรีบูรพาแปล ศรีเงินเรียบเรียง พ.ศ. 2467 

− ทะแกลวทหาร 3 เกลอ ภาค 3  พิมพคร้ังแรก “รายวันขาวดวน” พ.ศ.2468 

− นางกํานัลพระเจาเฮนรี  พิมพคร้ังแรก “สาสสหาย” รายทส พ.ศ. 2468 

− พระนางราโซอาห  พิมพคร้ังแรก “เสนาศึกษาฯ” พ.ศ. 2468 

− พิษผูหญิง   พิมพครั้งแรก “เสนาศึกษาฯ” พ.ศ. 2468 

− พิษนางกํานัล   ไมระบุวาแปลจากเรื่องอะไร (บางคนจึงเขาใจ
    วาศรีบูรพาแตงเอง พ.ศ. 2469 

− คนเทศ    แปลจากหนังสือ Prince Ito โดยเค็นจิ ฮามา
    กะ แปลเม่ือ 27 มีนาคม พ.ศ. 2485 

− สระสวาท   แปลจากนวนิยาย The Pool ของ W.  
    Somerset Maughm ลงพิมพครั้งแรกใน 
    หนังสือ “พิมมวัณณ” พ.ศ. 2489 

− ในยามถูกเนรเทศ  แปลจากเร่ืองสั้น In Exile ของ Anton  
    Chekhov พิมพคร้ังแรกในนิตยสาร “ปยะ 
    มิตร” พ.ศ. 2493 

− แม    แปลจากนวนิยาย Mother ของ Maxim  
    Gorky เริ่มแปลพ.ศ. 2495 เพ่ือลงนิตยสาร 

     “ปยะมิตร” แตเกิดกรณีขบถสันติภาพกอน 
     ตอมาลงพิมพในนิตยสาร “ปตุภูมิ เม่ือวันที่ 
     18 กุมภาพันธ พ.ศ. 2500 โดยศรีบูรพาแปล
     ไวเพียงภาคเดียว 

− เขาถูกบังคับใหเปนขุนโจร แปลและเรียบเรียงจากประวัติการตอสูของ 
    เน็ด เคลลี่ ขุนโจรที่รักความเปนธรรมแหง
    ออสเตรเลีย (The Complete Inner History 
    of the Kelly Gang and Their Pursuers  
    ตีพิมพเปนเลมแรกเม่ือป พ.ศ.2495 

− ชีวิตสอนอะไรแกสตรีโซชลิสต อังกฤษ พิมพครั้งแรก พ.ศ. 2497 เปนงาน
     รวบรวมแปลชีวประวัติของบุคคลท่ี
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     นาสนใจและสรางประโยชนแกสังคม 
     เปนผลงานรวมกันระหวางศรีบูรพา
     กับจูเลียต 

− ปรัชญาของลัทธิมารกซิสม พิมพครั้งแรกในนิตยสาร “อักษรสาสน” ราย
    เดือน พ.ศ. 2493 เรียบเรียงจากคําบรรยาย
    ของ Emile Burns 

− กําเนิดของครอบครัวของมนุษยชาติ พิมพคร้ังแรกในนิตยสาร ”ปยะมิตร” 
     รายสัปดาห สัปดาหชวงพ.ศ. 2497 
     คือ ระหวาง 3 ตุลาคม – 21  
     พฤศจิกายนพ.ศ.  2497 กลาวถึง 
     ความเปนมาของมนุษยสมัยยุค 

      ดึกดําบรรพจนถึงยุคอารยธรรม 
      โดยใชหลักทฤษฎีสังคมของ  
      Lewis Henry Morgan (ค.ศ. 1818 – 
      1881) นักสังคมวิทยาชาวอังกฤษ 

− ระเบียบสังคมของมนุษย  พิมพคร้ังแรกในนิตยสาร “ปยะมิตร”  
     รายสัปดาหชวงปลายพ.ศ. 2497 เปนหนังสือ
     เรียบเรียงเชิงประวัติสังคมวิทยา ตอจากชุด
     กําเนิดครอบครัวของมนุษยชาติ 
     (รุงวิทย สุวรรณอภิชน, 2548: 108-111) 
จากผลงานแปล 15 เร่ืองเทาที่ขอมูลปรากฎ พบวาศรีบูรพาใชแนวทางในการแปล

แนวเรียบเรียงเปนสวนใหญ อาทิ ในยามถูกเนรเทศ เขาถูกบังคับใหเปนขุนโจร ปรัชญาของ
ลัทธิมารกซิสม และระเบียบสังคมของมนุษย ซึ่งในที่นี้ผูวิจัยจะเลือกศึกษาในรายละเอียดของ
เร่ืองในยามถูกเนรเทศ เพราะเปนตัวบทประเภทเดียวกับ Pride and Prejudice คือตัวบท 
นวนิยาย 
 
 ในเรื่อง “ในยามเม่ือถูกเนรเทศ” ผูวิจัยพบวาศรีบูรพาใชวิธีการแปลแนวเรียบเรียง คือ
ปรับเปลี่ยนเน้ือเรื่องในตัวบทตนฉบับเพียงสวนนอย และยังคงองคประกอบและกลวิธีการ
ประพันธสวนใหญไว แสดงไดดังตอไปน้ี 
 

− เม่ือพิจารณาบทแปลโดยรวม ศรีบูรพาไดพยายามรักษาตนฉบับในเรื่องของ
องคประกอบทางภาษาและความหมาย ตลอดจนกลวิธีการประพันธเอาไว อาทิเชน  
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“OLD SEMYON, nicknamed Canny, and a young Tatar, whom no one knew 
by name, were sitting on the river-bank by the camp-fire; the other three 
ferrymen were in the hut. Semyon, an old man of sixty, lean and toothless, but 
broad shouldered and still healthy-looking, was drunk; he would have gone in 
to sleep long before, but he had a bottle in his pocket and he was afraid that 
the fellows in the hut would ask him for vodka.” (Chekhov, 1892: Online) 
 
“ตาเฒาซีเมออน ผูมีฉายาวาบัณฑิตเชลยศักด์ิ และเจาหนุมชาติตาด ผูซึ่งไมปรากฎ
วามีนามวากระไร นั่งอยูริมฝงแมน้ําขางกองไฟ คนเรือจางอีก ๓ คนอยูในกระทอม 
เฒาซีเมออน มีอายุประมาณ ๖๐ ป ใบหนามีแตกระดูก และฟนก็ไมเหลือหลอ แตไหล
กวาง และดูบึกบึน ไดร่ําสุราเขาไปถึงขนาด แกควรจะเขาไปหลับนอนเสียนานแลว 
แตเพราะแกมีขวดเหลาอยูในกระเปา และหวั่นวาเจาเพ่ือนในกระทอมจะขอดวด
วอดกาของแก” (เชคอฟ, “ในยามถูกเนรเทศ” แปลโดยศรีบูรพา ใน ศรีบูรพา และจู
เลียต นิยายของนักเขียนเอกแหงโลก., 2497: 142-143) 

 

− อยางไรก็ดี พบวาศรีบูรพาไดมีการแปลโดยตัดประโยคบางประโยคเพื่อทําให
บทแปลไมเยิ่นเยอและมีความกระชับ ตัวอยางเชน  

 
“Within a week the floods will be over and we shall set up the ferry; you will all 
go wandering off about Siberia while I shall stay and shall begin going from 
bank to bank. I've been going like that for twenty-two years, day and night. The 
pike and the salmon are under the water while I am on the water. And thank 
God for it, I want nothing; God give every such a life.” (Chekhov, 1892: Online) 
 
“อีกสัปดาหเดียว กระแสรน้ําเออ ก็จะลดลง และเราก็จะจอดเรือหากินอยูที่นี่ตอไป และ
พวกแกทั้งหมดก็จะไปสูไซบีเรีย และขาจะอยูที่นี่ ขามฟากไปขามฟากมา ขาไดใชชีวิต
เชนนี้มาเปนเวลาตั้ง ๒๒ ป แต, ขอบคุณพระผูเปนเจา, ขาไมปรารถนาอะไรอีกเลย 
พระเจาไดประทานชีวิตเชนน้ีใหแกทุกคน” (เชคอฟ, “ในยามถูกเนรเทศ” แปลโดยศรี
บูรพา ใน ศรีบูรพา และจูเลียต นิยายของนักเขียนเอกแหงโลก., 2497: 145-146) 

 
 ในบทแปลดังกลาว ศรีบูรพาไดตัดประโยค The pike and the salmon are under the 
water while I am on the water.  ออกทั้งประโยคซึ่งผูวิจัยคาดวาอาจจะเปนปญหาเรื่องการ
แปลความวัฒนธรรม เพราะคําวา pike ซึ่งก็คือ ปลากราย ผูอานในสมัยนั้นนาจะเขาใจ แต
สําหรับ Salmon หรือ ปลาแซลมอนน้ันคาดวาคงทําใหเกิดปญหาแกผูอานที่จะจินตนาการวา



 127 

ปลาแซลมอนที่ผูเขียนใชมีลักษณะอยางไร เพราะไมใชปลาไทยและคงจะไมการนําเขามาขาย
เหมือนในปจจุบัน และอีกประการหน่ึงผูวิจัยคาดวานวนิยายเร่ืองน้ีตองถูกตัดแบงเปนตอนๆ 
เพ่ือลงในนิตยสาร “ปยะมิตร” ซึ่งถึงแมผูวิจัยจะไมสามารถหาขอมูลไดวาเปนนิตยสารปยะมิตร
เปนตีพิมพเปนรายสัปดาห รายทศ รายปกษ หรือรายเดือน แตเชื่อวาการตีพิมพลงเปนตอนๆ 
ยอมมีผลตอผูแปลในการที่จะตองแปลใหมีความยาวพอเหมาะ และกระชับพอกับพ้ืนที่สําหรับ
ตีพิมพ และการแปลที่เยิ่นเยอ ไมกระชับจะทําใหผูอานอาจไมอยากติดตาม 
 

− นอกจากน้ี ผูวิจัยยังพบวาศรีบูรพาไดมีการเรียบเรียงและดัดแปลงบางสวน
เพ่ือใหเขาวัฒนธรรมไทยเพื่อเอ้ือตอผูอานชาวไทย 

 
"And what do you want your wife and mother for?" asked Canny. "That's mere 
foolishness, my lad. It's the devil confounding you, damn his soul! Don't you 
listen to him, the cursed one. Don't let him have his way. He is at you about the 
women, but you spite him; say, 'I don't want them!' He is on at you about 
freedom, but you stand up to him and say: 'I don't want it!' I want nothing, 
neither father nor mother, nor wife, nor freedom, nor post, nor paddock; I want 
nothing, damn their souls!" 
 
“แกตองการแมและเมีย ใหมาอยูกับแกเพื่อประโยชนอะไร? ซีเมออนถามข้ึน “เปน
ความคิดอยางบัดซบทีเดียว เจาภูตผีมันมาเขาสิงแกแลวละ ขอใหอายโรคหากินมัน
เสียเถิด แกอยาไปฟงเสียงกระซิบจําพวกวายรายเปนขาด อยาเปดชองใหแกมัน 
เม่ือใดมันมาพูดกับแกถึงเร่ืองผูหญิง แกควรตอบมันอยางเฉียบขาดออกไปวา ‘ขาไม
ตองการผูหญิง!’ ถามันพูดถึงเรื่องอิสรภาพ แกก็จงแนวแนไวอีกและตอบแกมันวา ‘ขา
ไมตองการอิสรภาพ ขาไมตองการอะไรทั้งน้ัน ไมตองการพอ ไมตองการแม ไม
ตองการเมีย ไมตองการอิสรภาพ ไมตองการบาน ไมตองการความรัก ไมตองการอะไร
ทั้งน้ัน ขอเจาโรคหามากินมันใหหมดเถอะ” 

 
 ในบทแปลดังกลาวจะพบการแปลแนวเรียบเรียงดังน้ี 

- มีการสลับตําแหนงคําวา your wife and mother โดยแปลเปน “แมและเมีย” 
เพราะในวัฒนธรรมไทยเราใหความสําคัญตอบุพการีมากกวา 

- ไมแปลคําวา canny วาบัณฑิตเชลยศักด์ิเหมือนที่ใชตอนตนเรื่องแตแปลโดยใช
ชื่อของตัวละครนั้นแทนวา “ซีเมออน” 

- ไมแปลคําวา my lad ซึ่งหมายถึง “หนุมชาวตาด” 



 128 

- แปลคําสาปแชง damn his soul และ damn their souls ใหเขากับบริบทไทย
โดยเลือกใชคําวา “โรคหา” มาสาปแชงภูตผีที่ดลใจใหชายหนุมชาวตาดไขวเขวสับสน เพราะ 
“หา” หมายถึงผีจําพวกหน่ึงที่ถือกันวาทําใหเกิดโรคระบาดอยางรายแรงและเปนเหตุใหคนตาย
จํานวนมาก เชน โรคอหิวาตกโรค และคําวา “หากิน” เปนคํากิริยาที่หมายถึงตายเพราะโรค
ระบาดอยางรายแรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1288)  

-  “it” โดยใชชื่อของคํานามที่สรรพนามนั้นแทนอยู คือคําวา “อิสรภาพ” เพราะ
เม่ือแปลแบบน้ีแลวจะทําใหบทแปลภาษาไทยดูไพเราะขึ้นเพราะภาษาไทยไมนิยมเรียกคําที่มี
ลักษณะเปนนามธรรมวา “มัน” 

- Oxford-River Books : English-Thai Dictionary, 2004: 632) ทั้งน้ีเขาใจวาผู
แปลอาจดัดแปลงเพ่ือแกไขปญหาขามวัฒนธรรม เพราะหากแปลตรงๆ ผูอานอาจจะไมเขาใจวา
ทําไมพูดถึงสนามขนาดเล็กสําหรับปลอยมาดวย และทําใหความหมายของประโยคดูไม
สมเหตุสมผลในวัฒนธรรมปลายทาง 
 
 จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวาศรีบูรพาใชรูปแบบการแปลแนวเรียบเรียงในการ
แปลนวนิยาย โดยในตัวบทสวนใดที่สามารถแปลแบบเก็บรักษาตนฉบับไวไดก็จะทํา แตหากตัว
บทใดอาจมีปญหาการแปลขามวัฒนธรรมและอาจไมเอ้ือตอการทําความเขาใจของผูอาน 
ตลอดจนทําใหบทแปลไมกระชับพอเหมาะกับเน้ือที่ๆ ที่จะตีพิมพลงนิตยสาร การแปลแนวเรียบ
เรียงจะถูกนํามาใช 
 
 สําหรับ มาลัย ชูพินิจ นั้น จากงานศึกษาของ สุธิรา สุขนิยม เร่ืองมาลัย ชูพินิจ และ
ผลงานประพันธเชิงสรางสรรค (2522) พบวา มาลัย ชูพินิจเริ่มงานแปลพรอมๆ กับการเขียนนว
นิยายและเรื่องสั้น คือตั้งแต พ.ศ. 2469 เสนทางการสายการประพันธและแปลของมาลัย ชูพินิจ
มีความคลายกับเสนทางของศรีบูรพา กลาวคือ มาลัย ชูพินิจก็เปนครูสอนภาษาอังกฤษอยูที่
โรงเรียนรวมการสอนเชนเดียวกับศรีบูรพา และเนื่องจากไมสามารถพ่ึงรายไดจากการสอนและ
รับจางแปลหนังสือของสํานักงานรวมการแปล มาลัยชูพินิจยังไดหาลําไพพิเศษดวยกันการ
เขียนนวนิยายหรือแปลเรื่องสงไปขายตามสํานักพิมพบางแหงดวย (สุธิรา สุขนิยม, 2522: 
11.185) 
 
 ผลงานแปลในระยะแรกเริ่มไดแกเร่ืองสั้นชื่อ “สามวันจากนารี” ซึ่งตีพิมพในศัพทไทย 
ฉบับเดือนมิถุนายน พ.ศ. 2469 และ “สิเนหหานางละคร ในสมานมิตรบันเทิง ฉบับเดือนตุลาคม 
พ.ศ. 2469 เปนตน หลังจากนั้นคุณมาลัยก็เร่ิมสนใจในงานเขียนของแมริ คอเรลลิ (Marie 
Corelli) นักเขียนชาวอังกฤษผูมีชื่อเสียง โดยทดลองแปลเรื่องสั้นกอน เชน “ผูคงแกเรียน” จาก 
The Stepping Stone “ธาตุหญิง” จาก The Whithering of a Rose และ “ไปสวรรค” จาก The 
Distance Voice เปนตน เม่ือไดผลเปนที่พอใจแลวจึงเร่ิมแปลและเรียบเรียง เร่ือง “เถาสวาท” 
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จาก The Wormwood เม่ือเดือนกุมภาพันธ พ.ศ. 2471 แปลจบในเดือนมีนาคมของปเดียวกัน
แลวมอบใหสํานักพิมพเทพปรีชาจัดพิมพและจําหนาย (คอเรลลิ, 2493 อางถึงใน สุธิรา สุขนิยม, 
2522: 185) เถาสวาท ฉบับพิมพคร้ังแรก ไดแบงออกเปนเลมเล็กๆ 5 เลมจบไดรับความนิยม
จากผูอานเปนอยางมากจนตองพิมพขึ้นใหมเปนคร้ังที่ 2 .ใน พ.ศ. 2487 และครั้งที่ 4 ใน พ.ศ. 
2510 แมริ คอเรลลิ, 2493 อางถึงใน สุธิรา สุขนิยม, 2522: 185-186) 
 
 ผลงานแปลชิ้นสําคัญตอมาคือ เรื่อง “เต็ลมา” ซึ่งแปลจากเรื่อง Thelma ของคอเรลลิ
เชนเดียวกัน ใน พ.ศ. 2479 โดยใชนามปากกา “แมอนงค” เร่ืองไดรับการลงพิมพเปนตอนๆ ใน
สยามนิกรแตหลังจากแปลไดเพียงภาคแรก สยามนิกรก็หยุดกิจการไปชั่วคราว ทําใหคุณมาลัย
ชะงักการแปลไปดวย จนกระทั่งสํานักพิมพพิพัฒนพานิชมาติดตอขอนําไปพิมพเปนเลม จึงได
แปลตอจนจบใน พ.ศ. 2485 (คอลเรลลิ, 2493 อางถึงใน สุธิรา สุขนิยม, 2522: 186) ตอมาใน 
พ.ศ. 2493 คุณมาลัยไดแกไขเพิ่มเติมและเรียบเรียงภาคท่ี 2 ใหมเพ่ือใหสมบูรณและมอบให
สํานักพิมพคลังวิทยาพิมพจําหนายเปนคร้ังที่ 3 ตอจากนั้นไดมีการตีพิมพซ้ําอีกจนถึงครั้งที่ 6 
โดยสํานักพิมพกาวหนาใน พ.ศ. 2514 (คอเรลลิ, 2514 อางถึงใน สุธิรา สุขนิยม, 2522: 186) 
นอกจากเร่ืองนี้ยังไดนําเร่ือง The Sorrow of Satan ของคอเรลลิมาเขียนเปนเรื่อง “คาของคน” 
โดยไดดัดแปลงตัวละครและบรรยายกาศใหเปนไทย (ม. ชูพินิจ, 2514 อางถึงใน สุธิรา สุขนิยม, 
2522: 186) 
 
 แมวาผลงานประเภทแปลของคุณมาลัยจะมีจําหนายนอย แตเนื่องจากเปนผู มี
ภาษาอังกฤษอยูในขั้นดี งานแปลของเขาจึงไดรับควาสําเร็จอยางดงาม โดย “ร.ส.ร” (นามแฝง) 
นักวิจารณหนังสือแหงนิกรวันอาทิตยไดเคยเขียนคํานิยมใหวา “ในจํานวนนักประพันธที่ไดนํา
บทประพันธของแมรี่ คอเรลล่ีมาสูพากยไทยน้ัน แมวันเปนคนหน่ึงในจําพวกรุนแรกโยไดแปล
เร่ือง Vendetta จบบริบูรณ ใหชื่อวา ความพยายาท ... นับจากแมวันลงมาแลว ไดมีผูจับงาน
แปลของแมรี่ คอเรลล่ีอีกมากรายดวยกัน และตอมา ในยุคที่นวนิยายเริ่มเพ่ืองฟูขึ้นน้ันก็ดู
เหมือนจะมีแตแมอนงคคนเดียวที่พึงเรียกไดวา ไดเขาถึง แมร่ี คอเรลลี่อยางแทจริง และก็แม
อนงคนี้เองเหมือนกันที่ไดรับสมัญญาวาเปน Authority ของแมรี่ คอเรลลี่ ในเมืองไทยทีเดียว (ร.
ส.ร. (นามแฝง), “ตลาดหนังสือ”, นิกรวันอาทิตย 2(24 ธันวาคม 2497) อางถึงใน สุธิรา สุขนิยม, 
2522: 186) 
 
 สําหรับแนวทางการแปลของคุณมาลัยนั้น ผูวิจัยไดศึกษาเฉพาะผลงานชิ้นสําคัญเรื่อง 
เต็ลมา พบวาคุณมาลัยไดใชแนวทางแปลและเรียบเรียงเชนเดียวกับศรีบูรพา กลาวคือ พยายาม
แปลแบบเก็บรักษาตนฉบับ แตในสวนใดที่อาจทําใหเกิดปญหาการแปลขามวัฒนธรรมแกผูอาน 
ก็จะใชวิธีแปลเรียบเรียง 
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 “ขาพเจาใขคําวาเรียบเรียง ก็เพราะในการถอดตนฉะบับของแมรี่เรลลิ (เขาใจวา
เกิดจากการตรวจทานตนฉบับ-ผูวิจัย) ถาทานทําโดยละเอียดทีเดียวอยางตนฉบับของ
นักประพันธอ่ืน สิ่งที่หลีกเลี่ยงไมพนก็คือทานจะไดนวนิยายท่ีกลายเปนขอถกเถียง
ในทางศาสนาไป แตแมขาพเจาจะไดพยายามใชวิธีเรียบเรียงในตอนที่เก่ียวกับปญหา
ทางศาสนา อยางนอยที่สุดก็หาหลีกเลี่ยงปญหาน้ันไดเด็ดขาดทีเดียวไม มิฉะนนสารัถ
สําคัญของเร่ืองก็อาจจะเสียไป 
 อยางไรก็ดี, ทํานองเดียวกับ “เถาสวาท” ซึ่งขาพเจาถอดมาจาก “Worm wood” 
ของคอเรลลิเม่ือ ๑๔ ปมาแลว การเรียบเรียงเรื่อง “เต็ลมา” โดยผูแตงคนเดียวกัน ได
กระทําโดยมุงรักษาสํานวนและความหมาย ซึ่งเปนหัวใจของเรื่องทุกเรื่องที่คอเรลลิ
เขียนเชนเดียวกัน...” (แมอนงค, “คํานําคร้ังที ๒” ใน คอเรลลิ, 2514: ช-ซ) 

 
 “...ในขณะที่แปลเรื่องเต็ลมาของแมรี่ คอเรลลี่ ซ่ึงเปนหนังสือที่ใชสํานวนโวหาร
ลึกซ้ึงมากจนเขาตองพยายามเลือกเฟนภาษาและสํานวนไทยอยางประณีตที่สุดเพ่ือให
ผูอานไดความรูสึกเทาเทียมกับที่อานจากตนฉบับภาษาอังกฤษ มาลัย ชูพินิจ มักจะลง
ไปเดินอยูในเรือนกลวยไมในยามดึกและสามารถคิดคนสํานวนที่ถูกใจไดในที่สุดเสมอ” 
(สุธิรา สุขนิยม, 2522: 78) 

 
 จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวาคุณมาลัยมีแนวทางการแปลแนวเรียบเรียง คือมุง
รักษาสํานวนและความหมาย และเม่ือพบวาอาจมีปญหาในการแปลขามวัฒนธรรมซึ่งอาจจะเกิด
แกผูอานชาวไทย อาทิ เร่ืองขอถกเถียงทางศาสนาคริสต ซึ่งชาวไทยในสมัยนั้นยังไมคุนเคย 
คุณมาลัยจึงตองใชวิธีเรียบเรียง ซึ่งวิธีการในการจัดการเชนนี้ตรงกับผลการศึกษาของ พนิดา 
หลอเลิศรัตน (2548) วา บทแปลเรื่อง “ความลับของลาดเขาบอสคูม”จากเร่ือง The Boscombe 
Valley Mystery ของเซอรอาเธอร โคนัน ดอลย ของแมสอาดน้ันตองมีการเรียบเรียงเนื้อหา
บางสวน และตัดเน้ือหาบางตอนที่ไมชวนติดตามออกไป เพ่ือใหผูอานที่คอยติดตามทุกฉบับและ
เปนการทํางานสนองความตองการของตลาดก็คือ ผูอาน” (พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 186) 
ดังน้ันดวยเหตุผลเดียวกัน คุณมาลัยไดเล็งเห็นวาขอถกเถียงทางศาสนาคงเปนเรื่องที่ไมนาชวน
ติดตามสําหรับผูอานในสมัยนั้น จึงไดใชวิธีเรียงเรียง 
 
 นอกจากแมสอาด ศรีบูรพา และแมอนงคที่เลือกใชแนวทางการแปลแนวเรียงเรียงแลว 
ผูวิจัยยังพบวามีนักประพันธและนักแปลรวมสมัยอีกทาน ซึ่งก็เปนหน่ึงใน “คณะสุภาพบุรุษ” ที่
ศรีบูรพาเปนผูกอตั้งและมีแมอนงครวมคณะอยูดวย ก็คือ อบ ไชยวสุ หรือนามปากกา “ฮิวเม
อริสต” (พ.ศ. 2444-2540) อบ ไชยวสุเปนทั้งครู นักหนังสือพิมพ นักประพันธ และนักแปล 
ผลงานประพันธที่โดดเดนและเปนที่รูจัก คืองานผลงานประเภทเรื่องสั้นหรรษา และเร่ืองขําขัน 
อาทิ อารมณขันของฮิวเมอริสต ฮิวเมอริสต คิดเบง อายเปยดวน นิยายธิเบต เร่ืองหรรษา เปน
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ตน สําหรับงานแปลนั้น ผูวิจัยไดศึกษางานแปลท่ีสําคัญและมีชื่อเสียงของครูอบ ไชยวสุ เรื่อง”
นิยายรักในราชสํานักฝายใน” ซึ่งแปลมาจากเรื่องThe romance of the harem ของแอนนา ลีโอ
โนเวนส (Anna Leonowens) โดยพบวาครูอบใชวิธีการแปลแนวเรียบเรียง เชนเดียวกับนักแปล
รวมสมัยดังที่ไดกลาวขางตน กลาวคือ มีการขัดเกลาภาษาในตนฉบับที่ผิดพลาด และขัดเกลา
ภาษาใหดีขึ้น ดังจะเห็นไดจากคํานําที่ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช ไดกลาวนิยมบทแปลของครูอบ
วา 
 

 “ถาใครไดเคยอานตนฉบับภาษาอังกฤษของหนังสือเลมน้ีแลว จะรูสึกไดทนัทวีา
มีหลายตอนที่มีสํานวนเคอะเขิน และมีบางตอนที่แหมมแปลภาษาไทยผิดๆ จนนา
รําคาญ แตเม่ือครูอบมาแปลหนังสือน้ีออกเปนภาษาไทย ความเคอะเขินนารําคาญ
เหลาน้ีก็หายไป ถาจะใหขาพเจาเลือกอานตนฉบับตัวจริงหรือคําแปลของครูอบ ก็
จะตองขอเลือกอานคําแปลกอนทุกคร้ังไป เพราะภาษาหนังสือของครูอบนั้นดีนาอาน
เปนอยางยิ่ง ที่เรียกครูอบวา “ครู” ก็เพราะเหตุนี้” (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว., “คํานํา”, 
ใน ลีโอโนเวนส, นิยายรักในราชสํานักฝายใน เลม 1 เรื่องธิดาเจาราชบุตร, 2516) 

 

 จากตัวอยางของนักแปลรวมสมัย 4 ทานขางตนไดแสดงใหเห็นวาแนวการแปลแนว
เรียบเรียงถือไดวาเปนขนบวรรณศิลปในสมัยนั้น โดยผูวิจัยพบวาสาเหตุที่ทําใหนักแปลในสมัยนี้
เลือกใชวิธีการแปลแนวนี้สามารถอธิบายไดดังน้ี 

 กรณีของหลวงสารานุประพันธ พนิดาอธิบายวาการแปลเรียบเรียงเปนเพราะผูแปลตอง
ทํางานอยางรวดเร็วเพื่อแขงกับเวลา ตองตัดตอนที่ไมสนุกตื่นเตนออกไปเพ่ือใหผูอานคอย
ติดตามทุกฉบับ และผูแปลคือหลวงสารานุประพันธถือเปนบุคคลรวมสมัยและผูอานบทแปลเรือ่ง
ชุดเชอรล็อก โฮมสคงไมคิดวางานวรรณกรรมชิ้นนี้เปนบทประพันธคลาสสิก ผูแปลจึงไม
จําเปนตองแปลโดยเก็บความใหครบถวนตามตนฉบับ” (พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548:188,191-
192) 

 สําหรับกรณีของศรีบูรพาและแมอนงค ผูวิจัยวิเคราะหแลวเห็นวาปจจัยที่นาจะมีผลตอ
การแปลแนวเรียบเรียงนาจะเปนเรื่องของผูอาน เน่ืองจากผูวิจัยเชื่อวาทั้งศรีบูรพาและแมอนงค
ตางเปนนักประพันธชั้นบรมครูที่ใหความสําคัญกับคุณคาในงานวรรณกรรม จึงตองมีความ
เคารพในตัวบทตนฉบับ เพราะจะเห็นไดวา ทั้งสองทานเลือกใชวิธีการมุงรักษาตนฉบับเปนหลัก
และเรียบเรียงเฉพาะบางตอนที่มีผูอานอาจมีปญหาเรื่องการแปลขามวัฒนธรรม และความ
พยายามตอบสนองตอความตองการของผูอาน ซึ่งก็คือผูอุปถัมภนั่นเอง (รายละเอียดเร่ืองผูอาน
ในฐานผูอุปถัมภจะกลาวในหัวขอตอไป) การใหความสําคัญกับคุณคาของวรรณกรรมเหลาน้ี
สามารถแสดงไดดังน้ี 
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 “ในหนังสือเลมน้ี “ศรีบูรพา” และ “จูเลียต” ไดนํานิยายและวรรณศิลปอันเฉิด
ฉายของนักเขียนเลื่องลือนามชาวอังกฤษ เชน มอม โครนิน เชสเตอรตัน.... พรอมทั้ง
นิยายของนักเขียนเอกรัสเซีย คือ เชคอฟ...เร่ือง “ในยามถูกเนรเทศ” นิยายสั้นของเช
คอฟนั้น “ศรีบูรพา” ไดแปลลงในหนังสือพิมพ “ปยะมิตร” เม่ือเดือนเมษายน พ.ศ. 2593 
เชคอฟเปนศิลปนผูยิ่งใหญที่รักความกาวหนา เปนผูวางแนวทงใหมใหแกความเจริญ
ทางวรรณคดีแบบรอยแกวและนาฏกรรม อิทธิพลของเชคอฟแผไพศาลเหนือวรรณคดี
ของรัสเซียและวรรณคดีของซีกโลกตวันตก...เขาเปนผูที่กอรก้ีนักเขียนเอกของโซเวียต
และของโลกนับถือเปนครู...” (สํานักพิมพสุภาพบุรุษ, “คําแถลงของสํานักพิมพ” ใน ศรี
บูรพา และจูเลียต, 2497: 569,572) 

 “เม่ือ พ.ศ. 2479 บรรณาธิการหนังสือพิมพ “สยามนิกร” ขอใหขาพเจาเรียบ
เรียงเร่ือง “เต็ลมา” ของแมรี่คอเรลลิ ลงในหนังสือพิมพฉะบับน้ัน ขาพเจารับทําดวย
ความยินดี ประการหนึ่งดวยไมตรีจิตต...และอีกประการหนึ่งแมร่ีคอเรลลิเปนนัก
ประพันธคนหนึ่ง ซึ่งขาพเจารักมาแตในสมัยเริ่มหัดเขียนหนังสือ...แตการเรียบเรียง
เรื่อง “เต็ลมา” ลง “สยามนิกร” ตองหยุดชะงักลงแตภาคหน่ึง ดวยความจําเปนบาง
ประการ...จนกระทั่งมีสํานักพิมพมาขออนุญาตพิมพเปนเลมจึงไดนึกขึ้นได ขาพเจา
ยินดีรับทําตอไปจนจบ เพ่ือรักษางานชิ้นสําคัญชิ้นหนึ่งของคอเรลลิไว” (แมอนงค, “คํา
นําคร้ังที่ 2”, .ใน คอเรลลิ, 2493: ฉ-ช) 

 จากคําชี้แจงจากทั้งสองผูแปลแสดงใหเห็นถึงความตระหนักในคุณคาวรรณกรรมที่แปล
เปนอยางมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีของแมอนงคที่ไดทําการแปลเรียบเรียง ยังไดเขียนขอ
อภัยแกผูอานไวในคํานําหากผูแปลหากการเรียบเรียบอาจทําใหผูอานไมสามารถเขาถึงหัวใจ
สําคัญของงานของแมรี คอเรลลี คํานําปรากฎดังนี้ 

“...ถาหากการเรียบเรียงของขาพเจาบังเอิญมีตอนใดที่เขาไมถึงหัวใจของ
ตนฉะบับเดิมก็หวังวาจะไดรับการอภัยจากทานผูมีไมตรีจิตตทั้งปวง ที่เห็นในเจตนาอัน
บริสุทธิ์ของขาพเจา ในการพยายามนํางานสําคัญของนักเขียนสําคัญผูนี้มาเสนอแก
เพ่ือนไทยทั้งหลาย” (แมอนงค, “คํานําคร้ังที่ 2”, .ใน คอเรลลิ, 2493: ซ-ฌ) 

 ในกรณีของอบ ไชยวสุ นั้น สามารถอธิบายไดวา การแปลแนวเรียบเรียงนาจะเกิดจากที่
ผูแปลไมเห็นความสําคัญของสถานภาพของตัวบทตนฉบับ เน่ืองจากตนฉบับเรื่อง The 
romance of the harem ของแอนนา ลีโอโนเวนส (Anna Leonowens) เปนเรื่องที่มีความ
ผิดพลาดในเรื่องขอเท็จอยูมาก ดังที่ครูอบไดกลาววา “มีความคลาดเคลื่อนไดมากๆ ทั้ง
ขอเท็จจริงและนามผูเก่ียวของในเหตุการณ ซึ่งเห็นดวยสายตาชาวตางประเทศท่ีเขามาอยูใน
ประเทศสยามในเวลาอันนอย ทั้งไดเพ่ิมเติมตกแตงขึ้นใหเปนเรื่องราวสนุกสนานไมจืดชืด...จึง
จะถือเอาเปนหลักฐานประกอบการคนควาอางอิงยอมไมได หรือไดก็ไมมาก” นอกจากนี้จากคํา
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นําของ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช ที่บันทึกบทสนทนาระหวางทานกับครูอบก็ชวยใหเราเห็น
ทรรศนะของผูแปลวาไมไดใหความสําคัญกับตัวบทตนฉบับวาเปนเรื่องบันทึกทางประวัติศาสตร
อยางที่ผูเขียนอางไว เห็นเปนเพียงเรื่องโกหก “ยกเมฆ” และมองเปนเพียงเร่ืองอานเลน ดังน้ันผู
แปลจึงเห็นวาการปรับปรุงเปลี่ยนแปลงตัวบทจึงเปนเรื่องพึงกระทําได บทสนทนาดังกลาวมีดังน้ี 

 ““ครูรูอยูแลวมิใชหรือวา แหมมแกโกหก ?”  

 “ประทานโทษ ไมไดโกหก แต ‘ตอแหล’ 

 “แลวครูไปแปลของแกทําไม?” ขาพเจาถามตอไป 

 “...ยายแหมมแกยกเมฆของแกเร่ือยเจ้ือย เปนเรื่องเปนราว สนุกสนาน อานเลน
เพลินๆ”” 

 (คึกฤทธิ์ ปราโมช, ม.ร.ว., “คํานํา”, ใน ลีโอโนเวนส, 2516: ข) 

 ดังที่กลาวขางตนสามารถสรุปไดวาขนบวรรณศิลปในการแปลในสมัยของคุณชนิดน้ัน
เปนแบบแปลแนวเรียบเรียง โดยแบงไดเปน 2 กรณีคือ ผูแปลใหความสําคัญและไมให
ความสําคัญตอตัวบทตนฉบับ โดยในกรณีที่ใหความสําคัญกับตัวบท แตยังตองแปลเรียบเรียงก็
เพราะเกิดจากปจจัยสําคัญ 3 ประการคือ หน่ึง เพ่ือแกปญหาการแปลขามวัฒนธรรมที่จะเปน
ปญหาตอผูอาน สอง ความเรงรีบสงตนฉบับแกสํานักพิมพเพ่ือใหทันตอการติดตามอานของ
ผูอาน และ สามตองตัดทอนบางตอนของตนฉบับเพ่ือใหกระชับทันใจผูที่ติดตามอาน 

 ดังน้ันเม่ือเปรียบเทียบกับแนวทางการแปลแบบรักษาตนฉบับของคุณชนิด ในเรื่อง 
“สาวทรงเสนห” แลวจะพบวา ขนบวรรณศิลปในยุคดังกลาว ไมมีผลตอบทแปลเรื่องนี้เลย 
จริงอยูที่คุณชนิดตองประสบปญหาเดียวกับนักแปลทานอ่ืนในเรื่องของขอจํากัดดานเวลา แตตัว
บทเรื่อง Pride and Prejudice เปนตัวบทที่มีลักษณะเฉพาะคือ มีลักษณะที่เอ้ือตอการแปลแบบ
รักษาตนฉบับ และพอเหมาะพอดีกับการตัดเปนตอนๆ ลงในวารสาร กลาวคือ เน้ือเร่ืองและ
สํานวนภาษามีความกระชับ เน้ือหาเปนเรื่องชีวิตธรรมดาสามัญเก่ียวกับความรัก ครอบครัว 
และการดําเนินชีวิตทั่วไป ซึ่งมีความคลายคลึงกับสังคมไทยในสมัยของผูแปล ดังน้ันผูแปลจึงไม
คอยพบปญหาในการแปลขามวัฒนธรรมมากนัก ผูอานก็ไมตองอาศัยความรูเฉพาะทางในการ
ทําความเขาใจบทแปล  ความกระชับของเนื้อเรื่อง และการดําเนินเรื่องไมเปนอุปสรรคในการตัด
เปนตอนๆ ลงพิมพในวารสารแตละสัปดาห ลักษณะสําคัญดังกลาวจึงเอ้ือใหผูแปลสามารถแปล
แบบรักษาตนฉบับไดอยางครบถวนครบความ ตามที่ผูวิจัยไดแสดงไวอยางละเอียดในบทที่ 4 
ผูวิจัยขอยกคํากลาวของผูแปลเพื่อสนับสนุนใหเห็นวาลักษณะของตนฉบับเร่ือง Pride and 
Prejudice มีสวนเอ้ือใหผูแปลสามารถเก็บความหมายและวรรณศิลปไดอยางครบถวน ดังน้ี 
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 “เปนความจริงที่ขาพเจาไดแปล Pride and Prejudice โดยไมตัดตอน ทั้งน้ีที่
สําคัญอยางหน่ึง เจน ออสเตน นักประพันธนามอุโฆษ ผูประพันธเรื่องน้ีอยางวิจิตร
บรรจง ไมไดบรรยายหรือพรรณนาประกอบเรื่องไวอยางพิสดาร” (จูเลียต. “คําแถลงของ
ผูแปล” ใน ออสเตน, 2534: 6) 

“เร่ืองนี้ (Pride and Prejudice) เขาเขียนกระชับ ... ก็เลยแปลครบถวน” (ชนิด 
สายประดิษฐ,,สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) 

“สมัยของเจน ออสเตนซึ่งก็คือยุคคริสตศตวรรษที่ 19 เปนสมัยที่ชีวิตบางอยางใน
บานของคนอังกฤษชนชั้นกลางคลายคลึงกับชีวิตชนชั้นกลางของเมืองไทยใน
คริสตศตวรรษที่ 20 เปนตนวาผูมีคนใชไวชวยประกอบกิจการงานในครอบครัว มีพ่ี
เลี้ยงนางนม จึงจะดูวาเปนผูดีมีฐานะดีตามควร อีกท้ังยังเปนสมัยที่ผูหญิงเตนรําทั้งแบบ
โบราณและสมัยใหม แตยังไมนิยมการหัวเราะเสียงดังเก๊ิกกากอันเปนการเสียมารยาท” 
(จูเลียต. “คําแถลงของผูแปล” ใน ออสเตน, 2546: 11-12) 

 อยางไรก็ดี ผูวิจัยไดศึกษาเพ่ิมเติมจากวรรณกรรมแปลเรื่องอ่ืนๆ ของคุณชนิด เพื่อจะ
ศึกษาวาขนบวรรณศิลปดังกลาวจะมีอิทธิพลตอแนวทางการแปลของคุณชนิดในเรื่องอ่ืนๆ 
หรือไม ซึ่งก็ไดพบวาขนบวรรณศิลปของการแปลแนวเรียบเรียงมีผลตอแตแนวทางการแปลใน
เร่ืองแปลอ่ืนๆ ของคุณชนิด คือ เร่ืองความรักของเยนแอร (Jane Eyre) ของชารลอท บรอนตี้ 
และเหยื่ออธรรม (Les Misérables) ของวิคตอร ฮูโก 

 กรณีของเรื่องความรักของเยนแอร นั้น คุณชนิดอธิบายวา ตัวบทไมเอ้ือตอการแปล
แบบรักษาตนฉบับทั้งหมด มีบทพรรณนามาก ไมพอเหมาะพอดีจะตัดลงเปนตอนๆ ในนิตยสาร 
จึงทําใหตองมีการตัดทอนออกบางสวน จากกรณีดังกลาวเห็นไดวาปจจัยผูอานมีสวนสําคัญใน
การเลือกแนวทางการแปลสําหรับผูแปลลงเปนตอนๆ ใน นิตยสาร  

“หลังจากไดจัดพิมพเรื่อง “สาวทรงเสนห” ...แลว มีผูถามหา...”ความรักของเยน
แอร” อยูเนืองๆ แตขาพเจารีรอและลังเลอยูนาน เพราะเหตุวา ในการแปล...ขาพเจา
มิไดแปลอยางครบถวนสมบูรณเชนเดียวกับ “สาวทรงเสนห” แตไดตัดออกเปนทอนเปน
ตอนในบางครั้งคราวในสวนที่เปนคําพรรณนาหรือขอขยายความเพื่อใหเหมาะสม
สําหรับการอานเปนตอนๆ ประจําสัปดาหตามความนิยมของยุคนั้น” (จูเลียต. “คําแถลง
ของผูแปล” ใน บรอนตี้, 2495: 1096) 

“...คือวาพยายามนะคะ แตวาไมใชทุกเร่ือง คือตองดูๆ วาแปลในหนังสืออะไร 
แปลลงหนังสืออานรายสัปดาห ประชาชาติอะไรอยางน้ีนะคะ มีที่พรรณาดวย
ภาษาอังกฤษตั้งหนา  บางทีตองขาม คือในรายสัปดาห คนอานไมมาอานแลว..มัน
พรรณาเมฆอยางน้ันเมฆอยางน้ีอะไรบางทีขาม” (ชนิด สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 
กันยายน 2549) 
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 สําหรับกรณีของเหยื่ออธรรม คุณชนิดก็เลือกใชแนวทางการแปลแนวเรียบเรียง
เชนเดียวกัน แตดวยสาเหตุที่ตางกับเร่ืองความรักของเยนแอร คือ ตัวบทมีความยากแกการ
เขาใจ มีความสลับซับซอน และตองอาศัยความรูเฉพาะทางในการอานใหเขาใจ ดังนั้นในการ
แปลผูแปลจะตองคํานึงถึงผูอานเปนอยางมาก 

 

ในเรื่องน้ี ผูแปลไดแปลมาจากตนฉบับแปลภาษาอังกฤษ ในตัวบทผูเขียนไดใส
ความรูประวัติศาสตรฝร่ังเศสและปรัชญาที่ซับซอน ซึ่งแมแตผูอานชาวฝรั่งเศสหรือ
ชาวตางชาติอานก็คงเขาใจไดยาก และเปนปญหาแกผูอานชาวไทย ดังน้ันในการแปล 
คุณชนิดจึงใชวิธีแปลโดยใชตนฉบับ 2 ฉบับผสมกัน ดังที่ปรากฎในคํานําของผูแปลวา 

“ขาพเจาใครขอชี้แจงวา ขาพเจาแปลเรื่องน้ีจากตนฉบับภาษาอังกฤษแปลจาก
ภาษาฝรั่งเศสอีกทอดหน่ึง Charles E. Wilmour ทานผูนี้ไดแปลจากฉบับเต็มมาเปน
หนังสือชุดหน่ึง และตอมาแปลจากฉบับยอมาเปนหนังสืออีกเลมหนึ่ง ชื่อหนังสือทั้ง Les 
Misérables อยางเดียวกันแปลออกมาเปนเรื่อง “เหยื่ออธรรม” คราใดที่ตนฉบับเต็ม
ละเอียดเก่ียวกับเรื่องราวบางอยาง เชนเรื่องราวท่ีพาดพิงประวัติศาสตรการปฎิวัติของ
ฝรั่งเศส หรือบรรยายความคิดทางปรัชญาโดยพิสดาร ขาพเจาก็มักจะหันมาหาฉบับยอ
เปนตอนๆ ไป และไดทําอยางน้ีเปนสวนใหญ” (จูเลียต. “คํานําของผูแปล” ใน ฮูโก, 
2545: 19) 

 
“...ผูเขียนเกงมาก แตวาเขียนใสประวัติศาสตรของฝรั่งเศสเขาไป โอย แปลไปได

หนยอ มีคนบอก ฝร่ังเองเขาก็อานไมไหว เขาขออนุญาตเจาของ ยอเปนภาษาอังกฤษ 
ทําเปนภาษาอังกฤษนะคะ ไมใชยอ คือ รักษาตนฉบับเดิม ตอนตนแปลไปแลวยาก... 
(ชนิด สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) แปลไปพบวา หน่ึงแปลยาก สอง
ผูอานชาวไทยรับยาก ตอนหลังมีคนเขาให (ฉบับยอ) มา” (สุรพันธ สายประดิษฐ, 
สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) 

 
 ดังน้ันในเรื่องปจจัยขนบวรรณศิลป สามารถสรุปไดวา ไมมีอิทธิพลตองานแปลเรื่อง 
“สาวทรงเสนห” เพราะลักษณะเฉพาะของตัวบทตนฉบับที่เอ้ือตอการแปลแบบรักษาตนฉบับ 
และแบงเปนตอนๆ ลงตีพิมพในนิตยสาร ในขณะที่ขนบวรรณศิลปดังกลาวมีอิทธิพลตอคุณชนิด
ในการแปลงานเรื่องอ่ืนๆ อาทิ เร่ืองความรักของเยนแอร และเหยื่ออธรรม โดยในเรื่องแรกคุณ
ชนิดตองอาศัยการแปลแนวเรียบเรียงเพราะปญหาท่ีตัวบทแปลมีบทพรรณนามาก ไมเอ้ือตอ
การแปลลงเปนตอนๆ ในนิตยสาร และสําหรับเร่ืองหลัง การแปลเรียบเรียงมีความจําเปนเพราะ
ตัวบทตนที่ยากแกการเขาใจ 
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5.1.3  ผูอุปถัมภ 
ในกรณีของสํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” ผูวิจัยแบงการพิจารณาผูอุปถัมภเปน 4 สวน คือ 
หนังสือพิมพที่ตีพิมพเรื่อง “สาวทรงเสนห”  กลุมผูอาน  คุณกุหลาบ สายประดิษฐ ซึ่งเปน
ผูบริหารหนังสือพิมพที่ตีพิมพและเปนสามีของคุณชนิด และคุณมาลัย ชูพินิจ ซึ่งถึงแมจะไมไดมี
สวนเกี่ยวของกับการผลติสาํนวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” แตถือเปนผูที่เลือกเร่ืองความรักของ
เยนแอร ใหคุณชนิดแปลเปนเรื่องแรก 
 

5.1.3.1 หนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษ 

สํานวนแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือพิมพราย
สัปดาหประชามิตร-สุภาพบุรษเม่ือพ.ศ. 2489 และหลังจากลงไปไดคอนเร่ืองไดยายมาลงตอใน
หนังสือพิมพรายวันสุภาพบุรุษ เม่ือ พ.ศ. 2490 ดังน้ันผูที่เปนผูอุปถัมภในการผลิตสํานวนแปล
เร่ือง “สาวทรงเสนห” ก็คือหนังสือพิมพ 2 ฉบับขางตน (จูเลียต. “คําแถลงของผูแปล” ใน 
ออสเตน, 2546: 8) 

หนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร -สุภาพบุรษ  เกิดจากการรวมกิจการ
หนังสือพิมพ 2 ฉบับเม่ือ พ.ศ. 2486 คือ หนังสือพิมพประชามิตรรายวัน ซึ่งกอตั้งเม่ือ พ.ศ. 
2481 โดยคุณสนิท เจริญรัฐ และมีคุณกุหลาบ สายประดิษฐ หรือ ศรีบูรพา เปนกรรมการ
อํานวยการ กับ หนังสือพิมพสุภาพบุรุษรายวันซึ่งกอตั้งเม่ือ พ.ศ. 2482 โดยมีคุณกุหลาบ สาย
ประดิษฐเปนบรรณาธิการ (กองทุนศรีบูรพา, 2551: Online) ซึ่งที่จริงแลวคณะทํางานของทั้ง
หนังสือพิมพสองฉบับนั้นเรียกไดวาเปนคณะทํางานชุดเดียวกันตั้งแตกอนรวมเขาเปนเลม
เดียวกัน (ชมัยภร แสงกระจาง, 2548: 107) 

สําหรับหนังสือพิมพรายวันสุภาพบุรุษที่ เ ร่ืองสาวทรงเสนหไดลงพิมพตอจาก
หนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร-สุภาพบุรุษน้ัน ผูวิจัยไดสืบคนจากหลายแหลงขอมูล แตไม
พบขอมูลที่สามารถระบุไดวาเปนหนังสือพิมพสุภาพบุรุษรายวันที่จัดทําโดยคุณกุหลาบ สาย
ประดิษฐหรือกลุมบุคคลใดอยางแนนอน แตพบขอสังเกตบางประการดังนี้ 

- ขอมูลหลายแหลงไมมีการกลาวถึงเหตุการณหลังการรวมตัวของหนังสือพิมพ
ประชามิตร-สุภาพบุรุษ และไมมีแหลงขอมูลไดระบุการยุบหรือเลิกการดําเนินหนังสือพิมพ
ดังกลาว 

- จากบันทึกของยศ วัชรเสถียร ซึ่งเปนหนึ่งในสมาชิกคณะสุภาพบุรุษ ไดกลาววา
หลังจากที่มีการตีพิมพหนังสือพิมพทั้ง ประชามิตรและสุภาพบุรุษ มาไดสักระยะหนึ่ง โรงพิมพ
อักษรนิติซึ่งเปนผูพิมพหนังสือพิมพทั้งสองฉบับไดหยุดตีพิมพหนังสือพิมพดังกลาว เพราะทั้ง
สนิท เจริญรัฐ และกุหลาบ สายประดิษฐไดวางมือไป และนายทุนเจาของซึ่งก็คือนายวรกิจ
บรรหาร (พงษ รังควร) ก็ไมไดหาคนมาทําตอ (ยศ วัชรเสถียร, 2525: 130) 
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- ถึงแมวาตามบันทึกของยศ วัชรเสถียร (2525) จะระบุวา “เวลาลวงเลยไปไมนานนัก 
(หลังออกหนังสือพิมพสุภาพบุรุษรายวันกับโรงพิมพอักษรนิติ- ผูวิจัย) กุหลาบ สายประดิษฐ ได
พาชื่อหนังสือพิมพ สุภาพบุรุษ ซึ่งเขาสงวนสิทธิ ไปเดินบาง นั่งบาง นอนบาง เขียนหนังสือบาง
เรื่องอยูที่บานของเขา เพราะทนความรําคาญอิจฉาริษยาของเพื่อนที่เขาเคยชวยเหลือมานาน 
ที่ตั้งหนาตั้งตายุแหยนายทุนดวยการใหรายปายสีเขาไมไหว” (ยศ วัชรเสถียร, 2525: 130) อาจ
ทําใหพอตั้งสมมติฐานไดวาหนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษ อาจจะเลิกกิจการไปหลัง
บรรณาธิการสําคัญ 2 ทานวางมือไป แลวคุณกุหลาบ สายประดิษฐอาจจะไปดําเนินกิจการ
หนังสือรายวันสุภาพบุรุษเองเหมือนแตเดิม แตจากขอมูลประวัติของคุณกุหลาบ สายประดิษฐ 
พบวามีความขัดแยงกัน เพราะในชวง พ.ศ. 2490 ซึ่งมีการยายเร่ืองสาวทรงเสนหมาตีพิมพใน
หนังสือพิมพรายวันสุภาพบุรุษนั้นเปนชวงเวลาเดียวกันกับที่คุณกุหลาบ สายประดิษฐเดินทาง
ไปศึกษาตอที่ประเทศออสเตรเลีย (กองทุนศรีบูรพา, 2551: Online) 

 ดังน้ัน แมวาจากขอมูลขางตนจะไมสามารถบอกไดวาผูอุปถัมภในชวงที่สองจะเปน
บุคคลหรือกลุมบุคคลเดียวกันกับในชวงแรกหรือไม แตผูวิจัยเห็นวาควรจะใหความสําคัญกับผู
อุปถัมภรายแรกคือ หนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษ เน่ืองจากเปนผูวาจางรายแรกใหผูแปล
ลงมือแปล สวนผูอุปถัมภรายที่สองนาจะเปนผูรับนําไปลงพิมพตอจึงไมนาที่จะมีอิทธิพลตอการ
แปลมากนัก และจากการวิเคราะหสํานวนแปลสาวทรงเสนหในบทที่ 4 ไดแสดงใหเห็นแลววา
สํานวนแปลสาวทรงเสนหไดยึดแนวทางการแปลแบบรักษาตนฉบับตลอดทั้งสํานวน ดังน้ัน
ผูวิจัยจึงจะพิจารณาเฉพาะผูอุปถัมภรายแรกซึ่งก็คือ หนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษ 

 หนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษ เปนหนังสือพิมพประเภทนิตยสาร หรือ Literary 
Magazine โดยใชคําเรียกวาเปนหนังสือพิมพเพราะในขณะนั้นยังไมมีการใชคําวานิตยสาร เปน
หนังสือที่ใหเน้ือหาขาวและสาระทั่วไป ตลอดจนความบันเทิงตางๆ (ชมัยภร แสงกระจาง, 2548: 
81) อาทิ เร่ืองสั้นจบในฉบับ เร่ืองยาวหรือนวนิยายลงเปนตอนๆ และเรื่องแปลจาก
ภาษาตางประเทศ เปนตน (ยศ วัชรเสถียร, 2525: 2-3,117) หนังสือพิมพประเภทนี้ไดรับความ
นิยมเปนอยางมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือ พ.ศ. 2472 ที่มีการรวมตัวกันของกลุมนักประพันธ
รุนใหม 18 คน ในนามของ คณะสุภาพบุรุษ อาทิ กุหลาบ สายประดิษฐ (ศรีบูรพา) อบ ไชยวสุ 
(ฮิวเมอริสต) มาลัย ชูพินิจ โชติ แพรพันธุ (ยาขอบ) สนิท เจริญรัฐ ฉุน ประภาวิวัฒน ชิต บุรทัต 
เปนตน1  คณะสุภาพบุรุษไดออกหนังสือพิมพสุภาพบุรุษรายปกษโดยมีกุหลาบ สายประดิษฐ 
เปนเจาของและบรรณธิการ หนังสือพิมพดังกลาวไดรับความนิยมเปนอยางสูง หลังจาก
หนังสือพิมพสุภาพบุรุษปดตัวไป กุหลาบ สายประดิษฐไดไปเปนบรรณาธิการใหกับหนังสือพิมพ
ไทยใหม และประชาชาติ ตามลําดับ (ชมัยภร แสงกระจาง, 2548: 81) 

                                                 
1 นอกจากท่ีไดกลาวไปขางตน คณะสุภาพบุรุษยังประกอบไปดวย ระคน เภกะนนัท อุเทน พูลโภคา บุญทอง เลขะกุล สุดใจ พฤทธสาลิกร 
จรัญ วุธาฑิตย ขุนจงจัดนิสสัย หอม นิลรัต ณ อยุธยา เสนอ บุญยเกียรติ สถิตย เสมานิล โพยม โรจนวิภาต และพัฒน เนตรรังษี (ชมัยภร 
แสงกระจาง, 2548: 81) 
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 สําหรับอิทธิพลของหนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษที่นาจะมีอิทธิพลตอคุณชนิดใน
การเลือกแนวทางการแปลแบบรักษาตนฉบับของเรื่องสาวทรงเสนห ก็คือ มาตรฐานของ
หนังสือพิมพ  จะเห็นไดวาหนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษเปนหนังสือพิมพที่มีชื่อเสียง 
ไดรับการยอมรับในหมูผูอานเพราะมาตรฐานในทางวรรณกรรมที่ไดรับการคัดสรรจากผูมีความรู
ในวงวรรณกรรมอยางคณะสุภาพบุรุษ และบริหารงานโดยคุณกุหลาบ สายประดิษฐซึ่งเปนผูเห็น
คุณคาในงานวรรณกรรมและวรรณศิลป ดังน้ันจึงเชื่อไดวามาตรฐานของหนังสือพิมพจึงนาที่จะ
มีอิทธิพลใหคุณชนิดพยายามที่จะแปลงานออกมาใหตรงกับตัวบทตนฉบับมากที่สุด 

 อยางไรก็ดี ในกรณีของเร่ือง “ความรักของเยนแอร” ที่คุณชนิดแปลลงเปนตอนๆ ใหกับ
หนังสือพิมพ “ประชาชาต”ิ จะพบวาผูอุปถัมภ คือ หนังสือพิมพ “ประชาชาต”ิ เปนผูมีอิทธิพลให
คุณชนิดตองทําการแปลแนวเรียบเรียง โดยการตัดทอนบทพรรณนาบางบทออก เพราะตอง
แปลแขงกับเวลา และแปลลงเปนตอนๆ เพ่ือแขงกับหนังสือพิมพอ่ืนๆ ที่มีอยูหลายเลม เพราะ
ขณะนั้นเปนยคุที่หนังสือพิมพเฟองฟู หนังสือพิมพจึงตองเอาใจตลาดคือกลุมผูอานที่ติดตามรอ
อานเปนสําคัญ ดังที่ไดกลาวไวแลวในหัวขอขนบวรรณศิลป 
 

 “...บางทีตรงตนฉบับได บางทีการแปลอาทิตยตออาทิตยก็เอาพอใชได ใหดี
ตองมีเวลา...” (ชนิด สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) 

 
 ผลการศึกษาดังกลาวพบวามีสอดคลองกับการศึกษาของ พนิดา หลอเลิศรัตน (2548) 
ที่พบวาการแปลอาชญนิยายชุดของเชอรล็อค โฮมส ของหลวงสารานุประพันธก็ตองใชวิธีแปล
แนวเรียบเรียง เพราะผูแปลตกอยูในบรบิทสถานการณเดียวกัน (พนิดา หลอเลิศรัตน, 2548: 
188) สําหรับปจจัยกลุมผูอาน ผูวิจัยจะแสดงรายละเอียดในหัวขอ กลุมผูอาน ตอไป  
 

5.1.3.2 คุณกุหลาบ สายประดิษฐ 

คุณกุหลาบ สายประดิษฐ หรือ ศรีบูรพา เปนสามีของคุณชนิด สายประดิษฐ ผูวิจัย
พบวาคุณชนิดเร่ิมสนใจงานแปลตั้งแตสมัยเคยเรียนที่โรงเรียนรวมการสอนซึ่งคุณกุหลาบเปน
ครูผูสอน จากน้ันเม่ือเรียนอยูปสุดทายของคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยก็ไดพบ
กับคุณกุหลาบ ซึ่งตอมาภายหลังทั้งคูไดชอบพอกัน (ไพลิน รุงรัตน, 2548: online) โดยใน
ระหวางน้ันเอง ที่คุณกุหลาบไดแนะนําใหคุณชนิดเร่ิมทํางานแปลลงหนังสือพิมพประชาชาติ 
เพราะเห็นวาคุณชนิดภาษาอังกฤษดี (ชมัยพร แสงกระจาง, 2548: 97) โดยไดมอบใหคุณมาลัย 
ชูพินิจ ซึ่งเปนหัวหนาแผนกสารคดีและบันเทิงคดีเปนผูเลือกเร่ืองให ซึ่งคุณมาลัยไดเลือกเรื่อง 
Jane Eyre ใหแปลและตั้งชื่อใหวา “ความรักของเยนแอร” (ชนิด สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 
กันยายน 2549) นอกจากน้ีคุณกุหลาบยังเปนผูตั้งนามปากกาใหคุณชนิดอีกดวยวา “จูเลียต” 
ดวยความชื่นชมในงานของเช็คเสปยร (ชมัยพร แสงกระจาง, 2548: 97) 
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เม่ือคุณกุหลาบไดแตงงานกับคุณชนิด คุณชนิดก็ยังคงทํางานแปลตอไป โดยคุณ 
สุรพันธ ลูกชายไดเลาใหฟงวา คุณกุหลาบเปนผูมีสวนชวยคุณชนิดในเร่ืองการแปลเชนกัน 

 “การแปลแมผมเปนคนแปลเอง แตวาบางคร้ังที่ตองมีการตีความ คือประโยค
ศัพทนั้นศัพทนี้...รูหมดแตเขาหมายความจริงๆวาไง ถาเผ่ือการตีความก็ปรึกษากับพอ
ผม แตวาการแปลแมผมแปลเองทั้งหมด นานๆทีมีการตีความ วาหมายถึงอยางง้ีหรือ
อยางง้ัน” (สุรพันธ สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) 

 
 นอกจากนี้คุณชนิดเองก็ยังเปนผูที่ชวยคุณกุหลาบงานประพันธและงานแปลดวยเชนกัน 
ซึ่งเชื่อวาทําใหคุณชนิดมีความพิถีพิถันในการทํางานเชนเดียวกบัคณุกุหลาบ  
 

“พูดตามจริงแลว รูสึกวาไมคอยไดชวยอะไร นอกจากเตรียมขอมูลไวให ถาจะแปล
หนังสือก็หาคําแปลไวใหเปนตน คุณกุหลาบเปนคนละเอียด ชอบตรวจแกดวยตวัเอง...” 
(ไพลิน รุงรัตน, 2548: online) 

 
หลังจากคุณกุหลาบและคุณชนิดกลับมาจากออสเตรเลยี ทั้งคูยังไดทาํงานรวมกัน

โดยกอตั้งสํานักพิมพสุภาพบุรุษ เม่ือ พ.ศ. 2492 เพ่ือพิมพและจัดจําหนายผลงานของศรี
บูรพา และจูเลียต โดยสํานักพิมพมีคุณชนิดเปนผูจัดการ 

 
 จากความสัมพันธระหวางคุณกุหลาบและคุณชนิดดังที่ไดกลาวขางตน จะเห็นไดวาทั้งคู
ไมไดเปนเพียงคูชีวิต แตยังเปนคูคิดในการทํางาน ดังน้ัน ทัศนคติและแนวทางการทํางานของ
คุณกุหลาบ อาทิ การเห็นคุณคาของงานวรรณกรรม ดวยคุณกุหลาบเปนนักประพันธและนัก
อานที่ชื่นชมคุณคาทางวรรณศิลป และการนิสัยทํางานดวยความละเอียดรอบคอบ ยอมมี
อิทธิพลใหคุณชนิดเปนผูรักษาคุณคาทางวรรณกรรมและวรรณศิลป ตลอดจนทํางานอยาง
ละเอียดและพิถิพิถันเฉกเชนเดียวกัน คุณชนิดจึงเปนผูมีหลักการสําคัญในการแปลโดยจะ
พยายามแปลแบบรักษาตนฉบับใหไดมากที่สุดเทาที่จะทําได 
 
 สําหรับแนวทางการแปลแนวเรียบเรียงของคุณกุหลาบนั้น แมวาจะไมมีผลตองานแปล
เร่ือง “สาวทรงเสนห” ตามที่ไดอธิบายไวในหัวขอขนบวรรณศิลปแลว แตก็พบวางานแปลเรื่อง
อ่ืน อาทิ เรื่องความรักของเยนแอร คุณชนิดก็ไดใชวิธีการแปลแนวเรียบเรียงในลักษณะเดียวกับ
คุณกุหลาบ 
 

5.1.3.3 คุณมาลัย ชูพินิจ 

คุณมาลัย ชูพินิจ หรือ แมอนงค นักเขียนและนักหนังสือพิมพที่มีชื่อเสียงของไทย 
คุณมาลัยถือเปนบรรณาธิการแปลคนแรกของคุณชนิด สายประดิษฐ ที่หนังสือพิมพประชาชาติ 
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คุณมาลัยเคยเปนครูที่สํานักงานรวมการแปลเชนเดียวกับคุณกุหลาบ และมีผลงานการแปลเรื่อง
นิยายหลายเรื่องดวยกัน เพราะเปนผูมีความรูทางภาษาอังกฤษดี 

จากการสัมภาษณพบวา คุณมาลัย ชูพินิจเปนผูเลือกเร่ืองแปลเร่ืองแรกใหกับคุณ
ชนิด ซึ่งก็คือเร่ืองความรักของเยนแอร โดยคุณมาลัยยังเปนผูตั้งชื่อเร่ืองใหดวย การที่คุณมาลัย
เลือกวรรณกรรมอมตะที่มีคุณคาใหคุณชนิดแปลแสดงใหเห็นถึงความนิยมในคุณคาวรรณกรรม
นั้น และยอมสงผลความนิยมตอมายังผูแปลดวย 

 

อยางไรก็ดีพบวา ในฐานะหัวหนาแผนกสารคดีและบันเทิงคดี คุณมาลัยไมไดมี
บทบาทในการตรวจแกตนฉบับของคุณชนิด เพราะการแปลเรื่องลงหนังสือพิมพเปนตอนๆ นั้น
ตองแขงกับเวลา เพราะฉะนั้นหนังสือพิมพจึงตองเชื่อใจในฝมือของผูสง ซึ่งสําหรับคุณชนิดแลว 
ความเชื่อใจยิ่งเปนแรงผลักดันใหผลิตผลงานที่มีความถูกตองสมบูรณ  

“พอสง (งานแปล) ก็พิมพเลย หนังสือพิมพรายสัปดาหไมมีเวลา เขาเชื่อผูสงนะคะ” 
(ชนิด สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 กันยายน 2549) 

 

นอกจากปจจัยเรื่องของเวลา ยังพบวาเนื่องจากการทํางานในวงการหนังสือพิมพ
และวรรณกรรมไทยในสมัยกอนนั้นมีบุคลากรจํากัด ดังจะเห็นไดจากการที่คุณชนิดเลาถึงการ
ทํางานหนังสือพิมพของคุณกุหลาบวา “ตองทําหนาที่ทุกอยางเอง ตั้งแตเขียนเอง พรรคพวก
รวมกันเขียน สงพิมพเอง ตรวจปรูฟเอง และสงขายเก็บสตางคตามรานเอง” จึงทําใหเห็นภาพได
วาการแปลเรื่องสงลงหนังสือพิมพในสมัยกอนไมมีการระบบการตรวจแกงานแปล และตองอาศัย
ความเชื่อใจในฝมือผูแปลเปนสําคัญ (วันชัย ตันติวิทยาพิทักษ, 2544: 133) ซึ่งก็ทําใหคุณชนิด
ยิ่งตองระมัดระวังในการแปลของตนใหตรงตามตนฉบับ  

สําหรับอิทธิพลของแนวทางการแปลเนวเรียบเรียงของคุณมาลัย พบวาเปนไปใน
ทํานองเดียวกันกับอิทธิพลที่คุณชนิด ไดรับจากคุณกุหลาบ กลาวคือ ไมมีการใชแนวทางการ
แปลน้ีในงานแปลเรื่อง “สาวทรงเสนห” แตไดใชเปนแนวทางในการแปลเรื่องอ่ืนๆ อาทิ ความรัก
ของเยนแอร 

โดยสรุปแลว ถึงแมวาคุณมาลัย ชูพินิจ จะไมไดมีอิทธิพลตอคุณชนิดโดยตรงในการ
แปลสํานวนสาวทรงเสนห แตเชื่อวาจากประสบการณที่คุณชนิดไดเคยทํางานรวมกับคุณมาลัย 
ทําใหคุณชนิดเปนผูเห็นคุณคาในงานวรรณกรรม และมีความละเอียดรอบคอบในการผลิตงาน
เพราะการสงงานโดยไมมีการตรวจเพราะความเชื่อใจผูแปลย่ิงผลักดันใหคุณชนิดผลิตงานแปลท่ี
เทียบเทาตัวบทตนฉบับมากที่สุดเทาที่จะทําได 
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 5.1.3.4  กลุมผูอาน 

 สําหรับกลุมผูอาน พบวากลุมผูอานหนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษเปนกลุมชนชั้น
กลาง มีการศึกษาและความรูภาษาอังกฤษพอสมควร (ชนิด สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 
กันยายน 2549) ดังน้ันจึงเชื่อวากลุมผูอานหลักของหนังสือพิมพจึงนาที่จะมีอิทธิพลใหคุณชนิด
พยายามที่จะแปลงานออกมาใหตรงกับตัวบทตนฉบับมากที่สุด 
 
 สําหรับในเรื่องของการแปลเพ่ือตอบสนองความตองการของกลุมผูอาน ดังที่ไดแสดงไว
ในตอนตนวามีอิทธิพลใหผูแปลในยุคน้ีหลายทานตองอาศัยวิธีการแปลแนวเรียบเรียง ซึ่งสําหรับ
สํานวนสาวทรงเสนหนั้น ไมพบวามีผลใหคุณชนิดตองทําการแปลแนวเรียบเรียง เนื่องจากตัว
บทมีลักษณะที่เอ้ือตอการแปลตรงตามตนฉบับ และสามารถแบงเปนตอนๆ ไดพอเหมาะดวย
เน้ือเรื่องและสํานวนมีความกระชับ ไมเยิ่นเยอ 
 
 อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบวาปจจัยผูอานไดมีผลกับงานแปลเรื่องอ่ืนๆ ของคุณชนิด ไดแก 
ความรักของเยนแอร และเหย่ืออธรรม โดยในเรื่องความรักของเยนแอร คุณชนิดไดอธิบายวา 
ตัวบทท่ีมีการพรรณนามาก ไมสามารถจะแปลลงไดหมด เพราะจะทําใหเร่ืองเยิ่นเยอ และทําให
ผูอานอาจไมติดตามอานตอ 
 

“แปลลงหนังสืออานรายสัปดาห ประชาชาติอะไรอยางนี้นะคะ มีที่พรรณาดวย
ภาษาอังกฤษตั้งหนา  บางทีตองขาม คือในรายสัปดาห คนอานไมมาอานแลวหนู มัน
พรรณาเมฆอยางน้ันเมฆอยางน้ีอะไรบางทีขาม...ถาเผื่อวาอธิบายมาก ลงรายสัปดาห
รายวัน ผูอานคอยไมไหวคะ เพราะรําคาญ” (ชนิด สายประดิษฐ, สัมภาษณ, 3 กันยายน 
2549) 

 
 

5.2 ปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่สงผลตอสํานวนอหังการและอคต ิ

ดังที่ไดกลาวในบทที่ 3 แลววา ถึงแมผูวิจัยจะไมสามารถระบุวาผูแปลสํานวน “อหังการ
และอคติ” วาคือ “แกวคําทิพย ไชย” หรือ “ปฐมา พรหมสรร” แตการระบุดังกลาวไมมี
ความสําคัญเพราะจากขอสังเกตงานแปลทั้งหมดของแกวคําทิพย ไชยซึ่งจัดพิมพโดย
สํานักพิมพคลาสสิกแลวพบวา บทแปลนาจะเกิดจากการแปลโดยหมูคณะและมีบรรณาธิการ
เปนผูตรวจแกภาษามากกวาที่จะเกิดจากการแปลโดยแกวคําทิพย ไชย หรือปฐมา พรหมสรร”
คนเดียว ดังจะเห็นไดจากในบทที่ 4  ผูวิจัยพบวา สํานวนการแปล “อหังการและอคติ” มีสํานวน
ภาษาไมสมํ่าเสมอ และจากการที่หนังสือแปลทั้ง 88 เลมของสํานักพิมพคลาสสิกระบุวาเปนการ
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แปลเรียบเรียง ดังน้ันจึงเชื่อไดวาแนวทางการแปลดังกลาวนาจะเกิดจากนโยบายของ
สํานักพิมพมากกวาเกิดจากตัวผูแปลหรือคณะผูแปล 

 ดังน้ันในบทน้ี ผูวิจัยจะมุงวิเคราะหปจจัยที่มีผลตอสํานักพิมพคลาสสิกในฐานะผูมี
อํานาจกําหนดใหผูแปลหรือคณะผูแปลใชแนวทางการแปลแนวเรียบเรียงในการถายทอดสํานวน 
“อหังการและอคติ” โดยในการศึกษานี้ ผูวิจัยจะใชวิธีการศึกษาโดยการทบทวนวรรณกรรมจาก
แหลงขอมูลตางๆ เพราะดังที่กลาวไวแลวในบทที่ 3 วา ผูวิจัยไมสามารถติดตอแกวคําทิพย ไชย 
หรือ ปฐมา พรหมสรร หรือบุคคลอ่ืนๆ ที่เก่ียวของกับการพิมพหนังสือแปลเรื่องอหังการและ
อคติ อาทิคณะบรรณาธิการ หรือสํานักพิมพคลาสสิกได 

 จากการทบทวนวรรณกรรมดังกลาว ผูวิจัยพบวาปจจัยที่มีผลตอการกําหนดแนว
ทางการแปลแนวเรียบเรียงของสํานักพิมพคลาสสิกคือ ผูอุปถัมภ ขนบวรรณศิลป และคตินิยม 

5.2.1 ผูอุปถัมภ 

 ผูวิจัยพบวา ตัวสํานักพิมพคลาสสิกเองถือเปนผูอุปถัมภที่มีอิทธิพลในการเลือกแนว
ทางการแปลแนวเรียบเรียง  

 สํานักพิมพคลาสสิกเปนสํานักพิมพที่ผลิตงานวรรณกรรมแปลจากผลงานอมตะโลก
อยางตอเน่ือง ตั้งแต พ.ศ. 2535 ปจจุบันสํานักพิมพคลาสสิกผลิตวรรณกรรมอมตะของโลก 88 
เร่ือง วัตถุประสงคหลักของสํานักพิมพคือมุงหวังถายทอดวรรณกรรมตะวันตกที่ทรงคุณคาสู
ผูอานชาวไทยใหมากขึ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งเยาวชนไทย ความมุงหวังดังกลาวปรากฎในคํานํา
หนังสือแปลของสํานักพิมพหลายเลม อาทิ 

“และนี่คือหนังสืออีกเลมหน่ึงที่เปนการแสดงถึงเจตนารมณของสํานักพิมพที่
ตองการถายทอดความดีงามสูผูอาน โดยเฉพาะเยาวชนผูเปนความหวังของวันพรุงน้ีอัน
สดใสและงดงาม” (คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, ใน แจก กับ จิลล. อัลคอตต, 2546: 
6) 

“สํานักพิมพมีความภูมิใจในการนําเสนอวรรณกรรมอันทรงคาและแฝงไปดวยขอคิด
ดานจริยธรรมและคุณธรรม เพ่ือถายทอดสูผูอาน โดยเฉพาะผูอานรุนเยาว เพ่ือสรรสราง
สังคมอันผาสุกและประชากระที่มีคุณภาพ” (คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, ใน 
เจาชายผูหายสูญ. เบอรเนตต, 2549: 5) 

“เรื่องราวของหนูนอย ไฮดี เปนวรรณกรรมชั้นเอกของโลกอีกเร่ืองหนึ่งที่ผูอานทั่ว
โลก ทุกเพศ ทุกวัย ไดรับคุณคาและความบันเทิงจากหนังสือเลมน้ี” (คลาสสิกสํานักพิมพ, 
“บอกกลาว”, ใน ไฮดี, ชปอรี, 2546: 5) 
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“หวังวาวรรณกรรมชุดน้ี ซึ่งทางสํานักพิมพจะไดจัดพิมพเรื่องอ่ืนๆ ติดตามออกมา
อีก จะไดรับการตอบรับจากผูอานเหมือนที่ผานมา ดวยปณิธานที่เรามุงม่ันแผยแพรงาน
อันทรงคุณคาแกสาธารณชนตลอดมาและ...ตลอดไป (คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, 
ใน ฤทธิ์แคน แรงพยาบาท, ใน ดอยล, 2547:6) 

 

 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังคนพบขอสังเกตบางประการจากการสืบคนเก่ียวกับสํานักพิมพ
คลาสสิกวา มีสํานักพิมพชื่อ เดลฟ ผลิตหนังสือแปลวิชาการเก่ียวกับจิตวิทยาเด็ก อาทิ สอนลูก
อยางถูกวิธีดวยความรัก (ด็อดสัน, 2536) ซึ่งมีบรรณาธิการแปลเรียบเรียงชื่อ แกวคําทิพย 
ไชยสาน และสํานักพิมพเดลฟ มีที่อยูเดียวกับสํานักพิมพคลาสสิก มีคณะที่ปรึกษาและคณะ
บรรณาธิการท่ีประกอบดวยคนกลุมคลายกัน อาทิ มีธรรมนูญ เรืองอนันต ทําหนาที่คณะ
บรรณาธิการ ดังน้ันจึงอาจกลาวไดวาสํานักพิมพทั้งสองตางทํางานที่เก้ือกูลกันเพ่ือผลิตงานแปล
สําหรับเยาวชน และผูปกครอง 

 

 ดังนั้นเม่ือสํานักพิมพคลาสสิกมีวัตถุประสงคหลักในการผลิตงานวรรณกรรมแปลเพื่อ
เยาวชน ผูวิจัยจึงพบวารูปเลมหนังสือที่สํานักพิมพผลิตจะมีลักษณะเปนหนังสือสําหรับเด็ก มี
ขนาดพอเหมาะ มีภาพประกอบ ใชสีสันเพื่อดึงดูดใจในหนาปก ตัวอักษรที่ใชมีขนาดคอนขาง
ใหญ ในสวนของคํานําก็จะมีการโปรยคําพูดเพ่ือเชิญชวนหรือสอนใจผูอานวัยเยาว และอาจ
เพ่ิมเติมความรูกอนเร่ิมเร่ืองเพ่ือใหเยาวชนที่อานเกิดความเขาใจในเนื้อเร่ืองไดโดยงาย เชน 

 

“เปนหนังสือผูใหญก็อานได เด็กๆ ยิ่งอานแลวสนุกดี เปนผลงานที่เปยมดวยคุณคา
และมากดวยความสําราญ” (คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, ใน ลิซทองแดนกระจกเงา. 
แครอลล, 2549:6) 

“ถาเยาวชนคนใดใฝใจในความดีแตเด็ก รูจักคิดสรางสรรคแตเด็ก รับรองวาเยาวชน
คนนั้นมีอนาคตที่ดีงามแนนอน!” (คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, ใน ชมรมใฝทําดี. 
เนสบิต, 2545: 6) 

 

“หวังวาวรรณกรรมชุด แอนน จะชวยใหผูอานมองเห็นความดีงามที่มีอยูในสังคม
และยึดม่ันปฏิบัติใหถูกตองตามทํานองคลองธรรม...สายรุงรอพาดผานทองฟาทุกแหงหน
บนโลกนี้อยูเสมอ” (คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, ใน แอนน แหง วินดี วิลโลว, 
มอนตโกเมอรี, 2546: 6) 
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“ปล. สําหรับทานที่ไมคุนกับระบบมาตราอังกฤษ ขอใหเทียบดังนี้ 

๑ นิ้ว = ๒.๕๔ ซม. 

๑ ฟุต = ๐.๓๐๔๘ เมตร...” (คลาสสิกสํานักพิมพ, “คําบอกกลาว”, ใน 
สาวนอยแอนนี่ แหง กรีน เกเบิลส, มอนตโกเมอรี, 2541: 3) 

 

“ตัวละครที่ไดรับการกลาวถึง ชื่อ ศาสตราจารย เอช. เอ็ม. แมลงวอกเกิล ที.อี. 
สําหรับอักษรยอน้ันเปนการถอดมาจากภาษาอังกฤษ ดังน้ี 

เอช.เอ็ม. = H.M. : Highly Magnified แปลวา ยิ่งใหญที่สุด 

ที.อี. = T.E. : Thoroughly Educated แปลวา ผูรอบรู...” 

(คลาสสิกสํานักพิมพ, “หมายเหตุสํานักพิมพ”, ใน กลินดาแหงออซ, โบม, 2548: 7) 

 

 ในสวนของรูปเลมและคํานําสําหรับเยาวชนเหลาน้ียังไดประยุกตใชกับวรรณกรรม
ประเภทอ่ืนๆ ของสํานักพิมพดวย อาทิ อหังการและอคติ สามเกลอทองเยอรมัน และมารติน 
อีเดน โดยมีการเขียนคํานําโดยใชศัพทที่เปนทางการขึ้น แตยังคงมีการแทรกรูปประกอบในตัว
เรื่องเหมือนเชนวรรณกรรมเยาวชนเลมอ่ืนๆ  
 

ทาง สนพ. หวังใจวา วรรณกรรมอมตะ ที่แฝงไวดวยแกนสาระแหงความเปนมนุษย
ที่แทจริงเลมนี้ จะสรรสรางความบันเทิงและอรรถประโยชนใหแกทานผูอานทุกทาน” 
(คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, ใน อหังการและอคติ, ออสเตน, 2549: 5) 

 

“ถึงแมเวลาจะผานมานับรอยป แตขอคิดและส่ิงที่ เจอโรเม ไดเขียนไวใน
วรรณกรรมเรื่องน้ียังไมเคยลาสมัย และสามารถนํามาใชเปนหลักในการวิเคราะหสังคม
และพฤติกรรมมนุษยได เสมอ ถึงแมองคประกอบทางสังคมและมนุษยสามารถ
เปลี่ยนแปลงไปไดตามยุคสมัย แตเน้ือแทของความเปนมนุษยคงเปลี่ยนกันไมไดงายๆ” 
(คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, ใน สามเกลอทองเยอรมัน, เจอโรเม, 2547: 6) 

 

“มารติน อีเดน เปนหน่ึงในนวนิยายที่โดดเดนที่สุดของ แจก ลอนดอน มันเปนนว
นิยายเลียบเคียงไปกับอัตชีวประวัติของประพันธกรเอง ซึ่งพรรณนาถึงการตอสูของตัว
เอกของเร่ือง...แมจะมีความคิดกาวหนา แต แจก ลอนดอน ก็เปนพวกปจเจกชนสังคม
นิยมที่หลายๆ คร้ังจะแสดงใหตัววา ตังเองนั้นเปนเลิศแบบ “อภิมนุษย (Superman)” ของ
นิทเช...” (คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, มารติน อีเดน, ลอนดอน, 2543: 8) 
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 จากขอมูลขางตน เม่ือเราสามารถจัดไดแลววาเปาหมายของสํานักพิมพคือนักอาน
เยาวชน ดังน้ันแนวทางการแปลท่ีเลือกใชจึงตองเหมาะกับกลุมเปาหมาย ซึ่งในที่นี้ผูวิจัยจะขอ
อธิบายในสวนของขนบทางวรรณศิลป 

5.2.2 ขนบทางวรรณศิลป 

 จากการศึกษาของรังสิมา นิลรัต (2550) จากวิทยานิพนธเรื่อง การแปลวรรณกรรม
เยาวชนของผกาวดี อุตตโมทย: การศึกษาประวัติและแนวทางการแปล พบวามีนักแปล
วรรณกรรมเยาวชนที่มีชื่อเสียงหลายทานเลือกใชการแปลวรรณกรรมเยาวชนดวยแนวทางการ
แปลและเรียบเรียง อาทิ ผกาวดี อุตตโมทย (สําหรับงานแปลชวงกอนพ.ศ 2540) อ.สนิทวงศ 
สุคนธรส สังวรณ ไกรฤกษ เปนตน (รังสิมา นิลรัต, 2550: 377-378) เพราะการแปลโดยมีการ
ตีความและเรียงเรียง โดยใชภาษาที่ไมเปนทางการ หรือเปนภาษาที่เด็กใช อาทิ การใชคําซํ้า
เพ่ือเนนอารมณความรูสึก การลดความ โดยการตัดคําหรือขอความบางสวนในตนฉบับออกไป
บางเพ่ือใหผูอานสามารถเขาใจไดงายขึ้นและภาษากระชับ (ชุณหอุไร ยุทธิวัจน, 2543: 155 อาง
ถึงใน รังสิมา นิลรัต, 2550: 377 และ สุภาพร คชารัตน, 2547: 171-172) นอกจากนี้ อ.สนิทวงศ
ยังไดอธิบายเพ่ิมเติมในเรื่องน้ีวา “ดิฉันรูสึกไมมีหลักเกณฑ คือบางทีแปลไปตามประโยค แลวก็
ทําใหสละสลวยเปนภาษาไทย แลวก็ควรใชถอยคําที่เขาใจ อานแลวเขาใจ ...ดิฉันคิดวาไมควร
ใชศัพทแสง...ทําใหงายหนอยก็ได หมายความวาทําใหคนอานเขาใจ แตคงความหมายเดิม ขอ
สําคัญคือวาแปลแลวใหคนอานอานเขาใจ...(โลกหนังสือ ฉบับที่ 3, 2520 อางถึงใน รังสิมา นิล
รัต, 2550: 378) 
 จากขอมูลขางตน จึงเห็นไดวาแนวทางการแปลดังกลาวเหมาะแกการแปลวรรณกรรม
เยาวชน ซึ่งก็สอดคลองกับผลการศึกษาของสุภาพร คชารัตน เร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบ
วรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่อง “คุณพอขาวยาว” สํานวนของ “สังวร ไกรฤกษ” กับสํานวนของ 
“แกวคําทิพย ไชย” จากเร่ือง “Daddy-Long-Legs” ของจีน เว็บสเตอร.(2547) ที่พบวา สํานวน
แปลและเรียบเรียงของแกวคําทิพย ไชย เปนที่ชื่นชอบของผูอานเพราะใขภาษาเขาใจงาย 
กระชับไมเยิ่นเยอ (สุภาพร คชารัตน, 2547: ง,165) 
 
 ดังนั้นจึงเห็นไดวา แนวทางการแปลแนวเรียบเรียงสามารถเขาถึงใจผูอานไดงายกวา 
สํานักพิมพคลาสสิกจึงไดนําแนวทางดังกลาวมาใชกับการแปลวรรณกรรมประเภทอื่นๆ ดวย 
อาทิ นวนิยายรักเรื่อง Pride and Prejudice เพ่ือใหกลุมเปาหมายท่ีเปนเด็กและเยาวชน
สามารถอานเขาใจเน้ือเรื่องไดงายขึ้น  

 

ซึ่งจุดยืนในการแปลแนวเรียบเรียงของสํานักพิมพสามารถแสดงออกใหเห็นไดจาก
หนังสือแปลทุกเลมของสํานักพิมพคลาสสิกจะมีการระบุวาเปนการแปลเรียบเรียง และมีการ
กลาวย้ําในคํานําของ ของหนังสือเร่ืองคุณพอขายาวของยีน เวบสเตอรในการพิมพคร้ังที่ 2 เม่ือ 
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พ.ศ 2546 วา “นักอานชาวไทยเด๋ียวน้ีไมธรรมดา บางทานถึงกับไปหาตนฉบับภาษาอังกฤษมา
เทียบ และยิ่งกวาน้ัน บางทานก็ไดนําฉบับภาษาไทยสํานวนอ่ืนมาเทียบดวย ขอขอบคุณในคํา
ชมที่ใหกับ ฉบับแปลเรียบเรียง ของเรา” (คลาสสิกสํานักพิมพ, “บอกกลาว”, คุณพอขายาว. เวบ
สเตอร, 2546: 5) ซึ่งเขาใจวาเปนความเกี่ยวเนื่องกับการศึกษาของสุภาพร คชรัตน (2548) 

5.2.3 คตินิยม 

 จากขอมูลในการตีพิมพหนังสือของสํานักพิมพทั้งหมด ผูวิจัยเห็นวากฎหมายลิขสิทธิ์
เปนปจจัยทางคตินิยมที่มีสวนเอ้ือใหสํานักพิมพคลาสสิกเลือกใชแนวทางการแปลแบบเรียบเรียง 
กลาวคือ โดยท่ัวไปแลว กฎหมายลิขสิทธิ์จะมีการระบุเรื่องอายุความคุมครอง โดยใหความ
คุมครองลิขสิทธิ์มีอยูระหวางผูสรางสรรคมีชีวิตอยู และใหครอบคลุมไปถึงภายหลังผูสรางสรรค
ถึงแกกรรม ซึ่งจะเปนระยะเวลากี่ปก็ขึ้นอยูกับกฎหมายของแตละประเทศจะกําหนด และแตละ
ประเทศก็จะมีความคุมครองในรายเอียดที่แตกตางกัน โดยท่ัวไปแลวกฏหมายจะใหความ
คุมครองเปนระยะเวลา 70 ปนับแตผูสรางสรรคถึงแกกรรม อาทิ 

 กฎหมายลิขสิทธ์ิของฝรั่งเศส 

 “3. อายุความคุมครอง 

 ผูสรางสรรคจะไดรับเอกสิทธิในการใชประโยชนงานของตนในทุก
รูปแบบตลอดชีวิต และเมื่อผูสรางสรรคถึงแกความตาย สิทธิดังกลาวจะโอนใหแก
ทายาทของผูสรางสรรคเปนเวลาเจ็ดสิบ (70) ป            ในกรณีที่เปนงานสรางสรรค
รวม อายุความคุมครองจะมีอยูจนเม่ือผูสรางสรรครวมคนสุดทายถึงแกความตาย และมี
ตอไปอีกเจ็ดสิบปหลังจากนั้น สําหรับงานที่เกิดขึ้นจากการรวบรวมนั้น สิทธิทาง
เศรษฐกิจจะมีอายุการคุมครอง 70 ปนับจากวันแรกของปปฏิทินหลังจากวันที่มีการ
โฆษณางานดังกลาว” (กรมทรัพยสินทางปญญา. กฎหมายทรัพยสินทางปญญาของ
ประเทศฝรั่งเศส, 2009: Online) 

 

 กฎหมายลิขสิทธของสหรัฐอเมริกา  ซึ่งนอกจากจะใหความคุมครองไปอีก 70 ป 
หลังจากผูสรางสรรคถึงแกกรรมแลว ยังมีการคุมครองมากขึ้นดวยการบัญญัติตัวบทในเรื่องของ
การตออายุความคุมครองสําหรับงานที่สรางสรรคกอนที่กฎหมายลิขสิทธิ์จะบัญญัติขึ้นเม่ือ พ.ศ. 
2521 เพ่ือสรางความเปนธรรมและใหประโยชนแกผูสรางสรรคงานนั้นๆ 

 “2.1 อายุความคุมครอง 

  สําหรับงานสรางสรรคที่ทําขึ้นภายหลังจากวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2521 
อายุการคุมครองลิขสิทธิ์จะมีอยูในระหวางผูสรางสรรคมีชีวิตอยู และ 70 ปภายหลังจาก
ผูสรางสรรคถึงแกกรรม ในกรณีที่ งานไดมีการสรางสรรครวมกัน ใหอายุการคุมครอง
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ลิขสิทธิ์มีอยูจนกระทั่ง 70 ปนับจากวันที่ผูสรางสรรคคนสุดทายถึงแกกรรม ในกรณีงาน
ที่ไมปรากฏชื่อผูสรางสรรค ลิขสิทธิ์จะไดรับความคุมครองเปนระยะเวลา 95 ป นับจาก
วันที่ไดมีการโฆษณาครั้งแรก หรือ 120 ป นับจากวันที่สรางสรรค แลวแตกรณีใดจะถึง
กอน  

  สําหรับงานที่สรางสรรคขึ้นแตไมไดโฆษณา หรือขึ้นทะเบียนกอนวันที่ 
1 มกราคม พ.ศ. 2521 อายุความคุมครองตามลิขสิทธิ์จะอยูในระหวางระยะเวลาที่ผู
สรางสรรคยังมีชีวิตอยู และ 70 ป ภายหลังจากวันที่ผูสรางสรรค แตจะไมสิ้นสุดกอน
วันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2545 ไมวาในกรณีใดก็ตาม และในกรณีที่งานไดมีการโฆษณา
กอนวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2545 อายุความคุมครองจะไมสิ้นสุดกอนวันที่ 31 ธันวาคม 
พ.ศ. 2590 

   สําหรับงานทีส่รางสรรคกอนป พ.ศ. 2521 ซึ่งยังอยูในระหวางอายุ
ความคุมครองลิขสิทธิ์เดิม หรือที่ตออายุ อายุความคุมครองจะสามารถขยายถึง 95 ป 
นับจากวันทีล่ขิสิทธิไ์ดรับความคุมครองครั้งแรก” (กรมทรัพยสินทางปญญา. กฎหมาย
ทรัพยสินทางปญญาของประเทศสหรัฐอเมริกา, 2009: Online) 

 

 เม่ือสํารวจจากวรรณกรรมแปลทั้งหมดของสํานักพิมพคลาสสิก จะพบวางานแปลท่ี
สํานักพิมพเลือกมาผลิตนั้นจะเปนวรรณกรรมที่ผูเขียนถึงแกกรรมไปนานมากแลว โดยพบวา
จากงานวรรณกรรมแปลทั้งหมด 88 เร่ือง เปนผลงานนักเขียน 43 คน ซึ่งจากทั้งหมด พบวามี
นักเขียนที่ถึงแกกรรมไปนานกวา 95 ป ซึ่งเปนอายุความคุมครองหลังผูสรางสรรคถึงแกกรรมที่
นานที่สุดในกฎหมายลิขสิทธิ์ของทุกประเทศ มีถึง 22 คน คิดเปนรอยละ 51 หรือเกินคร่ึงหน่ึง
ของจํานวนนักเขียนทั้งหมด โดยนักเขียนที่ถึงแกกรรมนานกวา 95 ป (ถึงแกกรรมกอน ค.ศ.
1914) มีดังน้ี  

 

ลําดับ ชื่อผูเขียนภาษาไทย ชวงอายุของผูเขียน  
(ค.ศ.) 

1 คารโล ลอเร็นซีนี่ 1826-1890 

2 จอรจ แมกโดนัลด 1824–1905 

3 เจน ออสเตน 1775-1817 

4 โจนาธาน สวิฟต 1667–1745 

5 ชารลส ดิกเกนส 1812–1870 

6 ชารลส ดิกเกนส 1812–1870 
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ลําดับ ชื่อผูเขียนภาษาไทย ชวงอายุของผูเขียน  
(ค.ศ.) 

7 ชารลส และ แมร่ี แลมป 1775-1834 และ 
1764-1847 

8 ซูซาน คูลิดจ 1835-1905 

9 เซอร เจมส โนวเลส  1831-1908 

10 ฌูลส แวรน 1828-1905 

11 ดาเนียล เดโฟ 1660-1731 

12 แมรี แมปส ดอดจ 1831–1905 

13 โยฮันนา ชปอรี 1827-1901 

14 โรเบิรต หลุยส สตีเวนสัน 1850–1894 

15 ลิวอีส แครอลล 1832–1898 

16 ลุยซา เมย อัลคอตต 1832-1888 

17 วิลเฮลม-ยาคอม กริมม 1785–1863 และ 
1786–1859 

18 ออสการ ไวลด 1854–1900 

19 อีสป 620-560 BC 

20 ฮันส คริสเตียน อันเดอรเสน 1805–1875 

  

 ดังน้ันการที่งานเหลาน้ีหมดอายุความคุมครองลิขสิทธิ์เพราะผูเขียนถึงแกกรรมไปนาน
กวา 95 ป ยอมทําใหสํานักพิมพไมตองเสียคาใชจายสําหรับคาลิขสิทธิ์และไมตองระวังการถูก
ฟองรองในการละเมิดดัดแปลงบทแปลที่ไมตรงตนฉบับ 

 

 นอกจากน้ี ในปจจุบัน เน่ืองจากระบบกฎหมายลิขสิทธิ์ในแตละประเทศมีความแตกตาง
กันมากและตางก็มีแนวโนมจะเพ่ิมความคุมครองผลประโยชนของผูสรางสรรคงานมากขึ้น เพ่ือ
เปนการสงเสริมใหคนริเร่ิมสรางสรรคงานใหมๆ อาทิ มีการปรับปรุงเพ่ิมระยะเวลาการคุมครอง 
หรือเพ่ิมโอกาสในการตออายุความคุมครอง (กรมทรัพยสินทางปญญา. กฎหมายทรัพยสินทาง
ปญญาของประเทศสหรัฐอเมริกา, 2009: Online) ยกตัวอยางเชนกฎหมายลิขสิทธิ์ของประเทศ 
9 ประเทศซึ่งเปนประเทศของนักเขียนที่สํานักพิมพคลาสสิกเลือกแปลงาน อันไดแก 
สหรัฐอเมริกา สหราชอาณาจักร ฝร่ังเศส รัสเซีย อิตาลี สวิสเซอรแลนด เดนมารก ออสเตรเลีย 
และเยอรมนี โดยทั่วไปแลว กฎหมายลิขสิทธิ์ของประเทศเหลาน้ีจะใหความคุมครองผูสรางสรรค
แกงานที่สรางสรรคขึ้น อันไดแก งานวรรณกรรม งานนาฎกรรม งานดนตรีกรรม และงาน
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ศิลปกรรม เปนตน ตลอดระยะเวลาที่ผูสรางสรรคมีชีวิตอยู และ 70 ปภายหลังจากผูสรางสรรค
ถึงแกกรรม และยังไดเริ่มมีการปรับปรุงตามแนวโนมที่กลาวขางตน โดยประเทศสหรัฐอเมริกามี
การกําหนดใหความคุมครองงานขางตนมีสําหรับงานที่สรางสรรคหลังจากวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 
2521 แตสําหรับงานที่สรางสรรคกอนวันดังกลาว กฎหมายจะใหงานซ่ึงยังอยูในระหวางอายุ
ความคุมครองลิขสิทธิ์เดิม หรือที่ตออายุ อายุความคุมครองจะสามารถขยายถึง 95 ป นับจาก
วันที่ลิขสิทธิ์ไดรับความคุมครองครั้งแรก เปนตน (กรมทรัพยสินทางปญญา. กฎหมายทรัพยสิน
ทางปญญาของประเทศสหรัฐอเมริกา, 2009: Online)  

 ดังน้ันจากแนวโนมดังกลาว เพ่ือเปนการปองกันปญหาการฟองรองของเจาของตนฉบับ
ในเร่ืองการการแปลไมตรงตนฉบับ หรือฟองรองเรียกคาลิขสิทธิ์ในกรณีที่สํานักพิมพไมไดทํา
การซื้อลิขสิทธิ์อยางถูกตองตามกฎหมาย ผูวิจัยพบกวาสํานักพิมพคลาสสิกไดดําเนินการใน 2 
รูปแบบ คือ 

1) เลือกวรรณกรรมที่ผูสรางสรรคถึงแกกรรมไปนานมากแลว 

2) ไมเปดเผยที่อยูและขอมูลตางๆ ของสํานักพิมพ ซึ่งจะเห็นไดจากการที่ในหนังสือทุก
เลมของสํานักพิมพจะไมเคยมีการใสที่อยู หรือเบอรโทรศัพท นอกจากที่อยูตูไปรษณีย และยังมี
การใชเลขโรมันในการระบุปค.ศ.ที่ใชในการตีพิมพทําใหอานไดยาก ตลอดจนไมเปดเผยจํานวน
เลมที่พิมพ 

 โดยสรุป ผูวิจัยคาดวากฎหมายลิขสิทธิ์ดังกลาวขางตนมีผลตอแนวทางการแปลของ
สํานักพิมพโดยทําใหสํานักพิมพเลือกที่จะแปลงานแปลที่คาดวาจะหมดลิขสิทธิ์แลว และ
ดําเนินการผลิตงานแปลแนวเรียบเรียงโดยไมเปดเผยตัวสํานักพิมพ 

 โดยสรุปแลว จากการวิเคราะหโดยอาศัยทฤษฎีการแปลของอองเดร เลอเฟอแวร ผูวิจัย
พบผลการศึกษาดังน้ี 
 ปจจัยที่มีผลตอแนวทางการแปลแบบรักษาตนฉบับของสํานวน “สาวทรงเสนห” คือ 
ปจจัยคตินิยม และผูอุปถัมภ โดยปจจัยขนบวรรณศิลปไมมีผลตอคุณชนิดในการเลือกแนว
ทางการแปลในเรื่องนี้ 
 ปจจัยคตินิยม ไดแก หลักการสําคัญของผูแปล และการใหความสําคัญกับสถานภาพ
ของตัวบทตนฉบับ 
 สําหรับเรื่องของผูอุปถัมภนั้น พบวา ผูอุปถัมภมีสวนในการผลักดันใหคุณชนิดเลือกใช
แนวทางรักษาตนฉบับ กลาวคือ หน่ึง เพ่ือรักษามาตรฐานของหนังสือพิมพประชามิตร-
สุภาพบุรุษที่มีชื่อเสียงและไดรับความนิยม สอง เพราะไดรับคตินิยมในเร่ืองการเห็นคุณคาใน
งานวรรณกรรม และแนวทางการทํางานอยางละเอียดรอบคอบของคุณกุหลาบ สายประดิษฐ 
ผูเปนทั้งผูบริหารของหนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษและสามีของคุณชนิด ทําใหคุณชนิด
เปนผูรักษาคุณคาทางวรรณกรรมและวรรณศิลป ตลอดจนทํางานอยางละเอียดและพิถิพิถันเฉก
เชนเดียวกัน สาม เพราะไดรับคตินิยมในเร่ืองการเห็นคุณคางานวรรณกรรมของคุณมาลัย ชู
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พินิจ ในฐานะบรรณาธิการแปลคนแรกของคุณชนิด และความเชื่อใจของคุณมาลัยที่มีตอคุณ
ชนิดผูแปล จึงทําใหคุณชนิดมีการฝกฝนทํางานแปลดวยความละเอียดรอบคอบเพ่ือผลิตบทแปล
ที่เทียบเทาตัวบทตนฉบับมากที่สุดใหสมกับความไวใจที่ไดรับ และ สี่ กลุมผูอานงานแปลพบวา 
เปนกลุมคนชั้นกลางที่มีการศึกษาและความรูภาษาอังกฤษพอสมควร ดังน้ัน จึงผลักดันใหคุณ
ชนิดตองพยายามแปลแบบรักษาตนฉบับใหไดมากที่สุด 
 สําหรับในเรื่องขนบวรรณศิลปนั้น พบวาแนวทางการแปลแนวเรียบเรียงที่ใชแพรหลาย
ในสมัยน้ัน ไมมีผลตอการแปลเร่ือง “สาวทรงเสนห” เน่ืองจากลักษณะเฉพาะของตัวบทตนฉบับ
ที่มีความกระชับและเอ้ือตอการแปลแบบรักษาตนฉบับ ตลอดจนเหมาะสําหรับการแบงลงเปน
ตอนๆ ในนิตยสายไดโดยไมตองตัดทอน อยางไรก็ดี ผูวิจัยพบวา สําหรับงานแปลเรื่องอ่ืนๆ 
ของคุณชนิด อาทิ เรื่องความรักของเยนแอร และเหย่ืออธรรม คุณชนิดไดใชแนวทางการแปล
แนวเรียบเรียงตามขนบวรรณศิลปของการแปลในสมัยนั้น และปจจัยเร่ืองผูอุปถัมภของงานแปล
อาชญนิยายชุดเรื่องเชอรล็อค โฮมส ของหลวงสารานุประพันธ เปนตน กลาวคือ ผูแปลมี
ขอจํากัดเรื่องเวลาในการทํางานแปล เพราะแตละสํานักพิมพตองแขงขันกับเวลาและแขงขัน
กันเอง และปจจัยผูอานมีความสําคัญมาก ทําใหบทแปลตองกระชับ และเสนอสวนที่ชวนให
ผูอานไดติดตาม 
 สําหรับสํานวนแปลอหังการและอคติ ผูวิจัยพบวาการเลือกแนวทางการแปลแนวเรียบ
เรียงมีอิทธิพลมาจากปจจัยผูอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป และคตินิยม กลาวคือ 

 ผูอุปถัมภซึ่งก็คือตัวสํานักพิมพคลาสสิกเองที่มีนโยบายอยางชัดเจนในการมุงผลิตงาน
แปลวรรณกรรมเยาวชนที่มีคุณคาของโลก  ซึ่งจากนโยบายดังกลาวสงผลใหสํานักพิมพเลือกใช
ขนบทางวรรณศิลปของการแปลงานวรรณกรรมเยาวชนที่เปนที่นิยมน่ันก็คือ การแปลแนวเรียบ
เรียง  นอกจากนี้ยังพบวากฏหมายลิขสิทธิ์ใน 9 ประเทศที่สํานักพิมพเลือกงานของนักเขียนจาก
ประเทศเหลาน้ีมาแปลมีผลตอการเลือกเร่ืองและแนวทางการแปล  โดยหากเปนงานแปลที่
หมดอายุความคุมครองเนื่องจากผูเขียนไดถึงแกกรรมไปมากกวา 95 ปแลว ก็จะทําให
สํานักพิมพไมตองจายคาลิขสิทธิ์ และยังไมตองกังวลเรื่องของการฟองรองจากผูเขียนวางงาน
แปลดังกลาวไมตรงตามตนฉบับ นอกจากน้ี เน่ืองจากกฎหมายลิขสิทธิ์ในปจจุบันมีแนวโนมที่จะ
เพ่ิมอายุความคุมครองใหแกผูสรางสรรค อาทิ การตออายุความคุมครองใหกับงานที่สรางสรรค
ขึ้นกอนที่จะมีกฏหมายลิขสิทธิ์เกิดขึ้น ดังน้ันจึงมีผลใหสํานักพิมพดําเนินการเลือกวรรณกรรมที่
คาดวานาจะหมดอายุความคุมครองแลว และเลือกที่จะไมเปดเผยที่อยูหรือขอมูลของสํานักพิมพ
ตอสาธารณชน 



บทท่ี 6 
 

บทสรุป 
 

นวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice ถือเปนนวนิยายรักเรื่องเอกที่ไดรับการกลาวขวัญ
ถึงมากที่สุดเร่ืองหนึ่งของเจน ออสเตน โดยตีพิมพใน ค.ศ.1813 นวนิยายเรื่องน้ีไดรับการยก
ยองจากผูมีชื่อเสียงในวงการตางๆของโลก เพราะแสดงถึงความสามารถในการประพันธของเจน 
ออสเตนที่สามารถบรรยายสิ่งที่เปนธรรมดาสามัญในชีวิตประจําวันใหมีสีสันและไดอรรถรสแหง
ความเพลิดเพลิน  นวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice ไดถูกสรางเปนละครและภาพยนตร
หลายตอหลายครั้ง และยังไดรับการถายทอดเปนภาษาตางประเทศอีกหลายภาษา อาทิ ภาษา
ฝรั่งเศส เยอรมัน แดนิช สวีดิช สเปน และไทย เปนตน 

สําหรับภาษาไทย มีผูนําเร่ือง Pride and Prejudice มาแปลโดยมิไดใชวธิีการดัดแปลง 
2 สํานวนดวยกัน กลาวคอื  สํานวนแรกชื่อ “สาวทรงเสนห” แปลโดย “จูเลียต” หรือ ชนิด สาย
ประดิษฐเม่ือพ.ศ. 2489 ลงตีพิมพในหนังสือพิมพรายสัปดาหประชามิตร-สุภาพบุรุษ และ
หนังสือพิมพรายวันสุภาพบรุุษใน พ.ศ.2490 และไดรับการรวมเลมตีพิมพเปนหนังสือครั้งแรก
เม่ือ พ.ศ. 2493 โดยสํานักพิมพสุภาพบุรุษ สวนสํานวนที่สองชื่อ “อหังการและอคต”ิ จัดพิมพ
โดย สํานักพิมพคลาสสิกเม่ือ พ.ศ. 2549 โดยไมสามารถระบุผูเปนบรรณาธิการแปลเรียบเรียง
วาคือ “แกวคําทิพย ไชย” หรือ “ปฐมา พรหมสรร” ไดเน่ืองจากความผิดพลาดทางขอมูลบน
ตัวหนังสือ แตจากขอมูลทัง้หมด ผูวิจัยพบวาการระบดัุงกลาวไมมีความสําคัญเพราะจากผลงาน
แปลทั้งหมดของหนังสือแปลทั้งหมด 88 เรื่องของสํานักพิมพคลาสสิก มีแกวคําทิพย ไชยเปน
บรรณาธิการแปลเรียบเรียง 78 เรื่อง จึงสันนิษฐานวาบทแปลนาจะเกิดจากการแปลโดยหมูคณะ
และมีบรรณาธิการเปนผูตรวจแกภาษา มากกวาที่จะเกิดจากการแปลโดยแกวคาํทิพย ไชยคน
เดียว โดยขอสันนิษฐานนี้สามารถยืนยันไดดังผลการเทียบเคียงองคประกอบระหวางตนฉบบั
และบทแปลในบทที่ 4 วาสํานวนอหังการและอคติมีสํานวนการแปลที่ไมสมํ่าเสมอ และจากการที่
หนังสือแปลทั้ง 88 เลมของสํานักพิมพคลาสสิกระบวุาเปนการแปลเรยีบเรียงดังน้ัน จึงเชื่อไดวา
แนวทางดังกลาวนาจะเกิดจากนโยบายของสํานักพิมพมากกวาเกิดจากตัวผูแปล ดังน้ันผูวิจัยจึง
จะพิจารณาสํานักพิมพในฐานะผูผลิตบทแปลดังกลาว 

 จากการวิเคราะหเปรียบเทยีบองคประกอบทั้งหมด ผูวิจัยพบวา สาํนวนสาวทรงเสนหมี
แนวทางการแปลแบบรักษาตนฉบบั กลาวคือ เปนการแปลที่เก็บรกัษาองคประกอบและกลวิธี
การประพันธของตัวบทตนฉบับไวอยางครบถวน 
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 สําหรับสํานวนอหังการและอคติมีแนวทางการแปลแนวเรียบเรียง กลาวคือ เปนการ
แปลที่มีการปรับเปลีย่นเน้ือเรื่องในตัวบทตนฉบบัเพียงสวนนอย และยังคงองคประกอบและ
กลวธิีการประพันธสวนใหญไว โดยสวนที่มีการปรับเปลี่ยนจะพบในรูปแบบการแปลขาดและ
แปลผิดเปนสวนใหญ การแปลขาดไดแกขาดแปลโดยตัดรายละเอียดของฉาก ตัวละคร และ
กิริยาที่เกิดขึน้ สงผลใหอารมณความรูสึกที่ผูเขียนตั้งใจจะถายทอดขาดหายไป เชน อารมณขัน
และเสียดสี สําหรับการแปลผิดน้ัน สวนใหญเปนการแปลผิดในคําศัพท และการตีความเขาใจ
ประโยคไมถูกตอง 

 ในเรื่องของปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีผลตอแนวทางการแปล  จากการวิเคราะห
โดยอาศัยทฤษฎีการแปลของอองเดร เลอเฟอแวร ผูวิจัยพบวาปจจัยที่มีผลตอแนวทางการแปล
แบบรักษาตนฉบับของสํานวน “สาวทรงเสนห” คือ ปจจัยคตินิยม และผูอุปถัมภ โดยปจจัย 
ขนบวรรณศิลปไมมีผลตอคุณชนิดในการเลือกแนวทางการแปลในเรื่องน้ี ปจจัยคตินิยม ไดแก 
หลักการสําคัญของผูแปล และการใหความสําคัญกับสถานภาพของตัวบทตนฉบับ ปจจัยผู
อุปถัมภ ไดแก หน่ึง มาตรฐานของหนังสือพิมพประชามิตร-สุภาพบุรุษที่มีชื่อเสียงและไดรับ
ความนิยม สอง คตินิยมในเรื่องการเห็นคุณคาในงานวรรณกรรม และแนวทางการทํางานอยาง
ละเอียดรอบคอบของคุณกุหลาบ สายประดิษฐ ผูเปนทั้งผูบริหารของหนังสือพิมพประชามิตร-
สุภาพบุรุษและสามีของคุณชนิด สาม คตินิยมในเร่ืองการเห็นคุณคางานวรรณกรรมของคุณ
มาลัย ชูพินิจ ในฐานะบรรณาธิการแปลคนแรกของคุณชนิด และความเชื่อใจที่คุณมาลัยมีตอ
งานแปลคุณชนิด และ สี่ กลุมผูอานงานแปลคนชั้นกลางที่มีการศึกษาและความรูภาษาอังกฤษ
พอสมควร ดังน้ัน จึงผลักดันใหคุณชนิดตองพยายามแปลแบบรักษาตนฉบับใหไดมากที่สุด 
 
 สําหรับในเรื่องขนบวรรณศิลปนั้น พบวาแนวทางการแปลแนวเรียบเรียงที่ใชแพรหลาย
ในสมัยน้ัน ไมมีผลตอการแปลเร่ือง “สาวทรงเสนห” เน่ืองจากลักษณะเฉพาะของตัวบทตนฉบับ
ที่มีความกระชับและเอ้ือตอการแปลแบบรักษาตนฉบับ ตลอดจนเหมาะสําหรับการแบงลงเปน
ตอนๆ ในนิตยสายไดโดยไมตองตัดทอน 
 
 อนึ่ง ผูวิจัยพบวา สําหรับงานแปลเรื่องอ่ืนๆ ของคุณชนิด อาทิ เร่ืองความรักของ 
เยนแอร และเหยื่ออธรรม คุณชนิดไดใชแนวทางการแปลแนวเรียบเรียงตามขนบวรรณศิลปของ
การแปลในสมัยน้ัน และปจจัยเรื่องผูอุปถัมภของงานแปลอาชญนิยายชุดเร่ืองเชอรล็อค โฮมส 
ของหลวงสารานุประพันธ เปนตน กลาวคือ ผูแปลมีขอจํากัดเร่ืองเวลาในการทํางานแปล เพราะ
แตละสํานักพิมพตองแขงขันกับเวลาและแขงขันกันเอง และปจจัยผูอานมีความสําคัญมาก ทําให
บทแปลตองกระชับ และเสนอสวนที่ชวนใหผูอานไดติดตาม 
 
 สําหรับสํานวนแปลอหังการและอคติ ผูวิจัยพบวาการเลือกแนวทางการแปลแนวเรียบ
เรียงมีอิทธิพลมาจากปจจัยผูอุปถัมภ ขนบทางวรรณศิลป และคตินิยม กลาวคือ ผูอุปถัมภซึ่งก็
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คือตัวสํานักพิมพคลาสสิกเองที่มีนโยบายที่ชัดเจนในการมุงผลิตงานแปลวรรณกรรมเยาวชนที่มี
คุณคาของโลก  ซึ่งสงผลใหสํานักพิมพเลือกใชขนบทางวรรณศิลปของการแปลงานวรรณกรรม
เยาวชนที่เปนที่นิยมน่ันก็คือ การแปลแนวเรียบเรียง  นอกจากน้ียังพบวากฏหมายลิขสิทธิ์ใน 9 
ประเทศท่ีสํานักพิมพเลือกงานของนักเขียนจากประเทศเหลาน้ีมาแปลมีผลตอการเลือกเร่ืองและ
แนวทางการแปล  โดยหากเปนงานแปลที่หมดอายุความคุมครองเน่ืองจากผูเขียนไดถึงแกกรรม
ไปมากกวา 95 ป ก็จะทําใหสํานักพิมพไมตองจายคาลิขสิทธิ์ และยังไมตองกังวลเรื่องของการ
ฟองรองจากผูเขียนวางงานแปลดังกลาวไมตรงตามตนฉบับ นอกจากนี้ เน่ืองจากกฎหมาย
ลิขสิทธิ์ในปจจุบันมีแนวโนมที่จะเพิ่มอายุความคุมครองใหแกผูสรางสรรค อาทิ การตออายุความ
คุมครองใหกับงานที่สรางสรรคขึ้นกอนที่จะมีกฏหมายลิขสิทธิ์ เกิดขึ้น ดังน้ันจึงมีผลให
สํานักพิมพดําเนินการเลือกวรรณกรรมที่คาดวานาจะหมดอายุความคุมครองแลว และเลือกที่จะ
ไมเปดเผยที่อยูหรือขอมูลของสํานักพิมพตอสาธารณชน 

 
 จากการวิเคราะหโดยละเอียด ผูวิจัยพบวาผลการวิจัยมีทั้งที่สอดคลองและไมสอดคลอง
กับสมมติฐานที่ตั้งไววา “ปจจัยดานผูแปลและผูอุปถัมภสงผลใหแนวทางการแปลนวนิยายเรื่อง 
Pride and Prejudice ทั้ง 2 สํานวน คือ สาวทรงเสนห และ อหังการและอคติ มีความแตกตาง
กัน” ดังน้ี 
 
 กรณีสํานวนแปล “สาวทรงเสนห” ผลการวิจัยพบวามีความสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้ง
ไว กลาวคือ ปจจัยผูแปลและผูอุปถัมภสงผลใหแนวทางการแปลสํานวน “สาวทรงเสนห” เปน
แบบรักษาตนฉบับแตกตางจากสํานวน “อหังการและอคติ” ซึ่งใชการแปลแนวเรียบเรียง โดย
ปจจัยผูแปล ซึ่งหมายถึง คตินิยมของผูแปลอันประกอบไปดวย หลักการสําคัญของผูแปล และ
สถานภาพของตัวบทตนฉบับ และปจจัยผูอุปถัมภ ซึ่งประกอบไปดวย หนังสือพิมพที่ลงบทแปล 
ผูบริหารหนังสือพิมพ บรรณาธิการคนแรกของผูแปล และกลุมผูอาน มีอิทธิพลตอผูแปลในการ
เลือกแปลโดยใชแนวทางการแปลแนวรักษาตนฉบับ 
 
 กรณีสํานวนแปล “อหังการและอคติ” พบวาผลการวิจัยบางสวนไมสอดคลองกับ
สมมติฐานที่ตั้งไว กลาวคือ ปจจัยผูแปลไมมีผลตอการเลือกแนวทางการแปลแนวเรียบเรียง แต
ปจจัยที่มีอิทธิพลตอแนวทางการแปลดังกลาวคือ ผูอุปถัมป คือ ตัวสํานักพิมพ ขนบวรรณศิลป
ของการแปลวรรณกรรมเยาวชนโดยการแปลแนวเรียบเรียง และคตินิยมของผูอุปถัมภในเรื่อง
ของกฏหมายลิขสิทธิ์ 
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นอกจากการศึกษาวิจัยประวัติแนวทางการแปลเร่ือง Pride and Prejudice ในประเทศ
ไทยแลว การทําวิจัยเรื่องน้ีทําใหผูวิจัยไดมีโอกาสศึกษาแนวทางการแปลของสํานวน “สาวทรง
เสนห” และ “อหังการและอคต”ิ อยางโดยละเอียด ทําใหตระหนกัถึงสื่งสําคัญ 2 ประการ คือ 
หนึ่ง ในกรณีของสํานวน “สาวทรงเสนห” ผูวิจัยพบวาความอุตสาหะ และความตัง้ใจอยางแนว
แนในการทํางานแปลของ “จูเลียต” หรือ “คุณชนิด สายประดิษฐ” ไมวาจะเปนการคนหาความรู
เก่ียวกับศัพทและตวับทอยางละเอียด หรือสอบถามเจาของภาษาหรือผูรู ทั้งๆ ทีท่รัยากรความรู
ในสมัยนัน้คงถือไดวามีอยูอยางจํากัด ไมสะดวกสบายเหมือนในปจจุบันทีค่วามกาวหนาทาง
เทคโนโลยีทําใหผูแปลสามารถเขาถึงแหลงขอมูลไดอยางงายดายเพียงปลายนิ้ว คุณสมบัตใิน
เรื่องความเพียรพยายามและความตั้งใจที่คุณชนิดไดทุมเทใหกับการผลิตบทแปลที่มีคุณภาพจึง
สมควรไดรับการยกยองใหเปนตวัอยางแกนักแปลรุนหลังตอไป  สําหรับในกรณีของสํานวน 
“อหังการและอคต”ิ ถึงแมวาในสํานวนนี้จะมีความบกพรองในเร่ืองของสํานวนภาษาอยู แตจาก
การสํารวจวรรณกรรมโดยรวมทั้งหมดของสํานักพิมพแลว ผูวิจัยพบวา สํานักพิมพคลาสสิกเปน
สํานักพิมพที่มีความตั้งใจและมุงม่ันที่จะผลิตงานวรรณกรรมที่ทรงคุณคาในระดับโลกสูผูอาน
ชาวไทย โดยผลิตผลงาน 88 เรื่องภายในระยะเวลา 15 ป และนอกจากนี้ดวยวิธีการแปลแนว
เรียบเรียงยังทําใหผลงานของสํานักพิมพในเรื่องอ่ืนๆ มีสํานวนภาษาที่สามารถอานเขาใจได
โดยงาย จึงไดรับความนิยมจากหมูผูอาน โดยเฉพาะวรรณกรรมเยาวชนในกลุมนักอาน 
รุนเยาว ความตั้งใจดีนี ้ ผูวิจัยเห็นวาควรไดรับการยกยองและใหกําลังใจในการพัฒนาเพื่อ
สรางสรรคงานแปลที่มีคุณคาตอไป 

 

ขอเสนอแนะ 

 

จากการวิจัยสารนิพนธในเรือ่งนี้ ผูวิจัยพบวามีวรรณกรรมของไทย 2 เรื่องที่มีการตั้ง
ขอสังเกตวาใชเคาโครงเรื่องจากนวนิยายเรื่อง Pride and Prejudice คือ บทนิพนธเรื่อง “สาม
สาว” ซึ่งประพันธโดยพระองคเจาจุลจักรพงษ เม่ือพ.ศ. 2484 และนวนิยายเรื่องปริศนา 
ประพันธโดย ว.ณ ประมวญมารค เม่ือ พ.ศ. 2494  ผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษาเปรียบเทียบ
วรรณกรรมทัง้สองเร่ืองกับตัวบทตนฉบบัเรื่อง Pride and Prejudice นาจะใหประโยชนแก
การศึกษาประวัติแนวทางการแปลในประเทศไทยตอไป 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

1 กลินดาแหงออซ  Glinda of Oz แอล. แฟรงก โบม  1856-1919 วรรณกรรม
เยาวชน 

1920 แกวคําทิพย 
ไชย 

2548 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

2 กษัตริยอาเธอรและอัศวิน 
ผูกลา  

The Legends of 
King Arthur and 
His Knights 

เซอร เจมส โนวเลส  1831-1908 นวนิยาย ไม
ปรากฏ 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2539 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

3 กัลลิเวอรผจญภัย  Gulliver's Travels โจนาธาน สวิฟต 1667–1745 นวนิยาย 1726 แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 1 สุวัฒน วรดิลก ทองใบ ทอง
เปาด สําเริง คําพะอุ ชัย 
ราชวัตร 
อัศศิริ ธรรมโชติ 
น.พ. ประพจน เภตรากาศ 
ประเดิม ดํารงเจริญ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และอัจฉรีย รุงศิริชัยรัตน 

4 การเดินทาง 80 วันรอบโลก  Around the World 
in Eighty Days 

ฌูลส แวรน 1828-1905 นวนิยาย 1873 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และพรรวี องคศิริ 

5 การผจญภัยของเจาหญิงไอ
รีนกับเคอรดี  

The Princess and 
Curdie 

จอรจ แมกโดนัลด 1824–1905 วรรณกรรม
เยาวชน 

1906 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และบัญชา วงศรัตนานุกูล 

6 การผจญภัยของพิน็อกคิโอ  The Adventure of 
Pinocchio 

คารโล ลอเร็นซีนี่ 1826-1890 วรรณกรรม
เยาวชน 

1883 แกวคําทิพย 
ไชย 

2540 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

7 การผจญภัยของโรบินสัน 
ครูโซ 

The Adventure of 
Robinson Crusoe 

ดาเนียล เดโฟ 1660-1731 นวนิยาย 1719 แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

8 การผจญภัยของอลิซใน
แดนมหัศจรรย  

Alice's 
Adventures in 
Wonderland 

ลิวอีส แครอลล 1832–1898 วรรณกรรม
เยาวชน 

1865 แกวคําทิพย 
ไชย 

2536 1 สุวัฒน วรดิลก  
ทองใบ ทองเปาด  
สําเริง คําพะอุ ชัย ราชวัตร 
อัศศิริ ธรรมโชติ  
น.พ. ประพจน เภตรากาศ 
ประเดิม ดํารงเจริญ 

แขวนฮั้ว ไชยเมืองยน 
ศรีแสงจันทรสม คําตัน 
และธวัชชัย ดุลยสุจริต 

9 เกาะมหาสมบัติ  Treasure Island โรเบิรต หลุยส 
สตีเวนสัน 

1850–1894 วรรณกรรม
เยาวชน 

1883 แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

10 แกตสบี้ผูยิ่งใหญ The Great Gastby เอฟ. สกอตต 
ฟทซเจอรัลด 

1896–1940 นวนิยาย 1925 เรือนตะวัน 
แสงหลวง 

2547   ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

11 คดีประหลาด กรณี 
ดร. เจกิล กับ มร. ไฮด : 
มนุษยสองรางทรง  

Strange case of 
Dr. Jekyll and Mr. 
Hyde 

โรเบิรต หลุยส 
สตีเวนสัน 

1850–1894 อาชญนิยาย 1886 แกวคําทิพย 
ไชย 

2535 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

12 คริสตสมภพของเด็ก ๆ 
(อยากใหทั้งปมีแตคริสต
สมภพ)  

The Childs 
Chrismas 

เอเวอลีน ชารป ไมปรากฏ วรรณกรรม
เยาวชน 

1991 เอกราช 
ธรรมบท 

2549 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

13 คําสารภาพของ 
ชายวิกลจริต  

A Madman's 
Manuscript 

ชารลส ดิกเกนส 1812–1870 นวนิยาย ไม
ปรากฏ 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ  
และ พิมพใจ ทิพยธาต ุ

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และนิภาพร พรหมจรรย 

14 คุณพอขายาว  Daddy-Long-Legs ยีน เวบสเตอร 1876-1916 วรรณกรรม
เยาวชน 

1912 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 2 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และโศจิ ถี่ถวน 

15 เคที คารร เรียนรูโลกกวาง  What Katy Did 
Next 

ซูซาน คูลิดจ 1835-1905 วรรณกรรม
เยาวชน 

1886 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจิตติมา วันสุพงษ 

16 เจาชายผูสาบสูญ The Lost Prince ฟรานเซส ฮอดจสัน 
เบอรเนทท 

1849–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1915 แกวคําทิพย 
ไชย 

2549 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

17 เจาชายแสนสุข  The Happy Prince ออสการ ไวลด 1854–1900 วรรณกรรม
เยาวชน 

1888 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และสิรัชชา แสงฉาย 

18 เจานอย ฟอนเติลรอย  Little Lord 
Fauntleroy 

ฟรานเซส ฮอดจสัน 
เบอรเนตต 

1849–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1886 แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 2 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

19 เจาหญิงนอย  Little Princess ฟรานเซส ฮอดจสัน 
เบอรเนตต 

1849–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1905 แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 2 สุวัฒน วรดิลก  
ทองใบ ทองเปาด 
สําเริง คําพะอุ ชัย ราชวัตร 
อัศศิริ ธรรมโชติ 
น.พ. ประพจน เภตรากาศ 
ประเดิม ดํารงเจริญ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว และ
ธนวรรณ กาญจนประสาท 

20 เจาหญิงเบาหวิว  The Light 
Princess 

จอรจ แมกโดนัลด 1824–1905 วรรณกรรม
เยาวชน 

1969 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต  
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว  
และจิตติมา วันสุพงษ 

21 เจาหญิงไอรีนกับกอบลิน  The Princess and 
the Goblin 

จอรจ แมกโดนัลด 1824–1905 วรรณกรรม
เยาวชน 

1872 แกวคําทิพย 
ไชย 

2548 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

22 แจก กับ จิลล  Jack and Jill ลุยซา เมย อัลคอตต 1832-1888 วรรณกรรม
เยาวชน 

1880 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และสุวภรณ เชาวดี 

23 ชมรมใฝทําดี  The 
Wouldbegoods 

อี. เนสบิต 1858–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1901 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และนวรัตน บุญคุม 

24 ชีวิตของชายไรคา The life of A 
Useless Man 

แมกซิม กอรกี 1868-1936 อัตชีวประวัติ 1914 คําไชย 
ประหญาธรรม 

2548 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

25 ชีวิตวัยเรียนของ เคที คารร What Katy Did 
at School 

ซูซาน คูลิดจ 1835-1905 วรรณกรรม
เยาวชน 

1873 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต  
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และสุธาสินี พุทธะเมตะ 

26 ดินแดนมหัศจรรย 
แหงเวทมายา  

The Magic World อี. เนสบิต 1858–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1912 แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต  
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

27 เด็กรถไฟ  The Railway 
Children 

อี. เนสบิต 1858–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1906 แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

28 โดโรธีกับตนบุญในดินแดน
แหงออซ 

Dorothy and the 
Wizard in Oz 

แอล. แฟรงก โบม  1856-1919 วรรณกรรม
เยาวชน 

1908 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และวรางคณา คม
เบญจมาศ 

29 ตนบุญอัศจรรยแหงออซ 
(พิมพครั้งที่ 2 ใชชื่อ 
พอมดอัศจรรยแหงออซ) 

The Wonderful 
Wizard of Oz 

แอล. แฟรงก โบม  1856-1919 วรรณกรรม
เยาวชน 

1900 แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 3 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

30 ใตรมไลแลกแหงนี้มีรัก  Under the Lilacs ลุยซา เมย อัลคอตต 1832-1888 วรรณกรรม
เยาวชน 

1877 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกวและ 
ณัฐชานันท ศศิพฒันวงษ 

31 เทพนิยาย อันเดอรเสน  Fairy Tales by 
Hans Christian 
Andersen 

ฮันส คริสเตียน 
อันเดอรเสน 

1805–1875 วรรณกรรม
เยาวชน 

ไม
ปรากฏ 

เทียนวิทย 
กลางไชย 

2547 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

32 เทพนิยายพี่นองกริมม Grimms' Fairy 
Tales  

วิลเฮลม-ยาคอม กริมม 1785–1863 
และ 1786–

1859 

วรรณกรรม
เยาวชน 

1812 เทียนวิทย 
กลางไชย 

2548 ไม
ปรากฏ 

ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

33 นักโทษแหงเซนดา  The Prisoner of 
Zenda 

แอนโทนี โฮป 1863-1933 นวนิยาย 1904 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และสิรัชชา แสงฉาย 

34 นิทานอีสป Aesop's Fables อีสป 620-560 
BC 

วรรณกรรม
เยาวชน 

ไม
ปรากฏ 

เอกราช ธรรม
บท 

2547 ไม
ปรากฏ 

ไมพบหนังสือ ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

35 บลิงกี้ บิลล กับนัตซี  Blinky Bill and 
Nutsy 

โดโรธี วอลล 1894-1942 วรรณกรรม
เยาวชน 

1937 แกวคําทิพย 
ไชย 

2542 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

36 บลิงกี้ บิลล จอมซน  Blinky Bill โดโรธี วอลล 1894-1942 วรรณกรรม
เยาวชน 

1933 แกวคําทิพย 
ไชย 

ไม
ปรากฏ 

1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

37 บลิงกี้ บิลล โตแลว  Blinky Bill Grows 
Up 

โดโรธี วอลล 1894-1942 วรรณกรรม
เยาวชน 

1934 แกวคําทิพย 
ไชย 

ไม
ปรากฏ 

1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

38 บันทึกชาวเอวอนเลีย  Further Chonicles 
of Avonlea 

ลูซี โมด มอนตโกเมอรี 1874–1942 วรรณกรรม
เยาวชน 

1920 แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

39 ปราสาทมนตรา The Enchanted 
Castle 

อี. เนสบิต 1858–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1907 แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 2 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

40 ปเตอร แพน  Peter Pan (Peter 
and Wendy)  

เจ.เอ็ม. แบรี่ 1860–1937 วรรณกรรม
เยาวชน 

1911 แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 2 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

41 พรานทะเล  The Sea Wolf แจค ลอนดอน 1876–1916 นวนิยาย 1904 แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

42 พอลลี เด็กสาวแสนเชย  An Old-Fashioned 
Girl 

ลุยซา เมย อัลคอตต 1832-1888 วรรณกรรม
เยาวชน 

1869 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

43 พอลลีแอนนา Pollyanna เอเลนอร เอช. ปอรต
เตอร 

1868–1920 วรรณกรรม
เยาวชน 

1913 แกวคําทิพย 
ไชย 

2544 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจิตติมา วันสุพงษ 

44 พอลลีแอนนา...โตแลว Pollyanna Grows 
Up 

เอเลนอร เอช. ปอรต
เตอร 

1868–1920 วรรณกรรม
เยาวชน 

1915 แกวคําทิพย 
ไชย 

2549 ไม
ปรากฏ 

ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

45 พี่นองทั้งหากับเครื่องราง
วิเศษ  

The Story OfT 
he Amulet 

อี. เนสบิต 1858–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1906 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และสุภาสเมต ยุนยะสิทธิ์ 

46 พี่นองทั้งหากับนกเพลิง 
และพรมวิเศษ  

The Phoenix and 
The Carpet 

อี. เนสบิต 1858-1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1904 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

47 พี่นองทั้งหากับภูตวิเศษ  Five Children and 
It 

อี. เนสบิต 1858-1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1902 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และดารณี ดีโลมี 

48 เพรียวลมในพงหลวิ  The Wind in the 
Willows 

เค็นเนธ แกรม 1859–1932  วรรณกรรม
เยาวชน 

1908 แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 2 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

49 ฟองตง (แฟนธอม) 
แหงโอเปรา 

Phantom of the 
Opera 

กาสตง เลอรู 1868–1927  นวนิยาย 1909-
1910 

เรือนตะวัน 
แสงหลวง 

2548 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

50 เฟรกเคิลส ผูอาภัพ  Freckles จีน สแตรทตัน 
พอรทเตอร 

1863–1924 นวนิยาย 1904 แกวคําทิพย 
ไชย  

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และมนัสวี ดวงลอย 

51 มรกตนครแหงออซ The Emerald City 
of Oz 

แอล. แฟรงก โบม  1856-1919 วรรณกรรม
เยาวชน 

1910 แกวคําทิพย 
ไชย  

2547 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และลัคนา ภัทรศักดิ์กําจร 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

52 มหกรรมอาหรับราตรี:  
การผจญภัยของซินแบด 
จาวแหงกะลาสี  

Sinbad: The 
Sailor 

ไมปรากฎ ไมปรากฎ วรรณกรรม
เยาวชน 

ไม
ปรากฎ 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

53 มารติน อีเดน  Martin Eden แจค ลอนดอน 1876–1916 นวนิยาย 1909 แกวคําทิพย 
ไชย 

2543 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

54 ยอนรอยฆาตกรรมอําพราง  The Mystery of 
Marie Roget 

เอ็ดการ อัลลัน โป 1809–1849 อาชญนิยาย 1842 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และนิภาพร พรหมจรรย 

55 ยามเมื่อลมเหนือพัดหวน  At the Back of the 
North Wind 

จอรจ แมกโดนัลด 1824–1905 วรรณกรรม
เยาวชน 

1871 แกวคําทิพย 
ไชย 

2548 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และธัญญา อนุเคราะห 

56 รําลึกชีวิตคริสตมาส A Christmas 
Carol 

ชารลส ดิกเกนส 1812–1870 วรรณกรรม
เยาวชน 

1883 แกวคําทิพย 
ไชย 

2535 1 สุวัฒน วรดิลก 
ทองใบ ทองเปาด 
สําเริง คําพะอุ ชัย ราชวัตร 
อัศศิริ ธรรมโชติ  
น.พ. ประพจน เภตรากาศ 
ประเดิม ดํารงเจริญ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจิราภา นุชเจริญ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

57 รีเบกกาแหงฟารมซันนีบรูก  Rebecca of 
Sunnybrook Farm 

เคต ดักลาส วิกกิน 1856-1923 วรรณกรรม
เยาวชน 

1903 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และนวรัตน บุญคุม 

58 เรื่องของนักลาขุมทรัพย  The Story of the 
Treasure Seekers 

อี. เนสบิต 1858-1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1899 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และมนัสวี ดวงลอย 

59 เรื่องวุน ๆ ของเคที คารร  What Katy Did? ซูซาน คูลิดจ 1835-1905 วรรณกรรม
เยาวชน 

1872 แกวคําทิพย 
ไชย  

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจิตติมา วันสุพงศ 

60 โรบิน ฮูด Robin Hood and 
His Outlaw Band 

หลุยส เรด 1857-1926 วรรณกรรม
เยาวชน 

1912 แกวคําทิพย 
ไชย  

2535 1 สุวัฒน วรดิลก 
ทองใบ ทองเปาด 
สําเริง คําพะอุ ชัย ราชวัตร 
อัศศิริ ธรรมโชติ 
น.พ. ประพจน เภตรากาศ 
ประเดิม ดํารงเจริญ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจารุมนต วงศบุญมาก 

61 ฤทธิ์แคน แรงพยาบาท A Study in Scarlet เซอร อารเธอร โคนัน 
ดอยล 

1859-1930 อาชญนิยาย 1888 แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และอัจฉรีย รุงศิริชัยรัตน 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

62 ลิซทองแดนกระจกเงา Through the 
Looking-Glass 
and What Alice 
Found There 

ลิวอีส แครอลล 1832–1898 วรรณกรรม
เยาวชน 

1871 แกวคําทิพย 
ไชย 

2549 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

63 วัยเยาวของขาพเจา My Childhood แมกซิม กอรกี 1868-1936 นวนิยาย 1913-
1914 

คําไชย 
ประหญาธรรม 

2547 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

64 วินนี เดอะ พูห Winnie-the-Pooh เอ. เอ. มิลน(เขียน) 
อี. เอช. เชพพารด 
(รูปประกอบ) 

1882–1956 
และ 1879–

1976  

วรรณกรรม
เยาวชน 

1926 แกวคําทิพย 
ไชย 

2535 ไม
ปรากฏ 

ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

65 เวทมนตรอัศจรรยแหงออซ The Magic of Oz แอล. แฟรงก โบม  1856-1919 วรรณกรรม
เยาวชน 

1919 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจิตติมา วันสุพงศ 

66 ศรีภรรยา : GOOD WIVES  Good Wives ลุยซา เมย อัลคอตต 1832-1888 วรรณกรรม
เยาวชน 

1869 แกวคําทิพย 
ไชย  

2548 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และมนัสวี ดวงลอย 

67 ศัตรูที่รัก Dear Enenmy ยีน เวบสเตอร 1876-1916 วรรณกรรม
เยาวชน 

1914 แกวคําทิพย 
ไชย 

2550 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 

68 ศาสดาพยากรณ  The Prophet คาริล ยิบราน 1883-1931 กวีนิพนธ 1923 แกวคําทิพย 
ไชย  

2544 2 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

69 สมบัติแหงตระกูลอารเดน  The House of 
Arden  

อี. เนสบิต 1858-1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1908 แกวคําทิพย 
ไชย  

2546 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

70 สวนปริศนา  The Secret 
Garden 

ฟรานเซส ฮอดจสัน 
เบอรเนทท 

1849–1924 วรรณกรรม
เยาวชน 

1910 แกวคําทิพย 
ไชย 

2543 3 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว  

71 สามเกลอทองเยอรมัน  Three Men on the 
Bummel 

เจอโรเม เค. เจอโรเม 1859–1927  นวนิยาย 1900 แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และปฏิมา คําสุขา 

72 สามเกลอลองเรือทอง 
แมน้ําเทมส 

Three Men in A 
Boat 

เจอโรเม เค. เจอโรเม 1859–1927  นวนิยาย 1889 แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และปฏิมา คําสุขา 

73 สาวนอย  Little Woman  ลุยซา เมย อัลคอตต 1832-1888 วรรณกรรม
เยาวชน 

1868-
1869 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2543 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว  

74 สาวนอยเศษผาแหงออซ  The Patchwork 
Girl of Oz 

แอล. แฟรงก โบม  1856-1919 วรรณกรรม
เยาวชน 

1913 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และวิจิตรา พัฒนะอิ่ม 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

75 สาวนอยแอนนี่แหง 
กรีนเกเบิลส  

Anne of Green 
Gables 

ลูซี่ โมด มอนตโกเมอรี่ 1874–1942 วรรณกรรม
เยาวชน 

1908 แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 2 สุวัฒน วรดิลก 
ทองใบ ทองเปาด 
สําเริง คําพะอุ ชัย ราชวัตร 
อัศศิริ ธรรมโชติ 
น.พ. ประพจน เภตรากาศ 
ประเดิม ดํารงเจริญ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว และ
ธนวรรณ กาญจนประสาท 

76 สืบสานวรรณคดี เชกสเปยร 
เลม 1  

Tales from 
Shakespeare 

ชารลส และ แมรี่ 
แลมป 

1775-1834 
และ 

1764-1847 

วรรณกรรม
เยาวชน 

1807 แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 1 สุวัฒน วรดิลก 
ทองใบ ทองเปาด 
สําเริง คําพะอุ ชัย ราชวัตร 
อัศศิริ ธรรมโชติ 
น.พ. ประพจน เภตรากาศ 
ประเดิม ดํารงเจริญ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว  

77 สืบสานวรรณคดี เชกสเปยร 
เลม 2 

Tales from 
Shakespeare 

ชารลส และ แมรี่ 
แลมป 

1775-1834 
และ 

1764-1847 

วรรณกรรม
เยาวชน 

1807 แกวคําทิพย 
ไชย 

2541 1 สุวัฒน วรดิลก 
ทองใบ ทองเปาด 
สําเริง คําพะอุ ชัย ราชวัตร 
อัศศิริ ธรรมโชติ 
น.พ. ประพจน เภตรากาศ 
ประเดิม ดํารงเจริญ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว  
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

78 เสนทางสูดินแดนแหงออซ  The Road to Oz แอล. แฟรงก โบม  1856-1919 วรรณกรรม
เยาวชน 

1909 แกวคําทิพย 
ไชย 

2547 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และวิจิตรา พัฒนะอิ่ม 

79 หนุมนอย Little Men ลุยซา เมย อัลคอตต 1832-1888 วรรณกรรม
เยาวชน 

1871 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

80 หนุมนอยของโจ  Jo's Boys ลุยซา เมย อัลคอตต 1832-1888 วรรณกรรม
เยาวชน 

1886 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และณิชพร วรรณพฤกษ 

81 หลงเงารัก The Well-beloved โธมัส ฮารดี 1840–1928  นวนิยาย 1912 เรือนตะวัน 
แสงหลวง 

2547 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 

82 อหังการและอคต ิ Pride and 
Prejudice 

เจน ออสเตน 1775-1817 นวนิยาย 1813 ไมสามารระบุ
ไดระหวาง 
แกวคําทิพย 
ไชย และปฐมา 
พรหมสรร 

2549 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต และ 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว  

83 อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ  Alaeddin and the 
Enchanted Lamp 

ไมปรากฎ ไมปรากฎ วรรณกรรม
เยาวชน 

ไม
ปรากฏ 

แกวคําทิพย 
ไชย 

2537 1 ไมพบหนังสือ ไมพบหนังสือ 
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ลําดับ ชื่อหนังสือแปล ชื่อหนังสือ
ภาษาอังกฤษ 

ชื่อผูเขียน ชวงอายุ
ของผูเขียน 

ประเภท
วรรณกรรม 

ปที่
ตีพิมพ
ครั้งแรก
ของ

ตนฉบับ 

บรรณาธิการ
แปลเรียบ
เรียง 

ปที่
พิมพ
ฉบับ
แปล 

(พ.ศ.) 

ฉบับ
แปล
พิมพ
ครั้งที่ 

คณะที่ปรึกษา 
ในการแปล 

คณะบรรณาธิการ 
ในการแปล 

84 แอนน แหง วินดี วิลโลว  Anne of Windy 
Willows 

ลูซี โมด มอนตโกเมอรี 1874–1942 วรรณกรรม
เยาวชน 

1936 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
นวรัตน บุญคุม 
และอภิรดี รุงศิริชัยรัตน 

85 แอนน แหงเกาะ ปรินซ 
เอดเวิรด  

Anne of The 
Island 

ลูซี โมด มอนตโกเมอรี 1874–1942 วรรณกรรม
เยาวชน 

1925 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
กัลยารัตน อยูสําราญ 
และอภิรดี รุงศิริชัยรัตน 

86 แอนแหงเอวอนล ี Anne of Avonlea ลูซี่ โมด มอนตโกเมอรี่ 1874–1942 วรรณกรรม
เยาวชน 

1909 แกวคําทิพย 
ไชย 

2545 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และจรรยา เกรียงสมุทร 

87 ฮันส บรินเกอร  
และสเกตเงิน  

Hans Brinker or 
The Silver Skates 

แมรี แมปส ดอดจ 1831–1905 วรรณกรรม
เยาวชน 

1865 แกวคําทิพย 
ไชย 

2549 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
และศุภพงษ เอี่ยมวรสมบัติ 

88 ไฮดี  Heidi โยฮันนา ชปอรี 1827-1901 วรรณกรรม
เยาวชน 

1880 แกวคําทิพย 
ไชย 

2546 1 ประเดิม ดํารงเจริญ และ 
พิมพใจ ทิพยธาตุ 

ธรรมนูญ เรืองอนันต 
แขวนฮั้ว ไชยคําแกว 
จิตติมา วันสุพงศ 
และอภิรดี รุงศิริชัยรัตน 
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บทสัมภาษณคุณชนิด สายประดิษฐ (จูเลียต) และ 

คุณสุรพันธ สายประดิษฐ 
 

ณ บานศรีบูรพา ซอยราชวิถี 4 (ซอยพระนาง) พญาไท กรุงเทพฯ 
ณ วันท่ี 3 กันยายน 2549  เวลา 15.00 – 17.30 น. 

 

 
 
คุณสุรพันธ นี่รูปแมผมที่บาน คือ บานน้ีเปนบานเรือนหอของพอแมผม ทางดานโนนเปน
ตนไปเปนบานเดิม ตอนหลังผมมาก็ตอเติม สวนนี้เปนสวนตอเติม สรางมาก็ 70 ปแลว นี่ก็เปน
รูปแมตอนอยูเมืองจีน 
 
ผูวิจัย  คุณยายไปอยูที่จีน 
 
คุณสุรพันธ ไปอยูในจีนก็ 10 กวาปครับ นี่ก็ในจีนครับ แมผม พอผม แลวก็นี่ทานปรีดี 
พนมยงค และทานผูหญิงพูนศุข 
 
ผูวิจัย  ตอนนั้นคุณยายไปออสเตรเลียดวยหรือเปลาคะ 
 
คุณสุรพันธ ไปครับ น่ีครับแมผมตอนที่ไปออสเตรเลีย วันนั้นเขามีงานเทศกาลที่ตองใส
หนากาก พอผมก็เลยตองใสหนากากดวย ก็เลยแตงตัวกันแบบแปลกๆหนอย แลวน่ีก็ถายรูปกับ
นักเรียนไทยกับเพ่ือนฝร่ัง นี่แมผม นี่ก็ถายชายทะเล นี่แม  
 
ผูวิจัย  คุณพอคุณลุงไปเรียนดวยใชไหมคะ ตอนที่ไปออสเตรเลีย 
 
คุณสุรพันธ ครับ แตวาเรียนแบบผูใหญ เพราะตอนนั้นอายุสักราวสี่สิบกวาแลว ก็ไปเรียน 
มีหนังสืออานแลวก็ไปพบอาจารยเปนคร้ังคราว นี่ตอนแตงงาน และนี่ที่บานน้ี นี่พ่ีสาว กับคุณ
แม นี่ก็พิธีแตงงาน 
 
แมผมก็เปนเด็กที่กําพราพอนะครับ พอตายตั้งแตยังเด็ก ประวัติของแมในสวนกําพราพอ
คลายๆกับพอผมที่กําพราพอ  คือ เดิมก็มีครอบครัวที่อบอุนทั้งสองครอบครัวนะครับ 
 
ผูวิจัย  ง้ันแสดงวาคุณยาคุณลุงตองเปนคนดูแลครอบครัว 
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คุณสุรพันธ ครับ คือ พอพอของแมผมเสีย คือคุณตาผมเสีย คือ คุณยาย หรือแมของแมก็
หาเลี้ยงครอบครัว ก็ทําการคา แลวก็ไดรับความสําเร็จขึ้นหน่ึง มีอาคารท่ีถนนราชดําเนิน เปน
บริษัทปรีชาขายของเลน สําหรับผูหญิงคนเดียว ตั้งเนื้อตั้งตัวได ใหลูกไดเรียนจนจบ
มหาวิทยาลัยได ก็หมายถึงไดรับความสําเร็จ ทีนี้ก็ พอของแม เน่ืองจากตาผมเสียชีวิตตั้งแตแม
ยังเด็ก ก็ไมไดเปนคนที่มีเงินทองมากนักนะครับ เพราะวาแมก็ตองเลี้ยงลูกตั้งหลายคน คุณยาย
ก็เห็นวาจะใหลูกไดดีที่สุด คือใหเรียน คือเรียนแลวตอไปลูกก็ชวยตัวเองได ก็เลยสนับสนุน แลว
แมผมก็ชอบหนังสือ ชอบทางดานเรียน ชอบคําณวน ชอบทางดานภาษา ภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ ก็เลยสนับสนุนใหเรียน ซึ่งก็คือเรียนชั้นสูงสุดของมหาวิทยาลัยที่มีอยูในสมัยน้ัน 
คือเรียนอักษรศาสตร จุฬา ซึ่งแมผมก็เรียนจนจบ จบก็หลักสูตรเปน 3 ปครับ สมัยคุณแมเรียน 
3 ป ตอนหลังถึงไดเพิ่มเปน 4 ป แลวแมผมก็เรียนจนจบ กอนหนาน้ันคุณยายเรียนที่โรงเรียน
วัฒนา เวลานี้หนังสือของโรงเรียน ก็ยังสงขาวกิจกรรมมา แลวก็อาจารยที่สอนก็มีชื่อหลายทาน 
เชน ม.ล.ปน มาลากุล พระองคเจาวรรณไวทยากร แมผมชอบมากคือวิชาคําณวนครับ แลวก็
วิชาแรกที่สอนคือวิชาคําณวน แตก็ยังชอบดานภาษาดวย ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ทีนี้ตอน
ที่ไปเรียน สมัยที่พอผมเปนหนุม ก็ไปอยูกับคนหน่ึงที่ถือเปนรุนพ่ีหรืออาจจะเรียกวาเปนอาจารย
ก็ไดนะครับ ก็ตั้งสํานักรวมการสอนและรวมการแปล พอผมก็ไปสมัครทํางานที่นั่น พอผมตอน
นั้นเร่ิมจากแปลบทภาพยนตร บทภาพยนตรภาษาอังกฤษ ก็คลายกับหนังสือเลมเล็กโฆษณา
เปนเรื่องยอใหคนอาน ทีนี้พอผมก็สนใจภาษาอังกฤษ แลวโรงเรียนเดิมเทพศิรินทรก็มีอาจารยที่
เปนฝรั่ง ก็แปล แลวที่นั่นก็มีการสอนภาษาอังกฤษดวยนะครับ ที่นี้ตอนน้ันพอผมเปนครูสอน 
เปนครูหนุมๆครับ ตอนนั้นแมผมก็อยูบานแถวๆนั้นก็ไปเรียน อายุ 12-13 ป เทาน้ัน ไปเรียนก็
เปนลูกศิษยคนนึงของพอผม พอผมอาจจะก็ซักราวๆ 20 ป พอผมเปนครูสอน และแมผมเปน
นักเรียน แตตอนนั้นก็ยังไมไดรักกัน เพราะตอนนั้นแมก็ยังเด็ก 
ทีนี้พอ หลังเปลี่ยนแปลงการปกครอง ที่แมผมเรียนนะครับ ก็มีสํานักรวมการสอน และรวมการ
แปล ที่แมผมเรียนคือสํานักรวมการสอน คือเรียนภาษาอังกฤษ แลวพอเปนคนสอน คืออาจ
ไมไดอยูในสํานักรวมการแปลนะครับ อยูในสํานักรวมการสอน แตวามันก็แยกกันยากนะครับ 
เพราะคนทํางานก็เปนกลุมเดียวกัน อยางพอผมก็ทั้งแปลดวยและก็สอนดวย ทีนี้ก็ พอหลังจาก
การเปลี่ยนแปลงการปกครอง 2475 พระองคเจาวรรณไวทยากร ที่เห็นในรูป ตอนนั้นทานเปน
หมอมเจาวรรณ เราเรียนพระองควรรณ หมอมเจาวรรณไวทยากร วรวรรณ นะครับ ก็ทานเปน
เจา แตวาทานมีหัวคิดประชาธิปไตย คือทานจบจากเมืองนอก ทานก็เห็นวาบานเมืองสุดทายก็
ตองพัฒนาไปสูระบอบประชาธิปไตย อังกฤษก็คลายๆกับเปนตนแบบ คือคลายๆกับมีพระเจา
แผนดินอยู แตก็ยังอยูภายใตรัฐธรรมนูญ ทานก็มองเห็นวาเมืองไทยยังตองมีการเปลี่ยนแปลง 
ทํานองนี้ครับ ทานก็สนับสนุนระบอบประชาธิปไตย ทานก็ใหคนมาติดตอ... คือวากอนที่ทานจะ
ติดตอ พอผมเปนนักหนังสือพิมพ ก็ทําหนังสือพิมพสุภาพบุรุษ แลวก็ฉบับอ่ืนดวย ทีนี้ทานเห็น
วาพอผมคงจะชวยงานทานไดจึงใหเพ่ือนพอผมมาทาบทามเขาเฝาทานที่วังทาน แลวทานบอก
วาทานอยากตั้งหนังสือพิมพ โดยทานเปนเจาของ ผูอํานวยการ และพอผมเปนบรรณาธิการ พอ
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ผมก็รับเปน ทีนี้พอเปนบรรณาธิการแลว ตอนนั้นทาน (ทานวรรณ) ก็เปนเจาของและ
ผูอํานวยการหนังสือพิมพ และดูเหมือนวาในขณะเดียวกันทานก็สอนอยูที่จุฬาดวย ดังนั้น
บางคร้ังเวลาพอผมไปพบกับทาน ก็ไปพบที่จุฬา ตอนนั้นก็เลยไดพบแมผมอีกคร้ังหน่ึง ตอนนั้น
แมผมก็ใกลจะเรียนจบแลว ตอนนั้นก็ใกลๆเรียนจบแลว ก็เปนสาวแลว ตอนน้ันถึงไดรักกัน พบ
กันคร้ังแรกก็เปนแบบคนหนุมกับเด็ก 
 
และเพราะวาแมไมใชครอบครัวที่ร่ํารวย ก็มีความขยัน และพยายาม ก็พอมาติดตอพอผม พอ
ผมก็แนะ ก็เห็นวาแมเรียนทางอักษรศาสตร ภาษาอังกฤษก็ดี ภาษาไทยก็ดี ก็นาจะแปลนะครับ 
ดูเหมือนเร่ืองแรกก็ความรักของเยนแอร แมผมก็แปลเรื่องน้ัน แตวาพอผมก็ใหคุณมาลัย ชูพินิจ
เปนคนเลือกเร่ืองเพราะวาคุณมาลัยอานนิยายภาษาอังกฤษมาก คือวา เดิมคุณมาลัยเปนครู...
สอนที่โรงเรียนอะไรสักแหง ประเด๋ียวลองถามแมก็ได คุณมาลัยก็อานนิยายภาษาอังกฤษมาก 
คุณมาลัยก็ชวยเลือกเร่ืองใหนะครับ ความรักของเยนแอร ทีนี้ก็ แลวก็แปล ที่นี้ชื่อ เยน แอร หรือ
วา เจน แอรนะครับ คนไทยก็อาจไมสนใจจะอาน ก็ตองมีคําวา ความรักของ... ก็อยางนั้นครับ 
คนจะไดสนใจมาอาน ถาเผื่อเปนชื่อภาษาอังกฤษก็เปนชื่อคนเฉยๆ หรือวาชื่อ pride and 
prejudice ก็ความหยิ่ง prejudice ความอิจฉา (ความมีอคติ) ถาเผ่ือเปนความหยิ่งหรือความมี
อคติ คนก็จะไมสนใจอาน พอผมก็ใหคุณมาลัยตั้งชื่อเร่ืองใหหนอย คุณมาลัยก็เลยตั้ง สาวทรง
เสนห ที่ไดเลือกเร่ืองนี้ คุณแมผมพอจะจบแลว ก็ไดทราบวาคณะอักษรศาสตรตอนหลังมีเปนป 
4 ก็ไดทราบวาป 4 มีเรียนเรื่องนี้ ซึ่งแมผมไมเคยเรียน ก็มีคนแนะวาเร่ืองนี้นาแปลนะ เพราะวา
ตอนน้ันแมผมก็ลงมือแปลแลว แมผมก็เลยซื้อมาอาน และก็เร่ืองนี้พอแปลแลวก็ไดรับยกยอง
จากสภาวิจัยแหงชาติ มีหนังสือยกยองเหมือนหนังสือแปลดีเดน มีจดหมายมาเลย วาได
พิจารณาแลวใหยกยอง แตวามีขอนิดนึง ขอใหแกคําๆหนึ่งซ่ึงสมัยนี้เขาไมใชกันแลว คือคําบุรุษ
ที่ 3 ใชหลอน คือเหมือนอาจจะเธอ หรือใชอะไรใหมันเขากับยุคสมัยหนอย แตตอนน้ันเหมือน
แมผมกําลังติดธุระ ถาเผื่อจะแก แมผมจะตองแกเอง ถาเผื่อวานใครเขาชวยแกประเด๋ียวถาเขา
ไมใชคนละเอียดพอ ตองดูทีละหนาๆ บางอันเปนเธอ บางอันเปนหลอน มันจะยิ่งไมดี และตอน
นั้นแมผมกําลังติดธุระอะไรอยู ก็เลยยังไมไดแก  แตวาเปนหลอน มีขอดีอยางมันเปนภาษา
โบราณเขาไมใชแตวา เรื่องน้ีคนอานจะดูรูวาออเร่ืองน้ีเปนเรื่องที่ฝรั่งเขียนเกาสมัยกอน ก็เปน
แบบนั้น แลวแมผมก็แปล เพราะอยางหน่ึงก็ใจรัก และเปนการทํามาหาเลี้ยงชีพดวย  แปลแลวก็
ลงในวารสารตางๆ ก็ไดเงินมา พอลงปบเขาก็จายเงินให ก็เทากับทํางานเปนเงินเดือน การแปล
ก็เปนการทํามาหาเลี้ยงชีพอยางนึง การแปลก็จะงายกวาการเขียนนิยาย เพราะการเขียนนิยาย
ตองนึก อาจจะเสียเวลากวาจะไดทีละตอน การแปลนี่คือมีเวลาเราก็แปลเลย เอามีพจนานุกรม
มาติดขัดอะไรก็ติดขัดพจนานุกรม ที่นี้การแปลแมผมเปนคนแปลเอง แตวาบางคร้ังที่ตองมีการ
ตีความ คือประโยคศัพทนั้นศัพทนี้เรารูหมดแตเขาหมายความจริงๆวาไง ถาเผ่ือการตีความก็
ปรึกษากับพอผม แตวาการแปลแมผมแปลเองทั้งหมด นานๆทีมีการตีความ วาหมายถึงอยางง้ี
หรืออยางง้ัน  



 

 

195 

 

คือผมเคยแปลอะไรบางนิดหนอยแตไมใชแปลนิยาย ทีนี้การแปล ไดคุยกับคนที่ทํางานแปลมันมี
ปญหา แปลนิยาย มันมีความขัดแยงกัน คือคนที่ตั้งใจจะแปลใหดี คือ แปลตรงตัว จะแมนยํา
ทางดานภาษา รักษาของเดิมเอาไว แตวาบางทีเขาลอกันวามีกลิ่นนมกลิ่นเนยนะครับ (ใชคะ) 
มันเปนสํานวนแบบฝรั่ง เพราะฉะน้ันยิ่งมาดัดแปลงแบบไทย ยิ่งดัดแปลงมามากเทาไร ก็ยิ่งหาง
จากอันเดิมออกไป เพราะฉะน้ันที่แมผมแปล เร่ืองสาวทรงเสนห แปลพยายามใหแปลใหตรง
มากที่สุด ก็เลยอาจทําใหมีกลิ่นนมกลิ่นเนยของฝรั่งสมัยน้ันบางเหมือนกัน คือวาถาหากปรับให
เปนสํานวนแบบไทย มันจะเคลื่อนไปจากด้ังเดิมของเขา แตคือฟงดูแลว คนไทยอาจจะรูสึกขัดๆ
เขินๆ นิดหนอย มันพูดสํานวนแปลกๆหนอย อันน้ีคือแปลตรง แตถาจะแปลแบบใหคนไทยอาจ
ไดรื่นหูมันก็จะคลาดเคลื่อนกับตนฉบับเดิม (อยางน้ีเอาใครเปนหลัก กลุมผูอาน คนไทย หรือ 
ด้ังเดิมเปนหลัก) ก็พูดยากนะครับ ถาเผ่ือสมัยน้ี บางทีเขาเอา กลุมผูอานเปนหลัก แตสมัยน้ี
อะไรเปนเงินทั้งน้ันนะครับ อยางสมมติทําเพ่ือเงิน ผูอานๆรื่นหู ถาเผ่ือไมไดเพ่ือเงิน ทําอยางไร
ทําใหดีที่สุด บางทีจํานวนขายอาจจะลดลงไปบาง มันก็ตองยึดหลักเดิมเหมือนกัน แตหากหลัก
เดิมมันแปรงมาก อาจแกไขนิดหนอย แตแกไขใหนอยหนอย ถาหากแกไขใหรื่นหูคนไทยไป
หมด อยางน้ันมันก็ คือถาเผ่ือพิมพคนไทยไมรื่นหู สมมติวาอาจจะขายสองพันเลม คนไทยร่ืนหู
ขายไดสี่พันเลม แตวาตรงตัวมันก็ไมไดหมายถึงแข็งทื่อนะ ไมใชวาทําอะไรแลวตรงตัวเปยบ 
 
คุณชนิด กับคุณหมอบุญสง (เลขะกุล) ก็สนิทกัน กับคุณบุญทอง (เลขะกุล) ก็เคยทํางาน
อยูดวยกันกับคุณกุหลาย ก็เรียกวาเปนคนใกลชิดคะ 
 
แนวทาง หมายความวาอยางไร 
 
ผูวิจัย  คือวาจากเดิมแลวนะคะ จากมีการทําวิทยานิพนธเรื่องกอนๆ มีการศึกษาแนว
ทางการแปลในประเทศไทยมีวิวัฒนาการมาอยางไร ซึ่งเคยมีรุนพี่ทํา วาในนวนิยายเร่ืองหน่ึง มี
ผูแปลมาในลักษณะใดบางในเร่ืองๆหนึ่ง นะคะ ซึ่งในรุนพี่เขาทําเรื่อง เชอรล็อคโฮลม รัชกาลที่ 
5 แปลในรูปของการดัดแปล ในสมัยรัชการที่ 6 เปนการแปลเรียบเรียง มาในสมัยปจจุบันเปน
การแปลแบบตรงตัว ซึ่งทําใหเห็นวาภาษาอังกฤษมีสวนชวยทําใหกลุมผูอานมีความรูมากขึ้นที่
จะสามารถรับสารไดดีขึ้นนะคะ ในสวนเร่ืองจะสัมภาษณคุณยาย เร่ืองสาวทรงเสนห ที่คุณยาย
ไดแปลในป 2493 (คุณชนิด - 2489 คะ) อันน้ันคือลงในวารสาร (คุณชนิด - ก็ตองนับตรงนั้นสิ
คะ คือรวบรวมเลมป 2493) แตในปจจุบันไดมีผูมานํามาแปลอีก แตเปนแปลเรียบเรียง ซึ่งไม
เหมือนบทสรุปที่เคยมีมากอน จึงอยากจะทราบวาของคุณยายจะเปนแนวทางที่รักษาตนฉบับ
ความหมาย แตอีกเลมเปนแนวเรียบเรียง ซึ่งทําใหเห็นวาวัตถุประสงคของ...(คุณชนิด - เอามา
หรือเปลาคะ ขอดูหนาตา) ซึ่งเขาใจวาเปนกลุมผูอานทั่วไป คือมีการเรียบเรียง มีตัดเปน
บางสวนดวย ก็เลยเขาใจกลุมผูอานใหกวางขึ้น และเพื่อใหยอลง แตจะตองไปสัมภาษณ
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ทางดานนั้นเหมือนกันวาทําไมถึงแปลเรียบเรียงในขณะท่ีปจจุบันคนไทยสามารถอาน
ภาษาอังกฤษไดแตกมากขึ้นคะ  
 
คุณชนิด ในหนังสือน้ี จําไมไดแลวคะหนู เพราะวาอายุ 93 แลวนะคะ แลวแปลไวมันนาน
เต็มที 60 ปมาแลว นานมากแลวชื่อพระเอกจําไมได จําไดแตชื่อนางเอก ชื่อ อิลิซาเบท ควรจะ
ใช อิลิซะเบทมากกวา แตพระเอก นายดาซี จําไมไดแลว คุณยายแปลเลมไหนเปนเลมแรกคะ 
เลมเยน แอร (คุณลุงเลาใหฟงวาคุณยายไดเร่ิมแปลเพราะคุณกุหลาบไดใหแรงบันดาลใจที่จะ
เร่ิมแปลดวยใชไหมคะ) ก็ชวนใหไปแปล ใหลองแปลดู ก็มีผูนิยมอานมากขึ้น ตอนนั้นก็มี แมวัน 
แปลเรื่องความพยาบาท (ของมาเรีย คอเรลลี่-คูเรีย) อัศวพาหุ อะไรอยางเนี้ย ก็มีผูแปลหลาย
แบบ ที่นี้ก็รูสึกเปนงานที่ดี คิดวาคงจะทําได และเปนการเรียนภาษาอังกฤษไปดวย ทําไปดวย 
และเปนงานที่เพลิดเพลินถาเผ่ือเลือกเร่ืองไดดี (ผูวิจัย - แตเร่ืองเยน แอร คุณยายเลือกเองหรือ
วา...) คือวาที่หนังสือพิมพประชาชาติก็มีแผนกหลายแผนก ทีนี้แผนกพวกวรรณกรรมก็มีคุณ
มาลัย ชูพินิจ ก็เปนผูดูแล เปนเจาหนาที่ดวย ทางวรรณกรรม คุณกุหลาบก็ไดมอบใหคุณมาลัย
เลือกเร่ืองให คุณมาลัยก็เปนคนเลือกเรื่องให (ผูวิจัย - ตอนนั้นคุณยายเรียนจบแลวที่อักษร) 
ตอนนั้นจะเปนปสุดทายที่มาแปลจริง ระหวางปสุดทาย แลวก็แตงงาน มาอยูบานน้ี (ผูวิจัย - 
หลังจากเรื่องความรักของ เยน แอร คุณยายแปลเรื่องอะไรอีกบางคะ คือหนูไมแนใจ ลองไปหา
ขอมูลในหองสมุดมา เรื่องเหยื่ออธรรม (คุณชนิด - เลมหลังสุด) เรื่องเทสสผูบริสุทธิ์ และนอกนั้น
ก็จะเปนเลมที่คุณยายเขียนรวบรวมของคุณกุหลาบที่เปนขอคิดจากใจ) นั่นขอคิดจากใจเปน
รวบรวม แตที่เปนเรื่องแปล  (คุณสุรพันธ - เรื่องเทสสผูบริสุทธของโทมัส ฮารด้ี มีเรื่องบาน
ตุกตา ของ เฮนริก อ๊ิปเซน และเรื่องของเหมาตุน เรื่องนาขาวในฤดูชิวเทียน และก็มีแปลเรื่อง
กําแพงเงิน (The Citadel) ของ A.J. Cronin) แมวายังมีเร่ืองอ่ืนอีก ตอนนี้นึกไมออก นึกออกจะ
โทรศัพทบอกหนู (ผูวิจัย - A.J. Cronin เปนแนวไหนคะ) แนวชีวิต (คุณสุรพันธ - ก็คงจะคลาย
เงินเปนกําแพงกั้นความรักหรืออะไรประมาณนั้น) (ผูวิจัย - อันนี้นี้ตอนที่คุณยายอยูที่ประชาชาติ
หรือวาหลังจากตอนนั้นแลวคะ) Citadel แปลตอนหลัง แปลหลังสุด สมัยกอนแปลลงวารสารแลว
ก็มีคนมาจองรวมเลม 
 
Pride and Prejudice 
แปลตรงตัวก็จะแหง 
เลนตัวพีดวย 
เลยใชสาวทรงเสนห 
เลนเสียงตัวส เสือ และ ตัว ทร เสียง ซ โซ 
 

I come. I see. I conquer. 
 
ฉันมา ฉันเห็น ฉันชนะ 
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ก็ไมไดน้ําเสียงไดอรรถรส ไมไดดูตัวและเหตุการณ เขาพูดกับใคร เขาไมไดพูดเฉยๆ ออกจะ
ประกาศกราว ภาคภูมิ 
 
นาจะเปน ขามา ขาเห็น ขาชนะ 
 
เยน แอร ตนฉบับภาษาสวย ก็ตองพยายามเก็บใหเทา ... Wind wind...ลองลอย ละลิ่ว ตามลม 
 
"Cowards die many times before their deaths. The valiant never taste of death but 
once." (from the play Julius Caesar by William Shakespeare) 
คุณยายเขียนใหเพ่ือน มีคนแปลภาษาไทยวา ความกลาตายหนเดียว 
แปลแบบน้ี แลวแปลกลับตนฉบับไมถูกเลย ไมไดภาพและอรรถรส 
 
ผูวิจัย  แสดงวาหลักของคุณยายคือจะแปลใหตรงตนฉบับไวกอน 
 
คุณชนิด คือวาพยายามนะคะ แตวาไมใชทุกเร่ือง คือตองดูๆวาแปลในหนังสืออะไร แปล
ลงหนังสืออานรายสัปดาห ประชาชาติอะไรอยางน้ีนะคะ มีที่พรรณาดวยภาษาอังกฤษตั้งหนา  
บางทีตองขาม คือในรายสัปดาห คนอานไมมาอานแลวหนู มันพรรณาเมฆอยางน้ันเมฆอยางน้ี
อะไรบางทีขาม  
 
แตวาเร่ืองนี้ (Pride and Prejudice) เขาเขียนกระชับ แลวก็มีคําชมเชยวาจะตองพยายามแปล
ใหดี ก็เลยแปลครบถวน หนูเห็นแลวใชไหมคะที่สภาวิจัยแหงชาติ (ผูวิจัย - ทราบจากคุณลุงคะ
ไดรับรางวัล) ไดรับยกยอง ในเลมน้ีสภาวิจัยแหงชาติเขาบอกมาวา เขามีหลักวาแปลไดครบถวน
แปลดี แลว...คุณฉุน ประภาวิวัฒน คุณฉุน บอกชื่อดวยคะใครเขียนบางวันที่เทาไร แตวาขอให
ไมใชคําวาหลอน กับแมเรียกลูกวาหลอน ตอนน้ันไดรับจดหมายกําลังวุนมาก คุณกุหลาบกําลัง
ถูกจับ แลวก็อะไรพวกนี้ วุนหลายอยาง แลวพอมาพบจดหมายน่ีอีกที ก็จะไปตางประเทศแลว ก็
เลยไมเอา แตตอนหลังก็มา...ยังไมไดตรวจดู มาพลิกดู เอ เรียกลูกก็ไมไดวาหลอน ไมมีนิ 
ตอนตนๆนะคะ เธอ เธออยางน้ันอยางน้ี เธอ กับลูก เธอ...นั่นใหแมที ลูกหลายคน ทีนี้ที่ใชคําวา
หลอน พลิกดูขางหลังพบ เวลาแมโกรธขึ้นมา หลอนอยางมาเถียงชั้นนะ มันก็ใชไดใชไหมคะ 
มันก็ตองแลวแตที่ ไมไดใชหลอนนั้น หลอนน้ี หลอนเรื่อยไป หลอนนะภาษาเด๋ียวน้ีเขาก็ยังใช
หลอน หลอนกัน...ภาษาพูดมักจะไมใช แตใชในการพูดโวหาร ในการพรรณาอะไร หลอนอยาง
มาเถียงชั้นนะ อะไรอยางน้ีมันก็ใชได ก็พลิกดูพบอยางน้ี พบสองแหงนี้คนละอยางคนละเรื่อง 
คิดวาหลอนก็ใชไดแลวแตกรณี แลวแตวามันอยูที่ไหนคะ เพราะฉะน้ันเวลาเลือกเรื่อง ตองอาน
ซะกอน แลวก็พยายามตีใหแตกวาลักษณะอยางนี้ควรจะพูดวาอยางไร คนอยางน้ี อยางในเร่ือง 
สาวทรงเสนห ลีเดีย พูดจาโลดโผน ถาเผื่อเราไมจับใจความใหไดกอนเราก็จะแปลเรียบเรียบ 
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คําพูด แตวาพอพูดจาโลดโผน เราก็ตองหาคําที่มันโลดโผนใสเขาไป เพ่ือใหคนสะกิดใจตั้งแต
แรกวา แมคนน้ีจุนจาน โลดโผน คือ อาน ตองอานซะกอน และตีใหแตก แลวก็เร่ืองที่เลือกแปล 
ตองเปนเรื่องที่ไมเสียหาย มีความดีอยางหนึ่งอยางใด 
 
ผูวิจัย  จริงๆแลวแนวทางที่คุณยายพูดมาก็เปนสิ่งที่กําลังเรียนอยูตอนนี้ คือเม่ืออาน
จบแลว ตองวิเคราะหตัวละครใหออกวา ถึงจะมีหลายคน ก็ตองดูใหออกวาเปนคนประเภทไหน 
และใหตรงกับตัวละคร 
 
เห็นคุณยายใชวิธีขยายความดวยการเติมใสวงเล็บตรงสวนคําวา white soup วาเปนซุปสําหรับ
คนปวย ชวยเอ้ือใหคนอานสมัยน้ันหรือเปลาคะ (คุณชนิด - จําไมได นึกไมออกคะ วาไดเติม
อะไร) แลวในการแปลโดยทั่วไปคุณยายใชวิธีขยายความแบบนี้ดวยหรือเปลาคะ 
 
คุณชนิด มีคะ แตมีนอย คิดใหดี บางทีตรงตนฉบับได บางทีการแปลอาทิตยตออาทิตยก็
เอาพอใชได ใหดีตองมีเวลา เพราะฉะน้ันเวลาในการแปลเอาแนไมได บางทีประโยคเดียวคิดตั้ง
นาน เปนตนวา ในเรื่องเหยื่ออธรรม Yes, it’s him. นั่นถูกแลว  เอ it’s him’... it’s him ใชเขา
จริงๆ ก็แปลยาก คํางายๆ แตแปลยังไงใหมีพลังเทากับ (ตนฉบับ)... เสียเวลาไมใชนอย
เหมือนกัน 
 
ผูวิจัย  เวลาที่แปลเสร็จ มีบรรณาธิการอานอีกทีไหมคะ 
 
คุณชนิด พอสงก็พิมพเลย หนังสือพิมพรายสัปดาหไมมีเวลา เขาเชื่อผูสงนะคะ ไมมีเวลา
มาทํา 
 
ผูวิจัย  เวลาที่คุณยายทํางานแปล คุณยายคนขอมูล นอกจากพจนานุกรม คุณยายจะ
คนจากไหน และอยางไร 
 
คุณชนิด ก็ตองอาน แลวบางทีไมรูแปลวาอะไร คือ ใชถามเจาของภาษา มีเพ่ือนที่เปน
ชาวตางประเทศ Pride and Prejudice แปลไมใชงาย แตแปลไดกระชับ ไมเยิ่นเยอ แปลไดหมด 
ถาเผ่ือวาอธิบายมาก ลงรายสัปดาหรายวัน ผูอานคอยไมไหวคะ เพราะรําคาญ  
 
แลวก็ตรงไหนติดก็ไปลองถามเจาของภาษา เพราะฉะนั้นจึงจะแปลไดถูกตอง 
 
ผูวิจัย  สมัยกอนคนอานประชาชาติ จะเปนคนอานกลุมไหนคะ 
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คุณชนิด ชั้นกลาง มีพ้ืนฐานภาษาอังกฤษ ชั้นกลางก็มีแลวคะ สมัยคุณยาย 
 
ผูวิจัย  เวลาที่ลงก็มีหลายๆเรื่องใชไหมคะ 
 
คุณชนิด คะ 
 
ผูวิจัย  ตอนที่คุณยายรวมเลม ตอนนั้นมีคนทาบทามหรืออยางไรคะ 
 
คุณชนิด มักจะมีคนมาจองกอน คนจองก็ดู ควรจะใหก็ให 
 
ผูวิจัย  อยางที่คุณยายพูด เมฆลอง ลอยลิ่ว ตามลม คุณยายเอาสวนที่เปนกลอนมาคิด
หรือยังไงคะ 
 
คุณชนิด คือของเขามันเพราะมาก เลยคิดเขียนยังไงถึงจะเพราะ ก็เลนภาษา เลนคําวา
ลอย ล อะไรอยางง้ัน ใช ล หลายตัว อยางน้ีก็ถือวาเพราะคะ ทั้งของอังกฤษและไทย มีคําเสียง
อยางเดียววิธีไหนก็ถือวาเพราะคะ 
 
ในเยน แอร แมจําไดวาเพราะ แปลใหมันไดรสชาติอยางเขาสักหนอย ไมมากก็นอยก็ยังดี  
 
ผูวิจัย  ตกลง I come. I see. I conquer. คุณยายไดแปลไหมคะ 
 
คุณชนิด อันน้ีจําไมได คือ ตองดูวา ซีซารพูดกับใคร ในที่ไหน ซีซารไมไดพูดกับใคร แต
ประกาศ ฉันมา ซีซาร พูดหรือ ฉัน ก็อาจจะพูดวา ขามาถึงแลว ขาเห็นแลว ขาชนะแลว 
 
จําไดเลย ยาก คือ ไมใชยากศัพทอยางเดียว ยังมีพวกอยางน้ี ทําอยางไรจึงจะเสมอเขา ให
ใกลเคียงสักหนอยนะ 
 
ผูวิจัย  อยางที่คุณยายพูดวาลงในวารสาร ลงเปนตอนๆ แลวก็มารวมเลม สาวทรง
เสนหเปนแบบนี้ เรื่องอ่ืนก็เหมือนกัน ถาเปนสมัยน้ีคนจะแปลจะแปลทั้งเลมเลย แลวพิมพออก
ทีเดียว 
 
งานชิ้นไหนที่คุณยายภูมิใจที่สุดคะ 
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คุณชนิด เหยื่ออธรรมคะ เปนเรื่องของคนที่บริสุทธคนหนี่งพยายามจะเลี้ยงหลาน พอแม
ไมมี 9 คน ก็หลานก็อดหิว หางานไมได ขโมยขนมปงใหหลาน ถูกจับ หนี ถูกจับ ผลที่สุด เร่ือง
ขนมปงชิ้นเดียวไปเลี้ยงหลาน ถูกจับขังคุก 19 หรือ 15 ป อะไรอยางนี้คะ แลวก็ชีวิตในคุก เม่ือ
หนแรกถูกจักระทดระทอ หนหลังๆชัก...หัดวิชาตางๆ ปนกําแพง ปนยังไง เอาตัวไถขึ้น ศาสตร
ของพวกขโมยเกง เร่ืองนี้ชอบมากคะ ...เร่ืองดีคะ เหยื่ออธรรม ชื่อเรื่อง แปลออกมา แปลใหจูง
ใจคนอาน 
 
ถาเผื่อมันตรงกับเรื่องก็ดี แตถาเผื่อตรงกับเรื่องแลวมันไมรูเร่ือง เม่ือก๊ีนี้ อหังการกับอคติ มัน
แหงไปหนอยนึง เอากับคํานามสองคํามาใช อยางของอังกฤษเขา Pride and Prejudice  
p and p อะไรอยางน้ีเขาเพราะแลว  
 
ผูวิจัย  แลวชื่อเรื่องคุณยายมาเปนอยางสุดทาย แปลเปนอยางสุดทายหรือแลวแตคะ 
พออานเสร็จแลวจะตองคิดคําณวนอะไรแลววายังไง พอสมควร มันตองตั้งชื่อเรื่อง พยายามตั้ง
ใหเปนความเดิมก็ดี อยางเหยื่ออธรรม ภาษาฝรั่งเศส Le Miserable ผูตกทุกขไดยาก มักจะเปน
เหยื่ออธรรม เปนเร่ืองของเหย่ืออธรรม รูสึกชอบเรื่องนี้ เนื้อหาอะไร...ผูคน ผูเขียนเกงมาก แต
วาเขียนใสประวัติศาสตรของฝร่ังเศสเขาไป โอย แปลไปไดหนอย มีคนบอก ฝรั่งเองเขาก็อานไม
ไหว เขาขออนุญาตเจาของ ยอเปนภาษาอังกฤษ ทําเปนภาษาอังกฤษนะคะ ไมใชยอ คือรักษา
ตนฉบับเดิม ทําเปนภาษาอังกฤษ แลวเอาหนังสือน้ันมาให ตอนแรกแปลตามตนฉบับ จะตาย
เลย ความที่ชอบคะเลยพยายามแปล หนที่สุด ก็แปลได 
 
คุณสุรพันธ คนเขียน วิกเตอร ฮูโก เลาเร่ืองฝร่ังเศสยาวมาก แมแตฝรั่งเองก็ไมยากอานยาว
มาก ทีนี้ก็มีฝร่ังคนนึง ฝร่ังที่ใชภาษาอังกฤษนะครับ แปลจากฝร่ังเศสเปนอังกฤษ เขาขอ
อนุญาตยอสวนประวัติศาสตร แตสวนนิยายแปลเต็ม  
 
ผูวิจัย  คุณยายแปลจากเลมที่เปนภาษาอังกฤษ 
 
คุณชนิด คะ ตอนตนแปลไปแลวยาก (คุณสุรพันธ ตอนแรกไดฉบับเต็ม แปลไป พบวา 
หนึ่งแปลยาก สองผูอานชาวไทยรับยาก ตอนหลังมีคนเขาใหมา) 
 
ผูวิจัย  แปลจากตนฉบับแปลมาจากภาษาอ่ืน มีภาษาอ่ืนปนมาไหม อยางเหยื่ออธรรม 
 
คุณสุรพันธ อยางชื่อภาษาฝรั่งเศส ไดรับคําปรึกษาจากเพ่ือนคนไทยที่รูจักภาษาฝรั่งเศสดี 
คือ คุณจินดา พันธุมจินดา 
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คุณชนิด จดชื่อแลวยาวหนาสองหนากระดาษเลย แกเปนเพื่อนท่ีดีมากเลย  
อยางเร่ืองเทสสผูบริสุทธ ก็มีคําศัพทที่ยากเหมือนกัน ศัพทที่ยากมีทุกเลม อยาง Pride and 
Prejudice มีไมนอย แตมันไมใชแปลงาย 
 
ผูวิจัย  คุณยายเคยเรียนที่สํานักรวมการสอนดวยใชไหมคะ 
คุณชนิด สํานักรวมการสอน เรียนอังกฤษ เรียนแปล แตจําไมได จําไดวาไปเรียน 
โรงเรียนเปนบาน ครูก็สอน แตสอนอะไรจําไมได ตอนนั้นม.ตน 
 
คุณชนิด (สาวทรงเสนห) พิมพคร้ังที่ 5 เพ่ิมอีก 1000 เลม 
ถานับปกติพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร นับดวยก็คร้ังที่ 6  
 
เจน ออสเตน เร่ืองนี้ Pride and Prejudice ไมมีคนพิมพตั้ง 16 ป หนูทราบแลวใชไหมคะ ไมมี
คนพิมพ คือ สมัยเจน ออสเตน ก็คนเขียน ผูเขียน พวกฝร่ังก็เขียนเรื่องอยาง ไอเวนโฮเรื่องรบ
กัน อะไรที่เปนเรื่องเปนราวทางประวัติศาสตร แต เจน ออสเตน เปนคนแรกที่เขียนเรื่องชีวิตใน
บาน ชีวิตธรรมดา จึงไมมีคนรับพิมพ 16 ป พอพิมพปบ บูมใหญเลย 16 ป ดองเอาไว สมัยใน
ใครรบกับใครเปนเรื่องเปนราว อันน้ีเปนเรื่องกระหยุมกระหยิมในครอบครัว ความคิดอะไรนะคะ 
เรื่องความรูสึก ศักด์ิศรีอะไรพวกนี้ รูสึกไมใชเร่ืองสําหรับสมัยหนี่ง 
 
ผูวิจัย  ตอนที่เรื่องสาวทรงเสนห ออกมา ก็มีเรื่องอ่ืนแนวนี้ออกมาแลว แสดงวาคนไทย
ก็ชอบอยูแลว 
 
นามปากกาจูเลียต คุณกุหลาบตั้งให แลวบอกไหมคะวาทําไมตองจูเลียตคะ 
 
คุณชนิด ก็คงคิดวาใหเปนฝรั่งหนอย เพราะวาแปลหนังสือ (คุณสุรพันธ อาจจะอานเร่ือง
เชคเสปยร โรมิโอกับจูเลียต  
 
ผูวิจัย  สมัยกอนดูเหมือนทุกคนจะใชนามปากกา ไมคอยมีใครใชชื่อจริง 
 
คุณชนิด ก็ไมอาจรับรองได แตสวนใหญ รัชกาลที่ 6 ก็อัศวพาหุ แตชื่อจูเลียตฟงดูโรแมน
ติคดีนะคะ เห็นคร้ังแรกนึกวาคนรุนน้ีแปล 
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สรุปบทสัมภาษณคุณชนิด สายประดิษฐ (จูเลียต) และ 

คุณสุรพันธ สายประดิษฐ 
 

ณ บานศรีบูรพา ซอยราชวิถี 4 (ซอยพระนาง) พญาไท กรุงเทพฯ 
ณ วันท่ี 3 กันยายน 2549  เวลา 15.00 – 17.30 น. 

 
 
1. กลวิธีในการทํางานแปล 
 
1.1 การเตรียมตัวในการแปล 

คุณชนิดจะเริ่มจากการอานเนื้อเรื่องทั้งหมดใหเขาใจ หากมีคําศัพทยากก็จะคนจาก
พจนานุกรม ซึ่งหากไมสามารถคนจากพจนานุกรมได หรือไมสามารถตีความได ก็จะใชวิธีถาม
จากเจาของภาษาซ่ึงเปนเพื่อนชาวตางประเทศ เพ่ือใหเขาใจและแปลไดถูกตอง 

 
1.2 แนวทางในการแปล 

1.2.1 รักษารูปแบบ 
 คุณชนิดจะพยายามแปลใหตรงตนฉบับใหไดมากท่ีสุด คือตองอานทําความเขาใจเนื้อ
เร่ืองทั้งหมด แลวก็พยายามตีใหแตกวาลักษณะตัวละครอยางนี้ควรจะพูดวาอยางไร คนนิสัย
อยางนี้ ควรมีคําพูดอยางไร อยางในเรื่องสาวทรงเสนห ลิเดีย นองสาวของนางเอก จะเปนคน
พูดจาโลดโผน ก็ตองหาคําที่มันโลดโผนใสเขาไป เพ่ือใหคนอานสะกิดใจตั้งแตแรกวา แมคนน้ี
จุนจาน โลดโผน โดยสรุปคือ ตองอานกอนแลวตีใหแตก 

1.2.2 อรรถรส 
คุณชนิดเห็นวาการแปลนอกจากจะแปลใหถูกตองตามตนฉบับแลว ผูแปลจะตองแปลให

ไดอรรถรสเสมอเทาตนฉบับอีกดวย เชนตนฉบับภาษาสวย ไพเราะ มีสัมผัส ฉบับแปลก็ตองเก็บ
ภาษาสวยไพเราะ มีสัมผัสใหเทากันดวย คุณชนิดไดยกตัวอยางเรื่อง Jane Eyre ในบางตอน
ตนฉบับมีการใชภาษาพรรณาที่ไพเราะดวยการเลนสัมผัสอักษร ฉบับแปลก็ตองมีการใชภาษาที่
ไพเราะเลนสัมผัสอักษรตามดวย หรือ หากภาษาตนฉบับอยูในสถานการณที่ผูพูดมีความ
ภาคภูมิในการพูดน้ัน ฉบับแปลก็ตองถายทอดความภาคภูมินั้น ออกมาดวย ยกตัวอยางเชน 
I see. I come. I conquer. (โดยเช็คเสปยร) หากจะแปลวา ฉันมา ฉันเห็น ฉันชนะ เพียงเทาน้ี 
โดยความหมายก็ถูกตอง แตเม่ือพิจารณาตัวผูพูดและเหตุการณแลว การแปลโดยใชถอยคํา
เพียงเทาน้ีไมสามารถจะใหอรรถรสที่เสมอเทาตนฉบับได โดยเหตุการณแลว ซีซารเปนผูพูด 
และไมไดพูดกับใคร แตตองการประกาศ และเปนการประกาศแบบกราวและเต็มภาคภูมิ ดังน้ัน
การแปลจึงควรใชคําใหไดอรรถรสมากกวาน้ี อยางเชน ขามาถึงแลว ขาเห็นแลว ขาชนะแลว 
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1.2.3. การแปลชื่อเร่ือง 
ในสมัยกอนการแปลชื่อเรื่องจะตองทําการแปลตั้งแตตอนแรก เพราะเรื่องที่แปลจะตอง

นําไปลงหนังสือพิมพหรือนิตยสารรายสัปดาหทําใหตองมีชื่อเร่ืองเพ่ือนําไปลง ดังน้ันนักแปล
จะตองอานทําความเขาใจพอสมควรและคํานวณในใจวาชื่อเร่ืองควรเปนเชนใด ซึ่งตางจาก
วิธีการในปจจุบันที่การแปลหนังสือมักเปนการแปลท้ังเลมและสงพิมพ ผูแปลจึงมักมีเวลาคิด
คํานวณชื่อเรื่องกอนออกพิมพนานกวาในอดีต  

นอกจากนี้คุณชนิดยังใหขอคิดเพ่ิมเติมวาการตั้งชื่อเร่ืองน้ัน ถาหากตั้งตรงกับชื่อจริงได
ก็ดี แตหากตรงแลวไมรูเรื่อง หรือไมสื่อก็ควรตองปรับ คุณชนิดยกตัวอยางชื่อเรื่อง Les 
Misérables ในภาษาฝรั่งเศสและภาษาอังกฤษจะแปลวา ผูตกทุกขไดยาก ซึ่งผูตกทุกขไดยากก็
มักจะเปนเหยื่ออธรรม ซึ่งก็เขากับเนื้อเรื่อง ชื่อเรื่องจึงเปนเหยื่ออธรรม และหากชื่อเรื่องมีการ
เลนเสียงสัมผัสอักษร เชน Pride and Prejudice ใชตัว P 2 ตัว ในชื่อไทยก็ควรจะมีการเลน
สัมผัสอักษรเชนกัน ชื่อไทยจึงเลนเสียง ส เสือ และเสียง ทร  ในทายสุด การแปลชื่อเร่ืองจะตอง
แปลออกมาแลวจูงใจคนอานดวย โดย ในเรื่องการตั้งชื่อเรื่อง คุณสุรพันธไดเพ่ิมเติมวาคุณมาลัย 
ชูพินิจ ไดมีสวนชวยในการตั้งชื่อเรื่องใหคุณชนิดดวย อาทิ เร่ืองความรักของเยนแอร จะเห็นวา
หากแปลชื่อเรื่องวา เยนแอร จาก Jane Eyre เปนชื่อคนเฉยๆ ก็คงดูไมนาสนใจและดึงดูดผูอาน
เทากับการตั้งชื่อเรื่องวา ความรักของเยนแอร 

1.2.4 การเลือกใชสรรพนาม 
การเลือกใชสรรพนามระหวางบุคคลที่มีความสัมพันธกันก็มีความสําคัญ อีกทั้ง

ความสัมพันธระหวางบุคคลที่มีการเปลี่ยนแปลงไปตามเหตุการณหรืออารมณตัวละครก็มีผลให
การเลือกใชสรรพนามเปลี่ยนแปลงตามไปดวย เชนจากเฉย เปนรัก หรือรักเปนโกรธ คุณชนิด
ไดยกตัวอยางการแปลเร่ืองสาวทรงเสนหวา สรรพนามที่แมเรียกลูกจะแตกตางไปตามอารมณ
ของแม เชนเวลาแมพูดกับลูกสาวธรรมดาๆ ก็จะเรียกเธอ แตหากเม่ือโกรธก็สามารถเรียกหลอน
ได (ในจุดน้ี แมเม่ือพ.ศ. 2504 สภาวิจัยแหงชาติเคยไดทวงติงคุณชนิดใหปรับแกคําวาหลอน 
เน่ืองจากเห็นวาคําน้ีดูไมเหมาะสมในการที่แมจะใชเรียกลูก แตคุณชนิดซึ่งไดทําการทบทวนงาน
แปลอีกคร้ังตัดสินใจไมปรับแก เน่ืองจากเห็นวาคําวาหลอนสามารถใชขึ้นอยูกับสถานการณวา
เหมาะสมกับอารมณของตัวละครและเหตุการณหรือไม) 

 
1.2.5 ปญหาในการแปล และวิธีการแกไข 

1.2.5.1 ขอจํากัดจากการลงพิมพเปนตอนๆในหนังสือพิมพหรือ 
 นิตยสารรายสัปดาห  

คุณชนิดไดเลาประสบการณการแปลในสมัยกอนใหฟงวาการแปลนวนิยาย
จะแปลเปนตอนๆ เพ่ือลงหนังสือพิมพหรือนิตยสารรายสัปดาห ซึ่งหากเรื่องใดมีผูอานนิยม
ชมชอบมากก็จะมีสํานักพิมพมาจองไปพิมพรวมเลม ดังน้ันในสมัยกอนการพิมพลงหนังสือพิมพ
หรือนิตยสารรายสัปดาหเชนนี้ จะมีขอจํากัดวาเรื่องที่ลงจะตองกระชับ ลงเปนตอนๆใหคนอาน
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ติดตามไดทุกสัปดาห ดังนั้นในบางคร้ัง การพยายามรักษาการแปลใหตรงตนตนฉบับก็ทําได
ยาก คุณชนิดไดยกตัวอยางในกรณีของการแปลเรื่องความรักของเยนแอร (Jane Eyre) 
ลงหนังสือพิมพรายสัปดาหประชาชาติวาไมอาจแปลตนฉบับอยางครบถวนสมบูรณ แตตองตัด
บางทอนบางตอนในสวนที่เปนคําพรรณนาหรือขอความขยายเพื่อใหเหมาะสมสําหรับการอาน
เปนตอนๆประจําสัปดาหตามความนิยมของยุคน้ัน เพราะหากแปลสวนพรรณาหมด ไมคอยมี
เน้ือหาเดินเรื่องใหติดตาม ผูอานก็คงไมรออาน หรือรอไมไหว 

 
1.2.5.2 เน้ือหาตัวบทยากเกินไปสําหรับผูอาน 

คุณชนิดไดชี้ใหเห็นปญหานี้จากประสบการณการแปลในเร่ืองเหยื่ออธรรม (Les 
Misérables) ซึ่งเปนนิยายภาษาฝรั่งเศสที่ไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษอีกทอดหน่ึง แตดวยมี
หลายตอนในเรื่องที่ผูเขียนใสความรูประวัติศาสตรฝรั่งเศส หรือปรัชญาที่ซับซอน ซึ่งแมแตคน
ตางชาติเองก็อานเขาใจไดยาก ณ จุดนี้ คุณชนิดจึงเห็นวาจะเปนปญหาแกผูอานชาวไทย เพราะ
ผูอานคงรับไดยาก ดังน้ันเม่ือแปลตามตนฉบับแรกแลวไปไดสักระยะ พบความยากดังกลาว 
ก็ไดไปเจอฉบับภาษาอังกฤษอีกฉบับที่เปนฉบับยอทําการยอตอนที่มีเน้ือหายาก (ซึ่งเปนการยอ
โดยผูแปลคนเดียวกันกับฉบับเต็มและไดรับอนุญาตจากผูเขียน) คุณชนิดจึงไดตัดสินแปลแบบ
ใชตนฉบับสองฉบับผสมกัน กลาวคือ ในตอนใดที่ตนฉบับเต็มพรรณนาละเอียดเกี่ยวกับเรื่อง
บางอยาง เชนเร่ืองราวพาดพิงประวัติศาสตรการปฎิวัติของฝรั่งเศส หรือบรรยายความคิด
ปรัชญาโดยพิสดาร คุณชนิดก็จะหันไปหาฉบับยอเปนตอนๆไป ซึ่งทายที่สุดทําใหผูอานสามารถ
ทําความเขาใจเน้ือหาของเร่ืองดังกลาวไดโดยงายขึ้น 

 
1.2.5.3 การแปลขยายความเพิ่มเติม  

ในบางครั้ง การแปลอาจตองอาศัยกลวิธีการแปลแบบขยายความเพิ่มเติม หรือใสเน้ือหา
เพ่ิมเพ่ือเอ้ือใหผูอานเกิดความเขาใจในวัฒนธรรมตนทางของหนังสือมากขึ้น ณ จุดน้ี จาก
ประสบการณที่ผานมา คุณชนิดกลาววาอาจตองมีบาง แตจะพยายามมีใหนอยที่สุด 

 
1.2.5.4 การทับศัพทชื่อในภาษาตางประเทศที่ไมใชชื่ออังกฤษ 

 ในกรณีที่แปลเรื่องที่ตนฉบับเปนภาษาตางประเทศที่ไมใชภาษาอังกฤษ  จาก
ประสบการณคุณชนิดแกปญหาการทับศัพทชื่อภาษาตางประเทศจากการถามผูรูภาษานั้นๆ 
โดยคุณชนิดไดเลาใหฟงวาระหวางการแปลเรื่องเหยื่ออธรรม คุณชนิดไดรับความชวยเหลือเปน
อยางดีจากเพ่ือนคนไทยที่รูภาษาฝรั่งเศสดีชื่อ คุณจินดา พันธุมจินดา โดยคุณจินดาไดชวยถอด
เสียงเขียนชื่อภาษาฝรั่งเศสใหกวาสองหนากระดาษ  
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2. ประเด็นอ่ืนๆ 
 

2.1 การมีใจรักในงานแปลถือเปนส่ิงสําคัญที่ควรมีในผูแปล เพราะการมีใจรัก รักทั้งงาน
ที่แปล รักทั้งเรื่องที่แปลก็จะทําใหเรามีความพยายาม และความตั้งใจที่จะแปลออกมาใหดี 
ถึงแมวาอาจจะมีอุปสรรคมาก เห็นไดจากการที่คุณชนิดมีใจรักในงานแปลและชื่นชอบในงาน
เร่ืองเหยื่ออธรรม ทําใหคุณชนิดพยายามแปลออกมาใหสําเร็จ แมวาตัวบทจะมีความยากและมี
ปญหาทางการแปลที่ตองอาศัยการคนควาเพ่ิมเติมเปนอยางมาก 
 

2.2 หากเลือกไดควรแปลงานที่มีคุณคา เปนเร่ืองที่ดีที่ควรเผยแพร เพ่ือจะไดเปน
ประโยชนแกผูอานและสังคมสวนรวม เห็นไดจากงานทุกชิ้นที่คุณชนิดแปลจะเปนเรื่องที่มีแงคิด
ที่ดี และสามารถสอนใจคนอานได สํานักพิมพกอไผซึ่งเคยตีพิมพงานของคุณชนิดเองก็เคย
กลาวยกยองคุณชนิดในเร่ืองนี้สรุปความไดวา “นามของผูแปล คือ “จูเลียต” คงเปนเครื่องประกัน
ไดชั้นหนึ่งวา ทานผูอานคงจะไมผิดหวัง และคงจะไดสารัตถะจากการอานเร่ืองน้ีอยูไมนอย 
เพราะเปนที่ทราบกันอยูแลววา ทานนักแปลผูนี้ไมเคยแปลงานที่ไรคุณคาเลย (สํานักพิมพกอไผ. 
“คํานําสํานักพิมพ”, ใน เหมาตุน, 2522) 
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ตนฉบับ  
Pride and Prejudice  (ฉบับ ค.ศ. 1993) 

สาวทรงเสนห (ฉบับพ.ศ. 2493  2513  2534  และ 2546) 
อหังการและอคติ (ฉบับ พ.ศ. 2549) 

 
 

  
 

เร่ือง Pride and Prejudice ที่นํากลับมาพิมพใหม 

โดยสํานักพิมพ Wordsworth ในค.ศ. 1993. 
 

              
 

สํานวนฉบับแปลสาวทรงเสนห โดยจูเลียต พิมพรวมเลมคร้ังแรก พ.ศ. 2493  
โดยสํานักพิมพสุภาพบุรุษ 
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ภายในสํานวนฉบับแปลสาวทรงเสนห โดยจูเลยีต พ.ศ. 2493  
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สํานวนฉบับแปลสาวทรงเสนห โดยจูเลียต พิมพรวมเลม พ.ศ. 2513  โดยสํานักพิมพบํารุงสาสน 
และ พ.ศ. 2534  โดยสํานักพิมพสรางสรรค-วิชาการตามลําดับ 

 

 

   
 
 

สํานวนฉบับแปลสาวทรงเสนห โดยจูเลียต พิมพรวมเลม พ.ศ. 2546 โดยแพรวสํานักพิมพและ 
สํานวนฉบับแปลอหังการและอคติ โดยแกวคําทพิย ไชย พ.ศ. 2549 โดยคลาสสิกสํานักพิมพ 

ตามลําดับ 
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ประมวลภาพจากบานศรีบูรพาและจูเลียต 

 
 

 
 

ผูวิจัยกับจเูลยีตในวัย 93 ปที่ยังคงสดใสและวาทะยงัเฉยีบคม 
 

 
 

ผูวิจัยกับคุณลุงสุรพันธ ลกูชายศรีบูรพาและจูเลียต 
ผูเอ้ือเฟอขอมูล และอํานวยความสะดวกทุกประการในการสัมภาษณ 

อยางที่ผูวิจัยจะสํานึกในความกรุณาตลอดไป 
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ระหวางการสัมภาษณ 
 

 
 

ผลงานแปลอ่ืนๆของจูเลียต 
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โตะทํางานของศรีบูรพา 
 

 
 

ภาพชีวิตศรีบูรพาที่จัดแสดงในหองทาํงานของทาน 
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ประวตัิผูเขียนสารนิพนธ 
 
 ขวัญใจ เลขะกุล เกิดเม่ือวันที่ 11 ธันวาคม พ.ศ. 2520 ที่กรุงเทพมหานคร 
สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาบัณฑิต สาขารัฐศาสตร ภาควิชาความสัมพันธระหวางประเทศ 
จากคณะสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ปการศึกษา 2543  และระดับปริญญา
มหาบัณฑิต สาขาเศรษฐศาสตรการเมืองระหวางประเทศ (International Political Economy) 
จากมหาวิทยาลัยวอรริก (University of Warwick) เมืองโคเวนทรี (Coventry) ประเทศ
สหราชอาณาจักร ปการศึกษา 2545  ปจจุบันทํางานเปนผูชวยกิจการประธานสถาบันวิจัยเพ่ือ
การพัฒนาประเทศไทย (Thailand Development Research Institute –TDRI)  
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